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Belan zavrávoral ve chvíli, kdy výtah vzducholodi prudce zastavil. Jezdil tímto výtahem pro zaměstnance už čtyři roky, ale ještě si nezvykl. Dost na tom, že se vzducholoď stále mírně pohupovala. Pokud zastavoval rychlovýtah, bylo pohybů a tlaků na Belanův žaludek příliš mnoho. Přichytil se stěny a málem opět stiskl jedno z tlačítek ovládače. V duchu si, jako vždy, zanadával na konstruktéry vzducholodi a čekal na otevření dveří.
Dnešní den začal stejně stereotypně jako všechny předcházející. Měl dobrou náladu. Na horní vyhlídkové terase se vykoupal v poloprázdném bazénu. Všichni cestující právě snídali, a tak se chvíli natáhl na ručník. Díval se do modré oblohy nad sebou. Nemohl dospat, protože dnes je poslední den před dovolenou. Dnes alespoň na čas skončí nekonečné putování po vzducholodi, kde zná už každý šroubek a kde už si za ta léta se všemi všechno řekl. Laskal se myšlenkami, slibujícími volné dny. Kdyby ho z horní vyhlídkové terasy nevyhnalo brebentění turistů, kdyby se malý prostor okolo bazénu nezaplňoval lidmi, kteří zanedlouho budou zakopávat jeden o druhého, vydržel by nečinně ležet třeba celé dopoledne. Ale místo toho spěchal do ordinace, kde vlastně ani nemusel být.
Ve dveřích výtahu potkal jednu z mála žen základní posádky vzducholodi. Ona jediná z nich by mu stála za trochu popovídání. A byla také jediná, kterou vlastně vůbec neznal. S úsměvem pokynul mírně hlavou a pozdravil.
„Bonjour.“
Sledoval upřeně její velké oči a díval se za ní. Netečná odpověď jeho kolegyně se ozvala až ze zavírající se klece výtahu. Jakoby ho ani neviděla.
Zvykl si na její povýšenou přezíravost. Jejich setkání byla vždy stejná. On ji vtipně nebo méně vtipně oslovil. Ona dala stejně jako před chvílí ostentativně najevo, že nemíní slevit nic ze své strohosti. Kolikrát měl naději, že konečně promluví. Zůstalo vždy u pozdravu. Kolikrát se o ni snažil něco vyzvědět na ostatních členech posádky. Ale s nikým se nestýkala. Chladná, smutná a při tom krásná žena kapitána atomové vzducholodi, na první pohled o mnoho let mladší než on. Žena kapitána, se kterým nežije. A to bylo to jediné, co o ní každý věděl. Vyhýbala se jakémukoliv styku s kolegy. Celé dny byla zavřená ve své kajutě. Dokonce ani piloti, kteří s ní, jako s navigátorkou, přišli do styku, toho nevěděli víc. Držela si všechny od těla.
Jen jednou vzbudila pozornost celé posádky. Tenkrát opustila vzducholoď a vrátila se na ni až po několika letech. Nikdo nevěděl, proč odešla, ani proč se vrátila.
Teď byla uvězněna v kajutě. Kapitán Morois, který zjevně s jejím návratem musel souhlasit, se od té doby zavíral ve svém soukromí stejně jako ona. 
Ale to všechno může po celou dobu dovolené hodit za hlavu. Pramálo mu záleží na jedné upjaté navigátorce.
Když ji potkal, dráždila ho její nepřístupnost. Bylo na ni něco tajemného a celý zbytek cesty do ordinace spřádal z myšlenek sítě, do kterých by chytil přezíravost v jejím chování. Za čtyři roky služby na vzducholodi se zde seznámil s mnoha zajímavými ženami. Ale většinou to byly pasažérky, které loď dříve či později opustily. Nevinné flirty, které se jen zřídkakdy přenesly na pevninu některého z kontinentů díky tomu, že vzducholoď náhodou někde přistála na delší dobu. Žádné z nich ale nevěnoval tolik myšlenek, jako ženě kapitána Moroise. 
Od včerejška měl všechno, co chtěl brát do Československa, zabaleno v příručním kufříku. Ještě jednou se převlékne z bílého pláště do civilu. Ještě jednou musí dvě hodiny sedět v ordinaci a čekat, nevzpomene-li si některý z cestujících na to, že by si mohl zkrátit cestu z New Yorku do Paříže návštěvou zubaře. Ještě jednou navštíví svého přítele, doktora Yanga v lékárně a zpříjemní mu tak jeho pětihodinovou službu. Také se naobědvá, půjde se znovu vykoupat, zatímco cestující budou v dolní pasažérské zóně obdivovat francouzské pobřeží a pak už stačí překonat těch několik hodin letu z Paříže do Mnichova a všechno, co je spojené se vzducholodí se na čtrnáct dní rozplyne.
Jako většinou přišel i tento poslední den do ordinace příliš brzy. Ani jeho dochvilná, puntičkářská německá instrumentářka ještě nenastoupila. Byl ale rád. Alespoň v tento sváteční den nemusí hned od rána poslouchat její brebentění o tom, jak se dceři její sestry narodila trojčata a jak se o ně bude celou dovolenou starat. Slyšel to za poslední týden stokrát!
Ze zvyku se podíval do čekárny - cely smrti, jak ji kdysi nazval díky čelní stěně připomínající mříže a také pro její velikost. Byla to spíše převlékací kabina, než čekárna. Nikdo tam pochopitelně nebyl. 
Nechal ordinaci svému osudu a usadil se za psací stůl v pracovně. Nebyla snad o nic větší než čekárna. Všechny prostory na vzducholodi, kromě společenských místností, byly malé. Už dávno si na to zvykl. Zde mu bylo pokaždé mnohem lépe než v kajutě. Byla také malá a vždy mu připadala velice neútulná. Nikdy nezkoumal proč. 
Kvůli úspoře místa byl rentgen umístěn v jeho pracovně, zatímco za temnou komoru, díky vývoji techniky už nepotřebnou, sloužila převlékárna instrumentářky. Odsunul tubus rentgenu, o který se málem uhodil do hlavy. Jen tak na zdařbůh se začal přehrabávat v zásuvkách psacího stolu. Vše potřebné na dovolenou měl už sice přichystané. Ale co kdyby…
Hned v levé horní zásuvce narazil na fotografii své ženy s dcerou. Dlouho ležela ukrytá v nepořádku psacího stolu. Jedinkrát žena trávila část své dovolené na vzducholodi a on postavil fotografii pokrytecky na stůl.
Uvažoval, co ho vlastně váže k ženě na této fotografii? Jejich společné dítě? Vzal si ji jenom proto, že byla gravidní? Chodili spolu sice dost dlouho. Nedalo se říct, že by si ještě před svatbou nějak zvlášť rozuměli. Střídavě se rozcházeli, měnili partnery a pak se zase vraceli k sobě. Tenkrát mu nevadily ani tak její nevěry, jako její občasné vzteklé, hysterické výstupy. Ten rok, co otěhotněla, oba promovali. A tak se oženil s krasavicí z druhého kruhu, jak jí tenkrát jeho spolužáci přezdívali. Odstěhoval se s ní do jednoho malého malebného města na jižní Moravě. Bylo to jediné místo, kde sehnal zaměstnání. Dokonce mu slíbili později zaměstnat i jeho ženu. 
Ještě hodně let potom se utěšoval myšlenkou, že jejich manželství se rozpadlo právě díky neutěšeným poměrům v prvních letech po promoci. Bydleli v nevelké místnosti, která byla zároveň kuchyní i ložnicí a z které se ven vyšlo skoro rovnou na ulici. Hádka střídala hádku a dítě vzbuzovalo místo společné radosti jen výčitky. Kdyby se nemuselo narodit, nemuseli by spolu takhle žít. Nakonec odešla žena i s dcerou k matce do Brna. Do města, kde se seznámili a kde před necelým rokem dostudovali. Díky jednomu dobrému kolegovi, který to neopomněl ohlásit na patřičném místě, nedostali ani slíbený nový byt. A Belan neviděl lepší řešení, než si najít milenku.
Necelý rok trval neutěšený stav neustálého pendlování mezi Brnem a opuštěnou místností. Po prvé tenkrát byli rozhodnuti se rozvést. Dohodli se, že návrh na rozvod podá on. Nestačil ale ještě vyhledat advokátní poradnu a v jeho životě nastala změna, která na dlouhou dobu podobné záměry přinejmenším oddálila. O rozvod najednou ztratil zájem nejen on, ale kupodivu i jeho žena. Všechno se přihodilo rychle, bez přípravy.
Ke konci odpolední služby pokuřoval cigaretu v převlékárně s výhledem do travnaté stráně. 
Nakoukla sestra a lakonicky oznámila: 
„Pane doktore, máte tu návštěvu.“ Za ní se ve dveřích objevil vousatý muž. Hned jej nepoznal. Ale to všechno trvalo jen pár vteřin. Vzápětí na to se oba objímali, otázka střídala otázku.
Neviděli se od promoce, tedy skoro dva roky. Bylo zajímavé pozorovat vousatého, elegantního člověka jak gestikuluje, přehazuje cigaretu z jedné ruky do druhé, jak vypouští ke stropu dým a při tom vášnivě vypráví o dvou letech prožitých ve Francii. Po promoci nenastoupil do zapadlého městečka jako Belan. Získal mimořádné stipendium ministerstva zdravotnictví a svoji první samostatnou lékařskou praxi si odbýval v univerzitním městě Nancy, v jednom soukromém sanatoriu. Když se po promoci viděli naposledy, neměl ještě vousy. Do Francie chtěl jet jen na půlroční doškolovací kurz francouzštiny. Alespoň to tenkrát tvrdil. Ale to všechno už nebyla pravda. Tento věčně nespokojený, stále se někam deroucí Belanův vzor se znenadání objevil v jeho skromné ordinaci.
Belan se nikdy nedozvěděl, který anděl strážný přinesl jeho příteli tolik štěstí a výhod. Ten si svoje tajemství chránil. Když byli ještě na fakultě, vědělo se jenom jedno: jeho strýc je známý pražský chirurg. Tenkrát žádnou mimořádnou pomoc nepotřeboval. Byl vždy výborný student.
Belan nikomu nezáviděl úspěch. Nebylo mu příjemné, že zapadl tak daleko od domova. Věřil si a doufal, že se brzy dostane blíž rodnému městu. Ani ve snu ho nenapadlo, že se odtud dostane právě díky neobyčejnému osudu přítele Petra Foltýna. Nepoznali se na medicíně. To by jejich setkání po letech nebyla tak upřímná a nostalgická. Jako malí kluci se spolu proháněli v rodné vesnici. A už tenkrát se mu Belan trochu obdivoval. Ať podnikali cokoliv, vždy stál v čele on, Foltýn.
Vzpomínky na raná klukovská léta zavály potom nové zážitky, noví kamarádi z velkého města, kam se Belan s rodiči přestěhoval. Ale po skončení gymnázia se jejich osudy opět propletly. Oba nastoupili na medicínu.
Foltýn byl o rok starší. Když se tenkrát po letech setkali, měl za sebou rok pobytu v Paříži, kde studoval francouzštinu. Belan to byl, kdo v druhém ročníku tohoto primusa, studenta dávaného všem za vzor, seznámil s dívkou, se kterou se po kratičké známosti sám právě rozešel. Studovala Vysokou školu zemědělskou a Belanovi tenkrát připadala jaksi mdlá. Foltýn si ji za rok vzal. Byl vždy příliš ctižádostivý a v dosahování svých cílů poněkud neurvalý. Manželka byla pravý opak. Zpráva o tom, že se stala jeho ženou, prolétla celou školou jako blesk. Ale Foltýn zůstal klidný. Po studiích ji uklidil do jejich rodné vesnice, kde pracovala jako agronomka a vídali se velmi zřídka. Vyhovovalo mu mít někde zázemí, kam se může schovat před světem. Zázemí, kterému když nechce, nemusí věnovat ani chvíli času a přesto zůstane oázou, kam je mu dovoleno se kdykoliv vrátit.
Tento bývalý kamarád z dětství se objevil na jižní Moravě v době, kdy už konkrétní vzpomínky na studia pomalu vymazával čas a měnil je na pěkný sen z minula. Zprvu otálel s tím, proč vlastně přišel. Dva roky mimo Československo a četné vzpomínky na klukovská léta dávaly dostatek podnětů k rušnému dialogu. Po chvíli už to nevydržel a rozradostněný tím, jaké zprávy Belanovi přivezl, vyklopil v jednom dlouhém monologu celou pravdu.
Po dobu stipendia ve Francii s ním počítali jako s asistentem na brněnské klinice. Opět neprozradil, jak toho dosáhl. Vyprávěl o tom, jako by to byla naprostá samozřejmost. Ze studií se měl vrátit a pracovat na postu, který mu mohl závidět kdekterý starší a zkušenější kolega. Najednou se mu naskytla jiná, ještě lákavější možnost. Mluvil s naprostou samozřejmostí a Belan se v duchu jen ušklíbal. Přece jenom bylo něco nezdravého na tom, aby se mladý lékař zabýval místo praxí něčím jistě prospěšným, ale pro jeho věk ne nejvhodnějším. Foltýn si zvykl ve světě a místo na kliniku chtěl nastoupit jako zástupce zmocněnce ministerstva zdravotnictví WHO.
Bylo mu však líto slíbeného místa na klinice a vzpomněl si na Belana. Možná ze starého přátelství, možná na popud své ženy, možná také z důvodů, o kterých se zmínil jen žertem. Aby až se jednou bude vracet, měl na klinice mocného a vděčného přímluvce.
Mávnutím ruky přešel Belanovy námitky o nutnosti splnit podmínky případného konkursu, o tom, že ještě nemá první atestaci, o uvolnění z dosavadního zaměstnání. 
„To je maličkost, chtějí-li, abych byl v Ženevě, já chci, abys byl v Brně. Všechno jde, když se chce. Právě letos se uvolnilo hodně míst. Musíš toho využít! Červený diplom máme přece oba v kapse. Nebo chceš být celý život v téhle díře?“ Znělo to suverénně. Nebylo všechno tak jednoduché, jak prohlašoval. Ale povedlo se.
Zcela nečekaně zamíchal Foltýn karty Belanova osudu a tím vlastně zachránil i jeho už v podstatě rozpadlé manželství. Najednou se Belanovi zdálo být všechno jiné, lepší. Vrátil se k ženě, která byla jako vyměněná. Dělalo jí dobře, že její muž pracuje na klinice. Slovo dalo slovo a sehnal dokonce i pro ni výhodné místo. Měl domov, na procházky chodil s nejroztomilejším dítětem z celé čtvrti, práce ho bavila. Ale celá tahle domnělá pohoda netrvala dlouho. Brzy opět hádka střídala hádku. Vraceli se k dávno zapomenutým sporům. Nedokázali jeden druhému odpustit ty první dva roky manželství. Nakonec se dohodli, že budou žít každý podle svého, jako by byli rozvedeni.
Belan si teď, po tolika letech, nedokázal vybavit všechny zvraty, kterými jeho manželství prošlo. Byla to šedivá šňůra podivného přátelství se ženou, se kterou každou neděli chodil na procházku, protože měli společnou dceru, byt, auto, a protože se nikdy neodhodlal k tomu od ní odejít kvůli nějaké jiné. A vždycky si nalhával, že to všechno vlastně dělá kvůli malé.
Foltýn, který stál na počátku celého Belanova působení na brněnské klinice, a který svým zásahem prodloužil i Belanovo manželství, zmizel potom prakticky na víc jak pět let z jeho života. Občas si vyměnili pozdravy, popřáli si k vánocům a to bylo všechno.
Belan někdy zajížděl do rodných Raškovic, kde zdědil cosi, čemu se tak před dvaceti, třiceti lety dalo říkat statek. Tam se několikrát náhodně setkal s Foltýnovou ženou. S ním v letech jeho působení ve WHO nikdy. Dokonce byl u Foltýnovy ženy jednou i na návštěvě. Ale poté se ženě svého bývalého přítele raději vyhýbal. Nebylo těžké poznat, že je jí na vesnici smutno a často se nudí. Jí by asi nebylo proti mysli, zavzpomínat si jen tak ve dvou na jejich krátkou známost.
Ale právě od Ireny se dověděl o novém zaměstnání nenapravitelného světoběžníka. Nenapadlo ho, že i v této oblasti bude sdílet Foltýnův osud. V té době to určitě netušil ani Foltýn.
Práce ve Světové zdravotnické organizaci byla zajímavá. Ale za šest let tento muž štěstěny dostal nabídku ještě lákavější. Na Kennedyho letišti v New Yorku byla právě pokřtěna první atomová vzducholoď světa hrdým názvem Posel míru. Letecké společnosti, které tuto vzducholoď vlastnily, jmenovaly k jejímu pilotování mezinárodní posádku. Komfortní vybavení bylo rozšířeno o roztodivné služby, o nichž se nesnilo ani pasažérům velkých zaoceánských parníků. A mezi tyto služby, lákající bohaté turisty, měl patřit i lékař, pokud možno chirurg, zubní lékař a dokonce farmaceut s lékárnou. Na místo zubního lékaře v mezinárodní posádce nastoupil Foltýn.
Přes četné zastánce se zdálo, že po druhé světové válce byly myšlenky na stavbu obřích vzducholodí nenávratně pohřbeny. Vzdušné moře ovládla letecká doprava a jejím výhodám nemohly vzducholodi konkurovat. Projektů menších, či větších vzducholodí se sice po světě objevovalo stále dost, ale takřka žádný se nedočkal realizace. Co nakonec přimělo vládu Spojených států subvencovat projekt obří atomové vzducholodi? Vzducholodi s čistě mírovými ambicemi? Základním popudem k její stavbě bylo vytvoření jakési Společnosti pro obnovení vzduchoplavby, která vznikla někdy koncem padesátých let ve Francii. Teprve později se její sídlo přemístilo do Ameriky. Mezi členy společnosti bylo mnoho významných a hlavně bohatých lidí. Staromilců, kteří nevědí, co s penězi - říkali jedni. Druzí v nich viděli průkopníky budoucí dopravy. Sice pomalé, zato levné a bezpečné. Každý rok pořádala společnost soutěž o nejlepší projekt nákladní a osobní vzducholodi. Činnost Společnosti pro obnovení vzduchoplavby měla zprvu jen nepatrný význam. Málo kdo o ní věděl a mezi nezasvěcenými vzbuzovala spíše ironii než zájem. Udělala ale pro vzduchoplavbu nakonec velmi mnoho. Koncem roku 1962 se díky ní vznesla v Kanadě obří nákladní hybridní vzducholoď „Kolos I“ a vzbudila světovou senzaci. A v téže době, nezávazně, tenkrát ještě plně na náklady Společnosti pro obnovení vzduchoplavby, rozpracovávaly konstrukční kanceláře firmy Lockheed právě první cenou odměněný projekt obří dopravní atomové vzducholodi.
Mnohokrát pozastavený vývoj netrval potom dlouho, pouhých osm let. Nebyla to lehká cesta. V době, kdy byla práce na projektu poprvé oficiálně schválena, rozpoutal proti atomové vzducholodi světový tisk velkou kampaň. Na jedné straně sice všichni uznávali přednosti vzdušného obra: malé provozní náklady, pohodlí, velikou životnost, proponovanou takřka na šedesát let, takže by se náklady na stavbu lodi dokonce několikrát vrátily. Nezanedbatelné byly také nebývalé atraktivní turistické možnosti, velkolepé pohledy z ptačí perspektivy, vyzkoušení možnosti dalšího použití a bezpečnosti netradičního pohonu ve vzdušné dopravě. Z této strany právě začali útočit odpůrci projektu. Co by se stalo při nenadálé havárii vzducholodi. Vydržel by plášť atomového reaktoru případný pád z výšky několika kilometrů? A co samotný fakt, že takřka všechny z předválečných vzducholodí skončily své vzdušné cestování katastrofou? Nebylo lehké přesvědčit, že technika od dvacátých let, kdy byl dán základ podobě všech těchto nešťastných vzdušných korábů, pokročila nepředstavitelně vpřed a že současné technologie zaručí bezpečnost cestujících stejně dobře, jako třeba v tenkrát teprve projektovaných obřích letadlech.
Díky četným odpůrcům a také díky základnímu požadavku na budoucnost letecké dopravy, kterým byla rychlost za každou cenu, zájem oficiálních míst často opadl. A přes to v létě roku 1973 vyplula atomová vzducholoď symbolicky nazvaná Posel míru, na svůj první zkušební let. A o dva roky později již přepravovala podle pravidelného letového řádu takřka čtyři sta cestujících do všech koutů zeměkoule.
V té době se Belan o podobné záležitosti příliš nestaral. Šest let se rozpadající manželství slibovalo opět brzký, definitivní konec. Čtyřpokojový byt zaměnil za garsonku jedné své kolegyně a ženě to vůbec nevadilo. Skoro dva roky byl doma jen na tradiční nedělní oběd. Málokdy si v té době vzpomněl na Foltýna. Věděl, že pracuje jako praktický stomatolog na vzducholodi a snad mu to i trochu záviděl.
Belan se ještě jednou pozorně zahleděl na fotografii své ženy. Byla svým způsobem velmi krásná. A vzpomínky na ni nebyly tak úplně nepřitažlivé. Ale přes to by se bývali rozvedli, kdyby se ho žena za dalších pět let nezbavila jiným způsobem. Kdyby opět, tentokrát naposledy, nezasáhl do jeho života člověk, po kterém tuto pracovnu v nitru první atomové vzducholodi světa zdědil. Člověk, jehož jméno skloňoval v životě snad nejčastěji. Přítel z dětství - Foltýn.
Tenkrát se neobjevil náhle a nečekaně. Vypsal vše v desetistránkovém dopisu a teprve asi po měsíci navštívil Belana v Brně. Představoval si všechno velmi jednoduše. Bude-li Belan souhlasit, opustí na rok kliniku a Foltýn zařídí hladké vyřízení jeho neplacené dovolené. Po dobu této dovolené bude Belan Foltýna zastupovat v práci na vzducholodi Posel míru. Foltýn se účastní lákavé výpravy do nitra amazonských pralesů. Podle jeho názoru byla taková dohoda pro oba velmi výhodná.
Belan nebyl první, kdo řekl ano. Od chvíle, co dostal dopis, váhal. O něčem podobném sice mnohokrát snil, ale bylo to jakési provizórium. Všechno rozhodla až jeho žena při Foltýnově návštěvě. Ironicky konstatovala, že když už se nerozvedli tak dlouho, je pravděpodobné, že takové Belanovo roční poznávání světa může jejich pevný svazek jedině utužit. Bylo pro ni výhodné mít muže, který vydělává peníze kdesi daleko. Belan už podávanou ruku nepustil. Naopak. Horečně se vrhl do příprav. Brousil své jazykové vědomosti a všichni byli spokojeni. Jen malá Iveta byla trochu nešťastná z toho, že tátu uvidí až za čtyři měsíce a to jen na pár dní.
Když tenkrát odlétal z Prahy a přál ženě, aby si ten rok bez něho dobře užila, netušil nikdo z nich, že se jeho působení na Poslu míru protáhne na léta. Ani Foltýn nepředpokládal, že už nikdy neuvidí žádný z amazonských pralesů. Měsíc zaškoloval Belana, seznamoval ho s posádkou, chodil s ním po městech, ve kterých vzducholoď právě kotvila. Byl nevšední společník. Jako by se vrátila jejich klukovská léta v Raškovicích.
Schoval fotografii do psacího stolu a bloumal očima po stropu své minipracovny. Vzducholoď se mírně zahoupala a ručník v umývadle se jemně zachvěl.
A pak přišel onen strašný den. Bylo to těsně před pravidelným přistáním v Rio de Janeiro. Pro Foltýna přiletěl vrtulník společnosti, která organizovala onu vědeckou výpravu do nitra pralesů. Rozloučil se s Belanem, rozloučil se se všemi kamarády ze vzducholodi, ještě jednou popřál Belanovi hodně štěstí na Poslu míru a vrtulník opustil přistávací plochu.
Belan seděl ve své minipracovně a čekal prvního pacienta. Možná, že si tenkrát také prohlížel fotografie. Pacienta se ale nedočkal. Na dveře zaklepal kapitán vzducholodi a oznámil mu tu smutnou zprávu. Dvacet minut po odletu ze vzducholodi, havaroval vrtulník z dosud neznámých příčin poblíž nějaké osady severně od Couverinu. Podle kusých zpráv všichni, včetně Foltýna, zahynuli. Brazilské úřady žádaly kapitána vzducholodi, aby někdo z posádky identifikoval zbytky Foltýnova těla. Takový začátek své kariéry na Poslu míru Belan nečekal. Pomyšlení, že přítel, kterého znal od dětství a za kterého zde vlastně jenom zaskakoval je mrtev, bylo strašné.
Zpráva o Foltýnově náhlé smrti všemi na vzducholodi velmi otřásla. Nebylo nikoho, kdo by se chtěl identifikace dobrovolně zúčastnit a los padl tenkrát právě na Belana. Nezažil horší pocit, jako když byl nucen vstoupit do vrtulníku vzducholodi a z téže startovací plochy jako před několika málo hodinami Foltýn, odletět do nitra Brazílie a tam, v městečku Couverin podepsat, že muž, kterého mu ukázali, je jeho přítel Foltýn. Člověk, po kterém právě převzal ordinaci na Poslu míru.
Čtyři roky uplynuly od této události. Původně roční smlouvu teď každý rok prodlužoval. Za ta léta si zvykl na vzducholoď. Na ty čtyři měsíce létání od města k městu, z kontinentu na kontinent, na přátele v různých částech světa, které pravidelně navštěvoval. O místo na klinice po prvním prodloužení smlouvy přišel. Vlastně se neměl kam vrátit. Snad až se příští rok opět jedno slíbené místo uvolní. Ale moc na to nespoléhal. Všichni mu příliš jeho cestování záviděli.
Současný způsob života mu v podstatě vyhovoval. Jeho rodina nedoznala za těch sedmnáct let vlastně žádných změn. A přes to se vždycky po čtyřech měsících těšil domů. A nejen na dceru. Žena, které velmi imponovalo jeho konto v bance, se chovala jako nejvzornější manželka. Věděla přesně, co se od ní očekává. Těšil se na tu hru. Byla to hra. Oba to věděli. Uplynulé dva roky žila s jakýmsi novinářem. Ale nikdy o tom nemluvili a on se nikdy neptal. Jen rádoby přátelé mu občas něco donesli.
Oba rádi hráli tu hru! A dospívající Iveta byla šťastná. Snad o ženiných milencích ani nic nevěděla. A možná byli v tomto manželství konečně opravdu šťastni, díky krátké době, co pobyl doma, i oni dva.
Nesčetně krát si přiznal, že právě zde na Poslu míru je vlastně nuda. Vrhl se na studium, ale stále bylo času nazbyt. Jen malé procento cestujících využilo jeho služeb. A přesto zde pracoval rád. Když byl doma na dovolené, často se mu zdálo, a byl to nepříjemný, horečnatý sen, že zubní ordinace byla pro nezájem pasažérů zrušena. Ale ve skutečnosti nikdy nikoho nic podobného nenapadlo.
Nemohl se divit, že poslední dopoledne proběhlo stejně stereotypně jako vždy. Jen puntičkářská instrumentářka Hilda, jeho pravá ruka, která sloužila na vzducholodi už za Foltýna, porušila svoje zásady. Přihnala se jako velká voda. Požádala Belana, nemohl-li by bez ní asi hodinu sloužit. Na horní vyhlídkové terase se setkala se známými z Německa a měli si toho hodně co povídat.
Kromě dvou hodin dopoledne, kdy byl Belan pravidelně v ordinaci, přibližně od devíti do jedenácti, měl možnost pobývat kdekoliv. Jen musel mít s sebou vysílačku a zůstat na příjmu. Tuto výhodu neměla jeho instrumentářka. Ta se nudila v ordinaci od osmi do dvou, ať vzducholoď kotvila nebo brázdila vzdušné moře. Celá ta léta tuto pracovní dobu dodržovala.
I dobrosrdečná Hilda měla stejnou vysílačku jako Belan. To kdyby někdo potřeboval jejich pomoc mimo hlavní ordinační hodiny. Belan ji vyhnal z ordinace s tím, že si dělá zbytečné problémy a že pokud ji nebude muset nutně volat, počká třeba až do přistání v Paříži. Ale Hilda byla za hodinu zpět. O hodinu požádala, za hodinu se vrátila.
Poslední den bylo vždycky všechno vzhůru nohama. Všichni někam spěchali. I cestující byli nějak jinačí. Přestože se jich to příliš netýkalo.
Konečně uviděl v okénku pevninu. Nevěděl, jak dlouho už letí nad Francií. Usoudil, že vykoupat se ještě jednou stačí. Ale vstával právě ze židle, když na dveře pracovny někdo zaklepal. 
„Herein,“ řekl automaticky. Kdo jiný by to mohl být, než Hilda! A s tou mluvil vždycky německy. A teď už snad všichni cestující balí, usuzoval dál. Hilda nakoukla do pracovny a ne příliš radostně oznámila: 
„Máte tady posledního pacienta před dovolenou! Vlastně pacientku.“ Hilda už převlečená do civilu byla zřejmě na odchodu.
„Mám se obléci zase zpět?“ zamumlala. I ona se zdála ten poslední den jako vyměněná.
„Samozřejmě, že ne!“ odvětil Belan.
Belan ale nesdílel instrumentářčino zklamání nad nenadálou pacientkou. Nikdy spíš si nedovedl představit, jak nekonečně pomalu se plouží čas, je-li člověk nucen žít v malém, přísně vymezeném prostoru. Kolikrát už ho nebavilo ani číst, ani obdivovat krásy zemí které vzducholoď majestátně míjela. Pro Belana bylo úchvatné pozorovat střídající se přírodní scenérie, které se zdály být na dosah ruky a až za dlouhou dobu, skoro jakoby s omluvou, pomalu mizely za obzorem. Ale po čtyřech měsících letu by ho nenadchla ani nefalšovaná měsíční krajina.
Oblékl si plášť a vešel do ordinace. Naproti němu stála elegantní, vysoká žena v černém stejnokroji posádky. Belan byl velmi překvapen. Někdy si tajně přál, aby někdo potřeboval jeho pomoci. Aby někoho aspoň trochu zabolely zuby a byl nucen odhodit na chvíli svoji nepřístupnost. Toto přání se vztahovalo i k ženě naproti němu. Letargie posledních hodin byla rázem ta tam. Žili vedle sebe na tomto vzdušném kolosu už takovou dobu. Nikdy nezareagovala na jeho dvoření. Utěšovat se mohl jedině tím, že nereagovala vlastně vůbec na nikoho a na nic.
Teď mu ji osud posílá přímo do ordinace. 
„Bonjour, Monsieur,“ pozdravila. Její ústa se otevřela do takřka neznatelného úsměvu a ještě jednou zopakovala pro změnu anglicky: „Hallo, Mr. Belan.“ Odpověděl na pozdrav a ukázal ke křeslu: „Posaďte se, prosím. Co vám schází?“ Všechna naučená úslužnost mu připadala najednou strašně banální.
Upřeně se na ni díval. Její oči jiskřily jakýmsi očekáváním. Ale možná, že se mu to jenom zdálo. Mohla to být také bezradnost. Přešla okolo Belana a pokračovala trochu tvrdou angličtinou. Byla to úřední řeč na vzducholodi.
„Promiňte, že jsem přišla tak pozdě. Jste už zřejmě na odchodu.“
Belan ještě jednou ukázal na křeslo: „Prosím, posaďte se! Od toho jsme tady. A jsme přece kolegové.“ Otočil se k Hildě. 
„Já si s paní navigátorkou poradím sám. Můžete odejít, jestli potřebujete.“
Instrumentářka zaváhala, ale vzápětí na to udělala krok ke stolku s nástroji. Znala Belana a věděla, že by rád zůstal s půvabnou ženou v ordinaci sám. Spiklenecky mrkla a prohlásila: 
„Ne, já nespěchám.“
Belan se naklonil nad nenadálou pacientku a poznamenal: 
„Když jsem vás ráno potkal u výtahu, vypadala jste, jako že máte zdraví předplacené do konce života.“
Neodpověděla hned. Podívala se mu pevně do očí. V jejích očích viděl něco smutného. Smutně koketního.
Hilda přehodila přes ženu kapitána vzducholodi ochranný plášť, aby se neumazal její černý stejnokroj a o krok ustoupila. Vždycky takhle stála. Jakoby neustále v pozoru.
 „Víte, já si lidí moc nevšímám. Nezlobte se.“ řekla navigátorka. Snažila se vypadat provinile a dařilo se jí to. „Neměla jsem v úmyslu navštívit vaši ordinaci. Ale začíná dovolená a nerada bych si ji zbytečně pokazila. Už skoro týden mne bolí tady vlevo dole.“ Píchla se prstem vedle koutku širokých, nenalíčených rtů. Snědla jsem už spoustu prášků. Myslela jsem, že to přejde.“
 „Ono to nepřešlo,“ skočil jí Belan do řeči. Profesionální konverzace ho příliš nelákala. „To nevadí, podíváme se na to. Otevřete ústa.“
Mluvila s Belanem jako by to měla naučené. Jakoby si všechno, co má říct, někde napsala na papír a naučila se to zpaměti. Rozčilovalo ho to.
Prohlížel zub vedle zubu velice pozorně. Na první pohled bylo všechno v pořádku. „Zdá se, že máte chrup perfektně sanovaný. Kdy jste byla naposledy u lékaře?“ Odtáhl se a čekal na odpověď. Na půvabném čele prolétla vráska. Oči se dívaly přes Belana někam do nekonečna. „Asi před rokem.“
„Tak ještě jednou otevřete ústa.“ Znovu se naklonil nad navigátorku. I nejoduševnělejší tvář ztratí hodně ze své krásy, rozevře-li ústa na zubařském křesle. Nepřestaly ho ale vzrušovat její bystré oči. „Bolí tento zub, když vám do něj takhle klepu?“
„Ne.“
„A tento?“
„Také ne.“
„A ten vedle?“
„Trošku.“
Byl přesvědčen, že lže. Nebyl už žádný začátečník. Přece sem ale nepřišla jen tak, z rozmaru. Zatvářil se přísně.
„Kdy vás to nejvíc bolí?“
„V noci.“
„V noci máte s někým pozorovat noční oblohu,“ pokusil se o žert. Odložil nástroje. Zkoumavě na něho hleděla, ale zůstala chladná. Neproniknutelná.
„Když si vezmu hodně prášků, bolest přestane.“
Sundal jí ochranou zástěrku.
„Mohl bych ten zub otevřít. Zatím. Ale nezdá se mně to. Pojďte za mnou, prosím. Udělám si snímek.“ Neřekla nic. Šla poslušně, trochu jako náměsíčná. Ale pokradmu si Belana prohlížela. Přistihl ji. Lichotilo mu to. Ale zároveň ho to také mátlo.
„Byla jste někdy u nás?“ ptala se Hilda od kartotéky.
„Myslím, že ne,“ zaznělo měkce.
Belan posadil pacientku do své minipracovny. Měl by zavřít za sebou dveře a teprve potom spustit časový spínač rentgenového zařízení. Ale neudělal to.
„Nehýbat se, vyletí ptáček!“
Byl přesvědčen, že bolest simuluje a bylo to lákavé pomyšlení. Zakaloval ho jen fakt, že právě začíná dovolená. Jinak by si ji mohl klidně, pod záminkou jakéhokoliv zákroku, pozvat na příště. Pokud nepřišla kvůli němu dnes, mohlo by se to stát při další návštěvě. Jenže dovolená trvá čtrnáct dní.
Trochu se styděl za svoje myšlenky. Ale někde přece musí být klíč k tomu, proč se vrátila na vzducholoď. Proč se s nikým nestýká a proč se s kapitánem Moroisem nerozvede. Kolik jí může být let? Třicet? Možná ani to ne.
„Kam jedete na dovolenou?“ zeptal se, když jí pomáhal vstát ze židle.
„Domů.“
Čekal, že bude mluvit dál. Ale víc neuznala za vhodné říct.
„Já taky,“ prohlásil rezignovaně a zavřel dveře pracovny, aby v malém prostoru ordinace zbytečně nepřekážely. „Posaďte se na křeslo, půjdu vyvolat snímek.“ Neřekla nic. Jen ty zvědavé oči prozrazovaly, že si snad něco myslí.
Ale to něco ji také bránilo v otevřené konverzaci. Belan byl rád, že může na chvíli zmizet v převlékárně instrumentářky. Byl přesvědčen, že na snímku žádný nález nebude. Ale byl také rozhodnut, že zub, který ji údajně bolí, pro každý případ otevře.
Tento záměr mu však nevyšel. Když se vrátil s ještě mokrým snímkem v ruce zpět do ordinace, našel tam ke svému velkému překvapení jen svoji instrumentářku Hildu.
„Kde je?“ otázal se.
Hilda se tvářila tajemně. Jakoby Belana z něčeho podezřívala.
„Odešla. Hned, když jste se tam zavřel.“
„A to jste ji nemohla zadržet nebo mne zavolat?“ Měl chuť se rozběhnout a dovést ji zpět. Ale ovládl se.
„Chtěla jsem. Ale přišlo to dost nečekaně. Šla si jakoby sednout, pak se podívala na hodinky, vzdychla a o překot se začala omlouvat. Má prý schůzku, na kterou musí určitě přijít. Navštíví snad jiného lékaře, pokud to bude třeba. Vám se přijde po dovolené omluvit. Zdálo se mně to dost neomalené. Chtěla jsem, aby vám to řekla sama. Ale vychrlila to na mne, šetrně mne odstrčila a byla ta-tam. Proč sem chodila, když měla málo času?“
Belan podržel snímek proti světlu. „Nález tam žádný nemá. Je to divné.“
Její odchod Belana zmátl. Najednou opravdu nevěděl, co to mělo znamenat. A k tomu všemu stála Hilda mírně rozkročená proti němu a potutelně se začala usmívat.
„Co si o tom myslíte, pane doktore?“
„Nevím,“ odsekl a hodil snímek na stolek s nástroji. „Čert ji vzal.“
„Vy se spolu neznáte?“
Byl překvapen podobnou otázkou.
„Ne. S nikým se tady nestýká.“ Odkašlal si a dodal: „ Pokud vím.“
„To není totiž ještě všechno, pane doktore. Když odcházela, ve dveřích se otočila a podala mně dopis. Prý jí ho pro vás dal nějaký neznámý muž, když šla sem do ordinace.“
„To je divné,“ odvětil a víc ze sebe nedostal.
„Také se mi to nezdá, pane doktore.“ Na úslužnou Hildu bylo v té větě příliš mnoho ironie. Oba ale věděli, že si to po těch letech může dovolit.
„Tady je ten dopis. Možná, že sem přišla jenom kvůli němu.“
Podala Belanovi obřadně bílou, zalepenou obálku.
„Děkuji vám, Hildo. Je to už všechno nebo máte ještě nějaké další překvapení?“
„Od té dámy, co vám utekla z pod vašich zlatých ručiček na dovolenou, všechno. Ale překvapení mám.“ Ukázala na dveře čekárny. „Ještě jeden nenadálý pacient.“
Nenadálého pacienta chtěl odbýt co nejrychleji. Mohl ho sice nechat chvíli počkat. Ale chtěl vychutnat chvíli, kdy bude dopis číst. Nebyl sice přesvědčen o tom, že jej napsala žena, která se tak nečekaně objevila v ordinaci. Ovšem na celém navigátorčině příchodu bylo cosi záhadného. A tajně si přál, aby dopis byl od ní. Chtěl ještě chvíli prožívat ten pocit tajemného očekávání. O tu dobu si dnešní poslední den zpříjemní.
Doufal, že mu dopis přinejmenším objasní její příchod i důvod, proč tak náhle odešla. Nakonec, kdo jiný by mu mohl ze vzducholodi psát? Normální pošta přicházela pravidelně při každém přistání a kdokoliv ze vzducholodi s ním mohl mluvit osobně.
Muž, který se ucházel o jeho pomoc, byl jakýsi Američan a přál si zaplombovat dva zuby. Vůbec mu nevadilo, že má za chvíli vystupovat v Paříži. Jen se zlobil na sebe, že se o podobném servisu dozvěděl až tak pozdě od jednoho spolucestujícího. Byl by přece hloupý, kdyby nevyužil takové bezplatné služby. Belanovi nezbývalo nic jiného než mu vyhovět. Banální zákrok se protáhl bezmála na půl hodiny.
Dostat dopis daleko od domova bylo pro Belana vždycky událostí. Jako ostatně pro každého člověka v jeho situaci. Byla to další z maličkostí, které rozptylovaly stereotypnost věčného cestování z kontinentu na kontinent. Neobvyklý způsob doručení dodával obálce, kterou nyní držel v ruce zvláštní kouzlo. Příjemné, dobrodružné napětí.
Bílá obálka klasického formátu, zalepená, bez zpáteční adresy. Na čelní straně stálo v levém horním rohu psacím strojem napsáno: Dr. Jan Belan, zde.
Roztrhl obálku, roztáhl se rozkošnicky v křesle své pracovny a četl. Hned první věta přinesla zklamání. Dopis nebyl od ženy kapitána Moroise.
 
Milý Honzo!
 
Jsou věci mezi nebem a zemí, které se dost těžko vysvětlují. Nediv se proto, prosím, že Ti píšu. Nemohu Ti napsat víc, stejně bys mi nevěřil.
Není to přece jen tak dlouho, co jsme se viděli naposledy a nebyli jsme si určitě úplně cizí. Mám k Tobě prosbu. Rád bych, abys navštívil mou ženu a děti. Vím, že jedeš na dovolenou do Československa. Také vím, že když jsme ještě studovali, nebyla Ti moje žena nějaký čas cizí. Spíš naopak. Doufám, že mne chápeš správně. Chci jen, aby ji a děti v mé nepřítomnosti někdo potěšil. Vím, máš svou rodinu. Ale malá služba, o kterou Tě prosím, Ti snad tolik času nezabere.
V Praze na hlavní poště bude poste restante balíček na Tvé jméno. Vyzvedni jej prosím. Je v něm třicet tisíc korun. Budeš-li náhodou potřebovat, klidně z nich vem a zbytek dej prosím ženě. Ale svým jménem!! Řekni, že jsem Ti ty peníze kdysi půjčil. A když je nebude chtít, vnuť jí je!
Předem Ti děkuji a loučím se. O tomto dopisu s nikým nemluv. S nikým! Ani s Irenou ne. Spal jej! Pamatuj na to! Ještě se ozvu.
 
Zdraví Tě Tvůj
PETR FOLTÝN
 
Belan seděl zkoprnělý na židli. Obsah krátkého dopisu vypadal jako špatný vtip. Přečetl si dopis ještě jednou. Všechno se zdálo logické. Pisatel byl velmi dobře informován. Co žádal, nebylo nic zvláštního a neproveditelného. Všechno by bylo v pořádku…kdyby ovšem podepsaný autor dopisu nebyl jeho kamarád z rodných Raškovic. Doktor Foltýn byl v této chvíli už takřka čtyři roky mrtev.
Proto to záhadné doručení, uvažoval Belan rychle, zatím co Posel míru dokončoval přistání. Nemá-li ale věřit na duchy, měl by být pisatel dopisu ještě někde na vzducholodi.
Kdo se namáhal znesvětit podobným způsobem památku jeho kamaráda? Proč? Nebyl to určitě nejvhodnější způsob, jak na sebe Belana upozornit.
Rozběhl se k videotelefonu a zavolal kapitánský můstek. „Navigátorka Moroisová nemá službu a nastoupila dovolenou,“ oznámil mu přívětivý hlas její kolegyně.
Sjel výtahem dolů. Proběhl mimo pasažérskou zónu chodbou za barem Rodeo k můstku, kudy většinou opouštěli na letištích vzducholoď členové posádky. Zeptal se na navigátorku službu konajícího stevarda. „Opustila Posla míru takřka jako první a teď může být někde v taxíku, který ji unáší do Paříže.“
Jediná věc, která připomínala její nedávnou návštěvu v ordinaci, byl snímek bez nálezu. A také dopis, který stále ještě držel v ruce. Byl to v podstatě anonym. I podpis byl napsán velkými písmeny psacího stroje. Ale teprve až ve chvíli, kdy stál zklamaně u východu ze vzducholodi a lidé, tlačící se okolo něho ho postrkávali sem tam, si uvědomil, že navigátorka mohla skutečně mluvit pravdu. Dopis jí pro něho někdo dal. Někdo, kdo mluvil a psal česky. Někdo, kdo po něm žádal službu doma v Československu. A žena kapitána Posla míru česky těžko uměla.
 
Cesta letadlem z Mnichova do Prahy proběhla bez zvláštních událostí. Jen dva postarší Angličané, sedící za Belanem, si stále povídali o leteckých neštěstích. Nejdříve se tím bavil, avšak brzy začal litovat, že vůbec umí anglicky. Ale hodina letu nakonec uběhla rychle a Belan se konečně ocitl na Ruzyňském letišti. Byl rád, že je opět doma. Letadlo do Brna letělo až za tři a půl hodiny a tak rychle opět podal zavazadla u vnitrostátní přepážky a nechal se autobusem zavézt do středu hlavního města.
Stará Praha ho uvítala pěkným, slunečným počasím. Obešel Václavské náměstí, svezl se jen tak metrem od Muzea k hlavnímu nádraží a zpět. Z Národní třídy se chtěl dostat k Staroměstské radnici. Původně měl v úmyslu navštívit jednu ze svých dávných, pražských přítelkyň, ale teď chtěl zůstat sám. Prodíral se mezi věčně spěchajícími lidmi, kochal se pohledy na domy v malých uličkách. Ale ať šel, kudy chtěl, a snažil se přemýšlet o čemkoliv, vždy se jeho myšlenky vrátily k posledním hodinám na vzducholodi. Stále přemítal, jak se zachovat k dopisu, který od té doby už nesčetněkrát přečetl.
Jeho pisatel si mohl k podobnému úkolu vybrat kohokoliv jiného. Musel cestovat na vzducholodi. Musel osudy Petra Foltýna dost dobře znát. Hlavně musel znát Belana. Otázkou zůstávalo, kdo to byl? Jaký je jeho opravdový vztah k Foltýnově ženě? Třicet tisíc nedáváme někomu jen tak. Stále sice doufal, že je to jen nepovedený žert. Třicet tisíc možná vůbec neexistuje. Ale existuje někdo, kdo znal Foltýna i Belana.
Už na vzducholodi se rozhodl, že v Praze na žádnou poštu nepůjde. Celou záležitost hodí za hlavu a bude užívat dovolené. Ale když teď chodil po hlavním městě a bloumal po výkladních skříních, jeho zvědavost pomalu, ale jistě vítězila. Bude si aspoň jistý, jde-li opravdu o špatný vtip. Možná, že někdo, kdo se na Poslu míru s Foltýnem znal, má vůči němu skutečně nějaký závazek a chce jej splatit touto formou. Sám podobným závěrům nevěřil. Ale čím víc se mu obsah dopisu jevil záhadnější, tím víc lákal jeho zvědavost.
Nakonec obrátil své kroky na Jindřišskou ulici, k hlavní poště. U přepážky se mu sevřelo hrdlo. Všechno bude patrně jednodušší, než čeká. Řeknou mu, že zde žádnou zásilku nemá a uklidněn tímto sdělením bude dál vychutnávat krásy prvního dne dovolené.
„Měl bych tu mít balíček.“ Trochu koktal. „Poste restante na jméno Jan Belan.“
„Malý moment.“ Úřednice přehlédla police. Měl trému, jako kdyby čekal na rozsudek nějakého hrdelního procesu. „Ano. Tady je. Přišel dnes ráno. Občanský průkaz, prosím.“
Prožíval teď stejné napětí, jako když držel v ruce poprvé onen dopis.
„Mám jenom pas,“ řekl polohlasně, „právě jsem přicestoval.“
Úřednice si opsala číslo pasu a vrátila mu jej s balíčkem. Byl zabalený do červeného papíru. Její na shledanou už Belan nevnímal.
Prohlížel balíček. Byl úhledně, pevně zavázaný tenkým provázkem a napsané na něm bylo jen Belanovo jméno a příjmení, poste restante Praha, hlavní pošta, Jindřišská ulice. Zpáteční adresa nesla jeho jméno a podací poštu - Kolín.
Vyšel znovu do ulic. Ale už vůbec nehltal očima krásy města, které považoval odjakživa za nejhezčí na světě. Kdyby dopis, který jej na balíček upozornil, nebyl podepsán člověkem, který byl čtyři roky mrtev, připadalo by mu všechno jednodušší. Ale tajné přání se nesplnilo, zásilka existuje.
Přiložil balíček k uchu a zatřepal s ním. Nic se neozvalo. Trochu se za svoje počínání styděl. Ale opravdu vyloučit vlastně nemohl žádnou možnost. Chvíli váhal a pak se rozhodl otevřít balíček hned.
V nejbližším průjezdu se zastavil a opatrně se rozhlížel kolem sebe. Jakoby dělal něco, co se nemá. Asi desetiletý chlapec nesl odpadky do popelnice. Počkal, až zmizel v ohybu schodiště vedoucího někam do sklepa. Podvědomě přiložil balíček ještě jednou k uchu, a když si to uvědomil, zlobil se sám na sebe.
Strhal nervózně, pomocí klíčků, které těžko vydoloval z kapsy, provázek a odhodil jej na zem. Pod červeným papírem byla bílá krabička od jakési bonboniéry a v ní třicet tisíc korun v pětistovkách.
Zběžně peníze přepočítal a pak rychle vsunul krabici do tašky. Kromě peněz v balíčku nebylo nic.
Bloumal dál po Praze, zastavil se v cukrárně na zmrzlinovém poháru, nahlížel do výkladů. Ale rozjařený, radostný pocit, který vždy provázel začátek dovolené v Československu, byl tentokrát ten tam.
V Brně čekalo přivítání skoro tak, jak očekával. Bál se, jako vždy, že Ivetka na něj za půl roku zapomene, nebo že odvykne, ale nechal se mile překvapit. Měla z jeho návratu nefalšovaně velkou radost, takovou, jakou může projevit jen dospívající dítě jejího věku. Bylo cosi příjemného v tom přivykání si na rodinný život. Žena se také snažila. Zdála se trochu odměřená, její hra na milující manželku ji zprvu nevycházela, jak by si sama přála, ale vypadalo to, že má z Belanova příjezdu vcelku také radost. Nakonec za týden či dva odjede a bude zase sama.
Dny plynuly v příjemné pohodě nicnedělání. Obtelefonoval všechny známé, chodil na návštěvy, jezdil po okolí Brna na výlety. Byl ochoten strávit celý týden s rodinou na chatě jednoho známého; jen jedinému návrhu se pod různými záminkami vyhýbal. Návštěvě chalupy v Raškovicích.
Na celém jeho posledním pobytu doma v Československu ležel jakýsi chmurný mrak a nedokázal ho zaplašit.
První dny měla žena dovolenou. Ale potom ji díky onemocnění kolegyně odvolali. První týden byli stále spolu. Nalhával si, že chvilková, prchavá změna v jejich manželském životě je zatím záminkou k tomu, aby celou záležitost odložil. Od mládí se s Foltýnem znal. Byl s jeho osudem spjat a nebyla to jenom zvědavost, co mu nedovolilo nereagovat na podivný anonym. Doufal, že se snad během času objeví nějaké konkrétnější vysvětlení, proč peníze neposílal poštou pisatel záhadného dopisu. A proč je vůbec kdo posílal.
Až druhý týden byla jeho návštěva v rodných Raškovicích nevyhnutelná. Naložil jedno odpoledne Ivetu do auta a vyjel.
Ovanul ho vždy hřejivý pocit, když míjel dříve modrou, nyní bílou tabuli oznamující, že právě vjel do své rodné vesnice. Kolik vzpomínek se vynořilo na každém metru cesty. Na první pohled se vesnice ve směru od Brna nezměnila. Vpravo stále stála stavení kdysi největšího statku ve vesnici, patřícího Fujům. Mladý Fuja žije teď někde na Slovensku, blesklo Belanovi hlavou. Dokonce mu jednou poslal pozdrav k vánocům. On, mladý Fuja to byl, kdo ho kdysi vytáhl o pár desítek metrů dál, před jiným domem z potoka, když nezvládl na kole příliš prudké vyhýbání protijedoucí fůře sena. Co dům, to připomínka dětství. Co zahrada, to vzpomínka na nějakou klukovskou rošťárnu.
Humna za zahradami domů ale dávno netvořila hranici, za kterou už byly jen ty nejsmělejší sny a plány. Hodně z nich se mu splnilo. Možná víc, než čekal. Svět, ze kterého se sem vracel, mu byl najednou malý. Mohl posnídat na jednom kontinentu a povečeřet na druhém. Přesto, a možná právě proto, se poslední léta cítil nejvíce doma právě tady. Kdykoliv mohl trávit celý čas dovolené v rodném kraji, byl šťastný. Byla to příjemná změna pobývat v prostředí, kde na každém kroku nacházel pozůstatky vzpomínek na bezstarostné dětství.
Jen těsně po nástupu na vzducholoď se sem vracel nerad. Měl pocit jakoby všude, z každé stodoly, z každého stavení na něho neznámý vnitřní hlas, který je schopen slyšet jen on, křičel výčitku, že on žije, zatím co ten, kterého na vzducholodi vystřídal, je mrtev. Velmi nerad odpovídal na dotazy sousedů a přesvědčoval je o tom, že jejich představy o Foltýnově životě, i o jeho smrti, jsou přinejmenším nepřesné. Bylo kruté, že kamarád z dětství, který mu několikrát pomohl, že tento schopný člověk zahynul při banální nehodě vrtulníku. Těžko vysvětloval, že za tento Foltýnův tragický osud Belan v žádném případě nemůže.
Časem začala vesnice na Foltýna přece jen zapomínat. Jeho žena se stáhla do přísného soukromí, a i Belan takřka zapomněl. Život běžel dál. A najednou, po takřka čtyřech letech, jako by se to všechno, co tenkrát prožíval, vrátilo zpět.
Ale když už byl v Raškovicích, chtěl mít návštěvu, kterou zatím tolik oddaloval, co nejdříve za sebou. Nechal auto na dvoře rodného statku, dceru doprovodil na kus řeči k sousedce, která se jim v době jejich nepřítomnosti starala o zahradu a zamířil na okraj Raškovic, do domu, kde bývala Foltýnova žena.
Cesta nebyla dlouhá. Už za pár minut stiskl několikrát tlačítko u branky plotu prostorné zahrady, v jejímž středu stál na Raškovice příliš moderně vypadající netypický dům. Vyjímal by se jako vila v nějakém větším městě. Čekal. U tlačítka nebyla žádná vizitka, žádné jméno, které by prozrazovalo, kdo vlastní prostorný dům uprostřed zahrady.
Netrvalo dlouho a objevila se na zápraží domu. V první chvíli si nebyl jistý, ale byla to ona. Foltýnova žena. Naposledy ji viděl v dálce na návsi. Dnes měla na sobě žluté šaty, v něčem připomínající Belanovi spíše sárí. Patrně dárek zemřelého muže. Černé vlasy byly volně rozpuštěné. Od doby, kdy s ní mluvil naposledy, velmi zestárla.
Rozběhla se k němu, jako by ho čekala. Ale uprostřed cestičky, vedoucí od domu k brance, se na chvíli zastavila a zvolnila chůzi. Netajila se svým překvapením.
„Kde se tu bereš? Takového hosta jsem dnes nečekala.“
„Jdu nevhod?“ Postřehl nepatrné zaváhání.
„Ne, naopak. Ale měla jsem pocit, že se mně spíš poslední léta vyhýbáš. Proto jsem tak překvapená.“ Otočila klíčkem a vpustila ho dovnitř. K nohám se mu připletla šedivá kočka. „Pojď dál. Právě jsem si dělala kávu. Udělám ti taky.“
Irena zavedla svého hosta do obývacího pokoje a pak na chvíli zmizela v kuchyni.
Uvelebil se v křesle.
Vkusně zařízená, trochu věcmi přeplácaná místnost, nenechala nikoho na pochybách, že všechno co vidí, patří spíše k tomu dražšímu ze současného trhu. Jak velký význam potom pro ni může mít třicet tisíc korun uvnitř obálky v jeho kapse? Věděl, že společnost, které patřil vrtulník, ve kterém Foltýn zahynul, vyplácela Ireně doživotně slušný důchod. Pro pisatele onoho záhadného anonymu to přece nemohlo být tajemstvím.
„Musela jsem spořádat ty svoje neřády,“ zahartusila ne příliš příjemným altem Irena, když se opět objevila ve dveřích. „Jsou už dost staří na to, aby taky něco dělali.“ Položila před Belana šálek kávy v krásném, malovaném hrníčku a sedla si naproti němu.
„Kolik jich vlastně máš?“ zeptal se a pokusil se vylovit cukr z cukřenky v podobě jakéhosi draka.
„Kolik? Tři. Dva kluky. Jednomu je skoro jedenáct, druhému osm a Markétce pět.“ Olízla lžíci, kterou zamíchala kávu a dodala: „Tátu si nepamatuje ani jeden. Měli jsme je pozdě!“ 
„A ty ještě stále pracuješ tady v Raškovicích?“ zeptal se rychle. Nechtělo se mu hned začít mluvit o Foltýnovi.
„Ne. Čas jsem byla v Nové Vsi na velkostatku. Ale neměl se mně kdo starat o děti. Takže zatím žiju z úspor. Ale práce je dost. Mám velkou zahradu a za ní taky kus pole.“ Poslední větu dodala s patřičnou hrdostí.
„To ale nemůžeš dlouho vydržet. Hlavně finančně,“ prohodil Belan a usrkl horké kávy.
„Není to tak zlé. Naopak. Petr mně zanechal slušné konto a mám po něm důchod. Nestěžuju si. Jenom snad na to, že jsem tady zavřená jako ve vězení. Skoro celý rok se stýkám jenom se sousedkami okolo. Někdy mne popadne touha všecko prodat a odstěhovat se do města. Jak někoho seženu k malé, hned půjdu alespoň do práce.“ I ona upila kávy.
„Ty jsi ještě ženatý? A věrný?“
„Ženatý ano,“ odpověděl neurčitě. Žena naproti němu se dívala skoro vyčítavě. Teprve teď si dokonale uvědomil, jak za těch pár let zestárla. „Máme spolu Ivetu. Nakonec, když jsme to vydrželi tolik let A jsem pořád pryč. Znáš mne!“
Pokývala hlavou.
„Znám. Posledně jsi tu seděl a pak zmizel jako pára.“ Pročísla si rukou vlasy a rezignovaně dodala: „Ale to všechno vodnes čas. Když Petr ještě žil, byla jsem tady taky skoro pořád sama. Zvykla jsem si. Mám děti. A spoustu toho zvířectva, které jsem měla tak ráda už na škole.“ Zadívala se za Belana, kamsi na stěnu. „A poslední dobou mám taky houf chlapů, kterým vyhovuje, že za sebe nenechám nic zaplatit. Takže vlastně mám opravdu, co jsem chtěla.“ Smutně si povzdechla. „Povídej, jak žiješ ty. Co nového ve světě?“
Jen stěží se dal do vyprávění. Jediné, co je doopravdy spojovalo, byl její mrtvý muž. Seznámila se s ním díky Belanovi. A on díky němu do teď slouží na atomové vzducholodi. Skoro všechno, o čem jí mohl vyprávět, s ním bylo nějak spojené. K dnešní návštěvě se přinutil také jen kvůli jménu, které nenašel prve u zvonku před domem. A tak povídal, co mu slina na jazyk přinesla. A zdálo se, že Irenu, i když uctivě poslouchá, vlastně ani nezajímá, o čem vypráví. Žila ve svém světě. Tady. Stále mluvila o tom, že jí život na vesnici nevyhovuje. Ale byl přesvědčen, že by ve skutečnosti ani jinde žít nechtěla. Zdálo se mu najednou úplně nesmyslné, že ženě naproti němu posílá někdo neznámý třicet tisíc korun a ještě k tomu tak složitou formou.
 „Jak se vlastně stalo, že jsi zakotvila tady v Raškovicích?“ zeptal se, když předešlý rozhovor o letecké dopravě uvízl na mrtvém bodě.
 „Vždyť to víš. Dostudovala jsem. Zamilovala jsem se. A když to beru zpětně, tak mne sem Petr vlastně odložil. Byla jsem dobře uložený kapitál.“
 „Když jsi tu žila tak sama, peníze ti dával pravidelně?“ Nemohl se stále vyhýbat tomu, proč vlastně přišel. Ale nevěděl, jak začít.
 „Ano,“ odpověděla. „Vždycky byl spíš grand. Mohl si to dovolit. A tady jsem toho tolik nespotřebovala. Byla jsem asi hloupá, že jsem se rozhodla k podobnému životu, viď? Vždyť jsem vlastně pořád na něco čekala.“ Pozorně mu pohlédla do očí. „Ale jak tě napadlo se mne ptát, dával-li mně peníze? To je přece samozřejmé. Byl to dobrý manžel.“
Vyhnul se odpovědi.
 „Mám pro tebe překvapení,“ začal neohrabaně.
 „Překvapení?“
 „Tak trochu jsem přišel kvůli tomu. Ale než ti řeknu jaké, chci se tě na něco zeptat.“
 „Prosím,“ řekla neutrálně. Na jejím vyrovnaném obličeji nebyla kupodivu ani stopa zvědavosti.
 „Stýkáš se s Foltýnovými přáteli?“ Chvíli na něj nechápavě koukala.
 „Nevím, proč se na to ptáš?“
 „V podstatě jen tak. Ale o čem s tebou chci mluvit, s tím trochu souvisí.“
 „Já jsem se o jeho záležitosti nikdy moc nestarala. Když ještě žil, občas k nám někdo přijel. To ano. Ale od té doby ne. Moji známí byli spíš odtud. Když to po letech hodnotím, vidím, že jsme každý žili v trochu jiném světě. Rozumíš?“
 „Rozumím,“ pokýval hlavou. „Jezdili k vám i cizinci?“
 „To taky. Pochopitelně. Měl spoustu známých po celém světě. Ty je máš teď určitě také. Bylo zajímavé s nimi mluvit. Poslouchat je. To mně hodně chybí. Ale nikdy to nebyli mí známí. Rozumíš? Vypili kávu, přespali, odjeli. Jako ty. Proč tě to zajímá?“
Ptal se dál.
 „Byla jsi někdy s Fotlýnem ve světě? Moje žena zatím využila všech příležitostí k tomu, aby byla se mnou na vzducholodi. Je dobré toho využít.“
Čekal, co odpoví. Ale řekla suše: „Ráda bych bývala. To ano. Ale řekni mně, kdo by se tady o to všechno staral?“
Belan pokýval hlavou a prohodil? „To je pravda.“ Zdálo se mu úplně nesmyslné, že by žena naproti němu mohla kdy být středem nějaké mezinárodní intriky.
 „A nedlužil Petrovi některý z jeho známých větší částky peněz?“
Irena sáhla po cigaretách. Zapálila si a mlčela. Začala být jaksi strojená. Na tváři se jí objevil nepříliš upřímný, tázavý pohled.
 „Honzo, řekni rovnou, co chceš. Nemluvili jsme spolu snad dva roky. A když mne začínáš takhle vyslýchat, není to jen tak.“
Překvapila ho její strohá věcnost. „Dobrá, máš pravdu. Ale můžeš mně na tu otázku odpovědět?“
 „Ano, proč ne. O ničem podobném nevím. Říkal ti o tom snad někdy?“ Na chvíli se objevil ještě tázavější pohled. „Když jsme spolu mluvili naposledy, nezmínil ses.“
 „Určitě se ti moje otázky zdají divné. Na tvém místě bych se taky divil. Těžko hledat slova. Ale jak to bylo s Foltýnovými penězi? Nic mně do toho není, já vím, ale zajímá mne jenom, měl-li rozpůjčované nějaké peníze.“
Dlouho neodpovídala. Pomalu odklepávala popel z cigarety. Cítil se čím dál tím trapněji.
 „Ne,“ řekla nakonec a vyfoukla kouř. „O tom nic nevím.“
 „Nechtěl jsem, aby sis myslela, že bych tě nepřišel navštívit jen tak, bez důvodu. Ale cestou do kotviště v Mnichově mne vyhledal jakýsi Němec. Představil se, ale to jméno mně vypadlo z paměti. Není to nakonec podstatné. Dal mně bílou obálku. Prý si od Foltýna kdysi na vzducholodi půjčil peníze, a protože zemřel, nemohl mu je vrátit. Mám je dát jeho příbuzným. Byl jsem překvapený jako teď ty. Než jsem se ho stačil vyptat, zmizel mně z očí. Volal na mne cosi o tom, že by to bylo složité vysvětlování. A to je vše.“
Belan položil na stůl obálku a čekal na Ireninu reakci. Dlouho si lámal hlavu, jak vyhovět instrukcím z dopisu. Ale nenašel přijatelně vypadající důvod k tomu, proč by měl sám peníze vracet až po tolika letech. Bylo by to přinejmenším stejně nevěrohodné jako to, co právě řekl.
Irena vzala obálku beze slova, vytáhla peníze a přepočítala je. Pak je jakoby bez zájmu položila na stůl. Na rtech se jí objevil přátelský úsměv.
 „A byl to cizinec?“
 „Ano. Asi Němec.“
 „A víc o něm doopravdy nevíš?“
 „Ne.“
 „Proč ti je dal v korunách?“
Belan nebyl chvíli schopen odpovědi. „To nevím,“ řekl.
Poklepala prsty na peníze a našpulila rty. „Nemohu ti teď zase já dát vyslýchající otázku?“
 „Jistě,“ odvětil.
 „Dlužil jsi ty Foltýnovi nějaké peníze?“ Hypnotizovala ho očima.
 „Ne,“ odpověděl popravdě.
 „Opravdu?“
 „Opravdu.“ Pokusil se o bezstarostný úsměv. „Já jsem v tom opravdu nevinně. Ale snad ti k něčemu budou, i když jsi je nečekala.“
Opřela se. Vypadala teď jako učitelka, chystající se ke složitému, obšírnému výkladu.
 „Víš, já měla Petra ráda. Stačilo mně, když jednou za pár měsíců přijel a byl na mne hodný. Potřeboval mít někde zázemí. A to jsem byla já. I když věrný mně nikdy asi moc nebyl. Ale vydělal-li nějaké peníze, dal všechno na dům, ve kterém teď jsme. Říkal, že je to dobře uložený kapitál a já, že jsem jeho strážce. Určitě utratil i ve světě hodně peněz. A těžko jsem o všem věděla. Víš, byla jsem tady s dětmi v tom novém domě a bála jsem se jenom jediného: Aby se se mnou nerozvedl. Aby nezůstal někde tam. Pryč. Abych nebyla na posměch sousedkám tady. A najednou zemřel. Říkám to proto, že bych nechtěla, aby ti to připadalo jako pomluva. Ale on nebyl člověk, který by jen tak půjčoval peníze.“
 „V tom máš pravdu,“ vysoukal ze sebe Belan.
 „Po jeho smrti jsem dostala z bytu, který si držel v Praze - a co bych ti lhala, nevěděla jsem o něm celé manželství - spoustu věcí. I písemností. O tom až jindy. Ale byl tam také sešit, ve kterém si vedl jakési účetnictví. Skoro všechno souhlasilo. Ale o půjčkách někomu ani řádek. Proto je mně to tak divné. A proto bys mne byl napadl nejspíš ty. Nakonec, proč by Němec, na atomové vzducholodi posílal po tobě mně peníze a v korunách?“
Naklonila se k němu: „Honzo, přiznej se, ty peníze jsou od tebe?“
Snažil se udělat stejně důvěrný pohyb jako ona. Ale příliš se mu to nedařilo.
 „Bohužel, to, co jsem ti říkal je pravda,“ odvětil.
Chvíli se dívali jeden druhému do očí.
Vstala. „Dobrá, Honzo. Ale oba jsme Petra znali. Roky, a dobře. Jak mně potom vysvětlíš tohle?“ Otevřela křídlo dveří ve dřevěné stěně naproti Belanovi a ze zásuvky vytáhla jakousi krabici. Položila ji před něho a opět se usadila.
 „Co tam je?“ zeptal se.
 „Otevři to!“
Otevřel krabici a chvíli do ní tupě zíral. Byla plná peněz.
 „Chodí mně už dva roky. Odesílané jsou z Prahy. Vždy po pěti tisících. Málokdy si z nich něco vezmu. Tady vlevo jsou ústřižky. Přečti si, co tam je napsáno.“
Belan poslechl. Vzal namátkou jeden kontrolní ústřižek a četl: z jedné strany byla adresa do Raškovic, pražské podací razítko a adresa odesílatele. Novák Novákovič, Novákova 100, Praha. Na druhé straně lístku byla zpráva pro příjemce psaná psacím strojem: Dluh Foltýnova dlužníka, který nechce být poznán.
Když se Belan podíval na Irenu, řekla: „Ve chvíli, kdy přišlo prvních pět tisíc, myslela jsem si, že opravdu jen tak půjčil někomu nějaké peníze. Ale teď už si to přece myslet nemohu.“
Belan chvíli mlčel. Hodil ústřižek zpět do krabice a odstrčil ji směrem k Ireně.
 „Kdybych ti já nedonesl dluh v korunách, mohlo by se opravdu jednat o dva různé dlužníky.“ Uvažoval nahlas. Sám tomu nevěřil, ale dodal: „A asi to tak bude. Já peníze neposílal. Ani podací data nesouhlasí s mými pobyty doma, jak jsem si všiml.“ Chtěla něco namítnout. Skočil jí do řeči: „Já jsem si skutečně od Petra, snad od klukovských let, nic nepůjčil. - Ale ty jsi, když ti ty peníze začaly chodit, mohla pátrat po tom, kdo je posílá.“
 „A můžeš mně říct jak?“ řekla tiše.
 „Třeba existují i jiné podezřelé okolnosti,“ nadhodil.
 „Jaképak podezřelé okolnosti? Žiju zcela normálním životem.“ Ohrazovala se, jako by ji nějak napadl. „Tobě připadalo přece přirozené, že ti neznámý muž dává pro mne peníze.“
 „V podstatě ano,“ připustil, „ale ne tak docela.“
 „A mně to také připadá přirozené, i když trochu divné.“ Po chvíli dodala: „Zřejmě opravdu půjčil někomu peníze. Jenom mně není jasné, proč se za to ten někdo stydí. Už je to hezká hromádka bankovek.“
Belan se snažil představit si tuto usedlou inženýrku ve chvíli, kdy čte dopis podepsaný svým mrtvým manželem. Jakpak by asi reagovala? Do teď vlastně nebyl rozhodnut, řekne-li jí, jak k penězům ve skutečnosti přišel. Byly dva důvody pro to, aby jí někdo posílal peníze podobným způsobem. Někdo si od Foltýna opravdu půjčil a chce je opožděně splatit. Anebo existuje někdo, kdo chce, ať už z jakéhokoliv důvodu, vdovu po Foltýnovi anonymně podporovat. Žádný z těchto důvodů však nevysvětloval současnou Belanovu roli. Peníze, které přinesl, pocházely z Prahy. Jako ty, které dostávala poštou. Když se teď díval na ústřižky v krabici a mlčel, zatím co si Irena naproti němu nervózně zapalovala cigaretu, připadalo mu to najednou všechno mnohem nebezpečnější, než se zprvu zdálo. Proč ho někdo zatahuje do hry, která se hraje nejen tady v Československu, ale i kdesi ve světě, ze kterého se na skok vrátil. Žena, které donesl peníze, nemá o něčem podobném patrně ani potuchy. Myslí si, že peníze posílá on, Belan. Ale není nepravděpodobné, že se za léta, strávená mimo Československo, Foltýn do něčeho zapletl. Možná i v tom byl kus tajemství jeho úspěchů. A v tom případě by bylo možné, že po čtyřech letech se pokouší někdo zaplést do něčeho podobného i Belana. Zatím se nic nestalo. Obdržel podivný dopis a měl doručit vdově po svém předchůdci a příteli jakési peníze. Ale Belan dostal strach. Strach z toho, že možná podcenil situaci, ve které byl. Uvědomoval si ho jen sekundu, po kterou si Irena naproti němu zapalovala cigaretu. Ale byl to nepříjemný pocit.
 „Nebudeme z toho dělat vědu,“ řekl, pokoušeje se o veselý úsměv. „Příště, až přinesu nějaké peníze, tak budou určitě ode mne. Horší by přece bylo, kdyby se objevil nějaký věřitel. Zatím si musím myslet, že tě anonymně podporuje tajný ctitel. A darovanému koni na zuby nekoukej. Ani když jsi zubař.“ Zarazil se. „Ale to plácám, co? Raději mně pověz, jestli ti vůbec zůstala alespoň ještě vášeň chodit na hony?“
 „Proč alespoň?“ zatvářila se dotčeně. A s jakýmsi ulehčením odstrčila krabici s penězi na okraj stolu. „Chodit na hony není moje jediná vášeň.“
V tom okamžiku zazvonil v předsíni zvonek. Irena se nervózně podívala na hodinky a s ironií, kterou by od ní Belan nečekal, řekla: „Jedna z mých vášní právě zvoní. Ale klidně seď.“
Že je stále svobodná, to mu řekla hned při příchodu do domu. O to spíš se snažil nové návštěvy využít k tomu, aby odešel. Víc už se dovědět nemohl. Byl rád, že měl nepříjemné napětí tohoto rozhovoru za sebou. „Ani ses ještě pořádně nepodíval na děti,“ namítala Irena. „A nedomluvili jsme se, kdy zase přijdeš.“
 „Přijdu. Určitě.“ Sliboval. „Zvláště, kdybych objevil, kdo posílá ty peníze. Zajímalo by mne to. Kdybys něco zjistila, napiš!“
 „Na vzducholoď?“ zeptala se nostalgicky.
 „Pokud to v tobě nebude vzbuzovat nepříjemné vzpomínky, tak tam.“
Brala to jako jakýsi příslib schůzky. Aspoň se mu to zdálo.
V předsíni se seznámil s asi čtyřicetiletým, statným mužem, který přišel v bílé košili a světlém obleku opravovat kapající vodovod v kuchyni, zatím co Belana představila jako přítele bývalého muže. Bylo v tom určitě víc pravdy.
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Poslední dny dovolené se přece jen odhodlal k tomu, že zbylé dny strávil v Praze. Mrzelo ho, že Ivetce po něm zbude doma zase jen sbírka panenek, které jí pravidelně vozil ze všech koutů zeměkoule. Nebude dlouho trvat a požádá otce o svatební šaty. Ale chtěl-li si jen udržet známosti, které měl v Československu, nemohl zůstat pouze v Brně.
Věčný kolotoč posledních let. Byl-li dlouho na vzducholodi, toužil vrátit se přes všechna lákadla světa domů, do Československa. Pokud byl doma, přemítal o životě na Poslu míru, kde ve věčném spěchu stále někam letěl, stále byl na cestách. Všechen tento shon, střídaný stereotypní nudou v ordinaci Posla míru, všechno to bylo nyní poznamenáno zvláštní atmosférou. Nedokázal se odpoutat od nezodpovězených otázek okolo dopisu, třiceti tisíc korun v balíčku a už vůbec od tajemství záhadných peněz, které dostávala Irena poštou. Nebylo dne, aby se mu před očima nevybavila věta z dopisu, který obdržel právě na vzducholodi, kam se teď byl nucen vrátit: „ještě se ozvu!!“
Po dovolené nastupoval na vzducholoď téměř vždy až pokud možná co nejpozději před odletem. První dny služby byly úmorné. Přímý let Paříž - New York a potom, bez možnosti opustit vzducholoď, reminiscenční let po stopách obletu Země vzducholodí Graf Zeppelin, uskutečněného touto kdysi německou pýchou v roce 1929 na trati New York - Berlín, kde se teď vůbec nepřistávalo, Tokio - Los Angeles - New York. Tento let byl, stejně jako několik podobných tras, mimo obvyklý letový plán Posla míru.
Zážitky z krátkého pobytu doma byly brzy jen vzpomínkami. První dny si Belan připadal jako voják, který se vrátil z krátké dovolené zpět ke svému útvaru. Vše slibovalo tento obvyklý průběh: zhýčkaní pacienti, procházky na terasách, nekonečné vyprávění kolegů z posádky o zážitcích z dovolené, pak četba, prohlížení nových pasažérů a hlavně pasažérek. Poslední rok, kdy se snad kromě kapitána a doktorů vyměnili všichni členové posádky, neměl Belan na vzducholodi žádného bližšího přítele. A protože jediný člověk, o kterého tady doopravdy stál, byl doktor Yang, který strávil celou dovolenou u známých v Japonsku a měl přistoupit až v Tokiu, pobýval celý první den Belan v ordinaci a poslouchal Hildino brebentění o trojčatech její neteře.
Po dlouhém zvažování se rozhodl neničit dopis, podepsaný domnělým Petrem Foltýnem. Ukryl jej v nejspodnější zásuvce pracovního stolu a přemýšlel, jakým nejvhodnějším způsobem by mohl navázat styk s ženou kapitána vzducholodi, která se před dovolenou tak nečekaně objevila s dopisem v jeho ordinaci. Spojení kapitána vzducholodi, dopisu s podpisem už zesnulého přítele a malé vesničky kdesi doma v Československu, nedávalo žádnou logickou odpověď, žádné vysvětlení. Jen jakýsi vnitřní hlas nabádal Belana vzdát se jakéhokoliv pátrání na vlastní pěst. Ale žádný další dopis na Poslu míru nečekal. Celá záležitost se najednou zdála dávno vyřízená.
Belan si nejdříve ověřil, je-li vůbec navigátorka Charlotta Moroisová na vzducholodi. Využil k tomu Hildu. Vymyslel si, že na snímku, který před dovolenou kamsi zahodil, byl přece jenom nález, a že by bylo vhodné na to navigátorku upozornit. Hilda mu příliš nevěřila, ale o to ochotněji zavolala na kapitánský můstek. Kapitánova žena tam sice nebyla, ale řekli Hildě, kdy skončí službu. A to bylo pro Belana ještě výhodnější. Rozhodl se, že po konci její služby si zpříjemní začátek zdlouhavého letu a navštíví ji. Nemohl tím v žádném případě nic ztratit.
Dávno byla pryč doba, kdy v něm chůze po můstku nad podélným titanovým nosníkem vzducholodi vzbuzovala zvláštní, povznášející pocit. Nachází se v prostorách většině lidí nepřístupných a při tom v místech symbolizujících vrchol techniky současného světa. Obrovský prostor připomínal jeskyni, jejíž strop vypadal jako nějaký velký mostní oblouk plný výztuží. Dno jeskyně hluboko pod lávkou, vedoucí od atomového reaktoru k přednímu schodišti, bylo plné různých zařízení a z té výšky připomínalo bludiště. Bludiště na dně obrovského hangáru.
Kdyby se zastavil a otočil, jak to dělával dřív, viděl by za mřížovou konstrukcí, vyztužující tuto čelní část létajícího doutníku, přední heliový balonet. Takzvanou první heliovou komoru. Když se v předním traktu ocitl poprvé, strávil v této části vzducholodi celé hodiny. Zde bylo na dosah její samotné srdce. I nyní, kdykoliv šel navštívit někoho na kapitánský můstek, volil raději cestu po lávce. I když byla mnohem méně pohodlná než přímá chodba, ukrytá právě na dně této mohutné, umělé jeskyně.
Kapitánský můstek byl pro Belana jakýmsi magickým prostorem od doby, kdy jako chlapec začal číst dobrodružné knihy, jako ostatně pro každého jeho tehdejšího vrstevníka. Nedosažitelným vysněným místem. I pro dospělého bylo vždy zajímavé, byl-li někdy pozván posádkou do pilotní kabiny nějakého letadla. Ale až když nastoupil jako lékař na Posla míru, měl možnost plně vychutnat toto prostředí a nasytit svoji zvědavost. Pro piloty, navigátory a mechaniky to byla práce jako každá jiná. Zvykli si. Ale nebylo úchvatnějšího pohledu ze vzducholodi, jako právě z kapitánského můstku. Jako by se člověk díval z tlamy jakéhosi obrovského delfína, plujícího vzdušným mořem.
Víc než pilotní kabina letadla, připomínal kapitánský můstek Posla míru pracoviště na nějaké letištní kontrolní věži. Ovšem Belan se dnes příliš nevěnoval exotičnosti kapitánského můstku. I on si za ta léta zvykl.
Ještě, než stačil dojít do hlavní, čelní kabiny, zastavil se u boxu mechanika centrálního počítače. Zeptal se druhého mechanika Marcela Davota, který právě střídal službu, na navigátorku Moroisovou. „Můžeš mi ji zavolat?“
 „U té neuspěješ! Ta se hlídá sama,“ dobíral si Belana mechanik střídající Marcela Davota. Belan ho vlastně ani neznal. Často vedle sebe obědvali, jednou se spolu opili na jakémsi večírku někde v Káhiře. Jmenoval se John, a protože v posádce byli Johnové dva, říkalo se mu inženýr John. Víc o něm nevěděl. Po přistání, měl-li volno, vždycky někam zmizel.
 „Jsem zde služebně,“ řekl Belan suše. „Ale kdo ví?“
Inženýr John přehlédl přístroje na panelech před sebou. Podle výrazu ve tváři chtěl říct zřejmě něco hodně šťavnatého, ale zarazil se a významně se podíval za Belanova záda. Ten se otočil. Stál za ním Marcel Davot a vedle něho Charlotta Moroisová.
 „Tady ti ji vedu. Dalo to dost přemlouvání“
 „To vy se mnou chcete mluvit?“ zeptala se Charlotta. Když promluvila, připadala mu mnohem méně upjatá, než prve v ordinaci.
 „Ano. Kdybychom mohli někde o samotě.“ Rozhlédl se neurčitě po chodbě, ve které stáli.
 „Já běžím,“ ozval se Marcel Davot. „Kdyby ti Charlotta utekla spíš, než počítáš, a to se stane, přijď si do jídelny zahrát šachy. Budu tam.“ Marcel pozdravil a zmizel.
 „A musí to být?“ zeptala se. Mluvili teď, na rozdíl od minulého setkání, francouzsky.
 „Jenom chvíli. Je to opravdu nutné.“
Pokrčila mírně rameny a zavedla Belana do šatny, připomínající spíše malý, útulný salónek. V této místnůstce ještě niky nebyl. Posadili se ke stolku vedle zrcadla, ověnčeného pohledy kupodivu z míst, kam pravidelně létala i vzducholoď.
 „Jdete si pro omluvu za moji návštěvu u vás?“ zeptala se hned, jak se posadili. Pousmál se a se zalíbením si ji prohlížel. „Chtěla jsem vám zavolat.“
 „Nejdu si pro omluvu. Spíše pro vysvětlení. Mohla jste přece zůstat a dát mně dopis osobně.“ Čekal, co odpoví.
 „Bylo mně to trapné.“ Zase pokrčila mírně rameny.
 „Pak jste také nemusela přijít vůbec,“ nadhodil.
 „Pak byste si také mohl vyřizovat korespondenci jiným způsobem.“
Belana překvapil její prostořeký tón.
 „Právě proto jsem přišel. Chtěl bych vědět, jak jste k tomu dopisu přišla. Bolel vás zub a šla jste ke mně?“ Zavrtěla hlavou. Chvíli na něho mlčky koukala. „Ne. Lhala jsem. Ale vy přece musíte vědět, od koho ten dopis je. Takže vám musí být všechno jasné.“
 „Právě, že ne. Moc by mne zajímalo, jak jste k němu přišla vy. Není-li to tajemství.“ Zatvářila se velmi překvapeně.
 „Proč by to bylo tajemství? Říkala jsem to už vaší instrumentářce. Šla jsem od horní vyhlídkové terasy k výtahům, tam mne zastavil neznámý muž. Oslovil mne jménem. To mne zarazilo. Držela jsem v ruce kabelku a než jsem se rozkoukala, strčil do ní bílou obálku. Vychrlil na mne cosi o tom, že strašně spěchá a nebyla-li bych tak laskavá a nedonesla vám vzkaz do ordinace, že je to velice důležité. Nezmohla jsem se na slovo. A on pak rychlými kroky zmizel směrem k terasám. Vypadal dokonce velmi seriózně.“
 „A vám to nebylo divné?“
 „Pochopitelně, že bylo. Chtěla jsem se rozběhnout za ním. Ale běžel příliš rychle. A musela jsem do služby.“ Chvíli hledala slova. „Myslela jsem si, že je to třeba jenom nějaká hra.“ Koketně Belana přejela pohledem.
 „Hra? Na co?“
 „Budete si myslet, že jsem příliš domýšlivá.“
 „To ne.“
 „Třeba hra na seznámení se mnou.“ Pročísla si rukou vlasy a pokračovala: „Nemyslím tím zrovna vás. Víte, ale čím víc se chci lidí okolo stranit, tím víc je to jaksi pobuřuje. Kolegové si vymýšlí ledacos.“
 „Proč se straníte lidí?“
Vrhla na něj nepřístupný pohled. „Proto jste přece nepřišel. Aspoň to tvrdíte.“
 „Lhal bych, kdybych řekl, že by mne to nezajímalo. Ale nepřišel jsem proto.“ Seděla proti němu a tvářila se jako nepřístupná skála. Ztrácela tím na půvabu. Pokračoval: „Dostala jste dopis a co jste dělala potom? Nezlobte se, že to říkám tak, jako bych vás vyslýchal, ale moc mně na tom záleží.“
Pokývala hlavou.
 „Přemýšlela jsem, mám-li dopis zahodit nebo třeba také po někom poslat. Ale rozhodla jsem se jít k vám. Jsem také přece jenom zvědavá, přiznávám. A tak jsem si vymyslela, že mne bolí zub. Zajímalo mne, jak se budete tvářit. A pak jsem utekla. Nevydržela jsem. Ale možná by bylo na místě, kdybych se spíše ptala já vás. Co to bylo za dopis, by mohla být i nediskrétní otázka. To se nezeptám. Ale proč jsem ho měla doručit já? I já bych se mohla ptát, kdo byl ten muž?“
Dívali se teď jeden na druhého. Z očí do očí. Otázky ženy naproti Belanovi se zdály být naprosto upřímné.
 „To já právě nevím,“ řekl pomalu Belan. „Ten dopis byl anonym.“ Sledoval pozorně krásnou tvář před sebou a velmi vážil každé slovo, které říkal. „Ta obálka byla prázdná. Vlastně ne tak úplně. Byl tam kus bílého, nepopsaného papíru. A proto by mne zajímalo, kdo byl ten neznámý.“
 „Proč by vám někdo neznámý posílal podobný dopis?“ řekla věcně.
 „To nevím. Možná, že to byl skutečně žert někoho z posádky, kdo ví? - Znáte toho muže?“
 „Ne.“ Řekla to pevně. A po chvíli dodala: „Nikdy před tím jsem ho neviděla. Nejspíš to byl někdo z cestujících. Ale přinejmenším vás musel znát.“
 „Jak vypadal?“
 „Byl menší postavy, myslím, že černovlasý a na sobě měl nějaký tmavý oblek. Takový tuctový čtyřicátník.“
 „Přinejmenším musel totiž znát mne i vás, oslovil-li vás jménem.“
Belan nasadil masku přísného vyučujícího.
 „Vy mně nevěříte?“ řekla skoro smutně.
 „To ne. Chtěl bych ale přijít celé věci na kloub. Jak mluvil ten muž?“
 „Francouzsky. Jako teď my dva.“
 „Kdybyste ho znovu potkala, poznala byste ho?“
 „Myslím, že ano.“
 „Když ho neznáte, myslíte si, že si vás dopředu vyhlédl nebo by dopis poslal po komkoli?“
 „To nemohu vědět. Ale mohl tam na mě klidně čekat. Jednak mohl mít třeba společníka nebo mne viděl na terasách. Bylo dost pravděpodobné, že půjdu k výtahům. Teď si pochopitelně trochu vymýšlím. Celé je to nějaké divné. Ale když nevíte nic vy ani já, je asi nejlepší počkat. Třeba se to časem objasní.“ Podívala se bezděčně na hodinky. „Já už ale budu muset jít. Nezlobte se.“ Zdálo se, že chce Belanovu audienci chladně ukončit.
Belan zaprotestoval: „Ještě jsem se od vás nic nedověděl. Máte po službě, mohli bychom se jít trochu projít.“ Nechtělo se mu končit rozhovor ve chvíli, kdy se v podstatě ještě nic nedozvěděl. Jen nevěděl, jak ji teď zdržet.
 „Nemohla byste mně toho muže popsat podrobněji? Třeba mně někoho připomenete.“
Ale navigátorka Moroisová vstala. „Už jsem vám všechno řekla. Jste docela příjemný detektiv, ale já jsem ten dopis jenom předala. Za ten útěk se omlouvám. Nepochází-li dopis od vašeho známého, u mne se odesilatele nedopídíte.“ Opět před ním stála chladná žena, kterou denně potkával. Teď ten chlad trochu předstírala.
 „ Přesto bych se vás rád ještě na spoustu věcí zeptal,“ naléhal Belan.
 „Já ale nekončím službu. Sloužím další čtyři hodiny za kolegyni. A potom jdu spát.“ Udělala krok ke dveřím. „Nakonec si mne můžete najít jako dnes,“ dodala slibně.
 „Mohli bychom se domluvit. Zítra letíme nad Japonskem. Držel bych v Rodeu místo.“
 „Ne.“
Jak se v podstatě nenuceně chovala, nasvědčovalo v této chvíli tomu, že mluví s největší pravděpodobností ve všem pravdu.
 „Víte,“ snažil se ji ještě chvíli zadržet závažnou otázkou, „představte si, že by v té obálce nebyl kus bílého papíru, ale anonym, který mně vyhrožuje, že mne zavraždí.“ Pohrával si s větou, kterou právě pronesl tak sugestivně, že se i sám trochu zalekl. Ale tak daleko od pravdy přece jen nebyl. I navigátorka zvážněla.
 „To byste už dávno hlásil ochrance. Tohle na mne nehrejte. Musím už opravdu jít.“ Otevřela dveře a odcházela. Ale místo pozdravu se ještě jednou otočila a řekla: „Zkuste být zítra dopoledne po desáté v tom Rodeu.“
Nečekala na jeho reakci a zmizela v ohybu chodby, vedoucí k přídi kapitánského můstku.
Belan se loudal zpět směrem k pasažérské zóně. Nic podstatného se nedozvěděl, ale byl docela spokojen. Místo s nejasnostmi okolo splacení podivného dluhu, pohrával si teď s myšlenkami daleko lákavějšími. Nakonec, proč by nemohl právě on prolomit bariéru navigátorčiny zjevně programové nepřístupnosti.
Došel pěšky až do ordinace, aniž by potkal kohokoliv známého. Chtěl si vzít jen rozečtenou knihu a zavřít se s ní v kajutě. Ale k jeho velkému překvapení byla v ordinaci ještě Hilda a na obrazovce videotelefonu měla puštěný televizní program. Sledovala děj filmu z obrazovky s takovým zaujetím, že zprvu Belanův příchod vůbec nepostřehla.
 „Vy jste se vrátil, pane doktore? To je dobře. Chtěla jsem jít za vámi. Ale zakoukala jsem se.“
Belan nevěnoval Hildě příliš pozornosti a zamířil do pracovny. Nechtěl ji rušit. „Klidně se dívejte, já hned vypadnu.“
 „Už je v podstatě konec.“
Belan si vzal v pracovně knihu a plavky, aby se případně mohl ráno na terasách vykoupat a chtěl odejít. Ale film opravdu právě končil.
 „Hledal vás tady nějaký pán,“ hlásila Hilda.
 „Pacient?“
 „To se nedá říct. Zprvu sice mluvil něco o tom, že ho bolí zuby. Ale pak si to nějak rozmyslel.“
Belan stál ve dveřích vedoucích do čekárny a díval se na Hildu s pootevřenými ústy. „Měla jste mne zavolat vysílačkou.“
 „To jsem měla v úmyslu, ale…“
 „Co chtěl?“ skočil jí Belan do řeči.
 „Tvářil se jako pacient. Ale pak, když jsem mu řekla, že zde nejste a že vás zavolám a napíšu si jeho nacionále, položil tady na stůl obálku a šel pryč. S dopisy se teď roztrhl pytel.“
 „A ten dopis je pro koho?“ ptal se s trpkostí v hlase Belan.
 „Je na něm vaše jméno.“
 „A to jste za ním neběžela?“
 „Proč?“ ptala se Hilda udiveně. „Říkal, že vás nemám volat, že přijde zítra v ordinačních hodinách. Tvářil se, jako byste se dobře znali. Dokonce říkal, že o dopisu víte.“
 „A vy jste dělala co?“
 „Myslela jsem si, že když vás nechtěl hledat, že se asi nejedná o nic důležitého. Chtěla jsem se podívat na film a pak bych vám tu obálku bývala donesla do kajuty.“ Podávala Belanovi dopis. „Doufám, že se nezlobíte.“
 „Ne, vůbec ne,“ ovládal se Belan. „Není také proč. Říkal, že přijde zítra?“
 „Ano.“
 „Jak vypadal, Hildo?“
 „Menší, černovlasý, kulatý obličej.“
Belanova instrumentářka se teď zdála stejně vyděšená jako on. Bylo jí divné, že dělá z dopisu takovou záležitost.
 „Kdyby to byl můj známý, tak mne přece vyhledal s dopisem v kajutě osobně.“ Rozhodil nevěřícně rukama a opřel se o křeslo pro pacienty.
 „Vidíte, to mne nenapadlo,“ řekla Hilda provinile.
 „Myslíte, že tady u nás ten muž už někdy byl?“
 „Určitě ne! To bych si pamatovala,“ odpověděla Hilda tvrdohlavě a dodala. „Snad byste si měl přečíst, co je v tom dopisu.“
 „To je pravda,“ zabručel. „Děkuji vám.“
 „Kdyby tam byl milión dolarů, dostanu na zmrzlinu,“ řekla Hilda a chytala se k odchodu.
Pomalými, vážnými kroky přešel Belan do pracovny, zavřel za sebou dveře, chvíli si prohlížel ze všech stran obálku a pak ji konečně otevřel a dal se do čtení. Byl to už druhý dopis s podpisem zemřelého Petra Foltýna.
 
Milý Honzo!
 
Děkuji Ti za splnění mé prosby. Z peněz, co jsi dal ženě, sis mohl klidně něco vzít. Takhle ani nevím, jak se Ti mám odvděčit. Snad se najde příležitost později.
Nebudu doufám příliš drzý, požádám-li Tě ještě o jednu laskavost. Poprosil bych někoho jiného, ale Ty pracuješ jaksi v oboru. Zajdi, prosím Tě, do lékárny a řekni doktoru Yangovi, že Richard vzkazuje, aby zboží předal tento pátek ve čtrnáct hodin. Bude určitě dělat, že o ničem neví.
Mohl bych mu to napsat, ale moje podivná existence mně to nedovoluje. Jednou Ti určitě budu moci prozradit víc. Zatím se měj pěkně. Doufám, že jsi můj minulý dopis zničil. To samé udělej i s tímto. Jinak mne vystavíš nebezpečí, o kterém Ti nemohu víc opravdu napsat. Nebudu lhát a prozradím Ti, že bys vystavil jakémusi nebezpečí také sebe. Buď zdráv.
 
Tvůj Petr Foltýn
 
Belan dlouhou dobu kouřil cigaretu za cigaretou a díval se kamsi do stropu. Sám nevěděl, seděl-li v této nehybné poloze hodinu, dvě nebo ještě déle. Přepadal ho pocit, že v místnůstce, která se pomalu plní kouřem, je v jediném místě na světě, kde se může cítit v bezpečí. První dopis, který dostal před dovolenou, mohl klidně považovat za nejapný žert. Při rozmluvě s Irenou, Foltýnovou ženou, ho napadala ne příliš lákavá vysvětlení původu prvního anonymu. Nejednalo se v podstatě o nic závažného. Najednou před ním leží na stole druhý dopis a je z něj zřejmé, že jeho pisatel nejen že přesně ví, zda a jak doma v Československu splnil jeho žádost, ale požaduje další službu. Opět ve jménu zemřelého Petra Foltýna
Belan byl přesvědčen, že v Československu ho nikdo nesledoval. Před ním na stole leží důkaz, že tomu bylo právě naopak. V Raškovicích zavrhl možnost, že by Irena mohla být součástí sítě, do které se ho možná snaží neznámí lidé zaplést. Ani o tom teď nemohl být přesvědčen. Ať tak, či onak, stál opět před rozhodnutím, jak se zachovat.
Všechno, co po něm pisatel požadoval, se zdálo zatím v podstatě nevinné. Kdyby se ale rozhodl žádosti druhého dopisu vyhovět, co po něm bude chtít další dopis?
Belan dlouho váhal, nemá-li oba dopisy vzít a předat je kapitánovi vzducholodi. Málem to udělal. Může jen tak, na základě dvou anonymů pohrávajících si se záhrobím vydat v podezření možná úplně nevinného, seriózního přítele, Oliviéra Yanga? Co s tím on může mít společného? Rozhodl se nakonec počkat. Snad mu sám Yang prozradí, jaké zboží má předat v pátek, tedy zítra ve čtrnáct hodin. A komu je má předat.
Uložil druhý dopis do spodní zásuvky psacího stolu k tomu prvnímu, a když už se přes naplno pracující klimatizaci nedalo v pracovně vůbec dýchat, vyrazil směrem ke své kajutě. Nepoužil výtahu. Celou cestu se stále otáčel a hledal oči, které by ho mohly sledovat. Ale vyprázdněné chodby vzducholodi byly němé, nehybné. Všichni spali, aby mohli ráno ve tři hodiny vstát a vychutnat přílet Posla míru do japonského Tokia.
První cestou, kterou po probdělé noci plné fantasmagorických představ Belan uskutečnil, byla návštěva lékárny. Z kajuty poprosil Hildu videotelefonem, aby v případě, že by se objevil nějaký pacient, zavolala vysílačkou.
Mnohokrát šel Yanga navštívit. Mnohokrát strávil ordinační hodiny místo s Hildou v jeho minilékárně. Zavítal by tam určitě hned ráno, i kdyby nebylo druhého dopisu. Ale právě onen dopis vtiskl dnešnímu setkání tísnivou atmosféru. Bezstarostnost jejich rozhovorů a mnohdy také příjemného, dlouhotrvajícího mlčení na jejich procházkách po různých zákoutích zeměkoule, vystřídalo teď chladné podezření.
Znal dlouho tohoto málomluvného Angličana. Sloužil na Poslu míru už za Foltýna. Byl drobné postavy, poněkud silnější. Z kulatého obličeje koukala dvě blízko sebe zasazená, melancholická očka. Krátce ostříhané, vesměs prošedivělé vlasy vypadaly spíš jako paruka. Byl starší než Belan. Dávno překročil padesátku. Na vzducholodi nepracoval člověk, kterého by si býval Belan oblíbil víc. Zprvu, když se neznali, domníval se, že je Yang narkoman nebo alkoholik. Za ta léta Belan poznal, že se mýlil. Bylo to tím, že Yangovo chování se zdálo na první pohled velmi podivínské.
Původně byl řádným profesorem farmakologie na Massachusettském technologickém institutu. Do teď platí za snad dokonce světově uznávanou kapacitu v oblasti antibiotik. Četné konexe a pozvání na přednášky tomu nasvědčovaly. Ale to bylo skoro všechno, co o jeho minulosti Belan věděl. Nikdy mu Oliviér neprozradil, proč z university odešel. A nikdy také nechtěl mluvit o tom, co bylo. „Život je to, co je nyní a to, co bude,“ odbýval ho často.
Jen jednou se v náznaku zmínil o tom, že přišel o ženu při nějaké havárii. Potom se k podobným tématům nikdy nevracel. Nebylo jasné, zda právě tato tragédie z něho udělala uzavřeného člověka, toulajícího se sem tam po Zemi. Belan ctil jeho tajemství a smutek. Byl přesvědčen, že Oliviér je z lidí, kteří utíkají sami před sebou. Málokdy se pousmál, málokdy byl veselý; i když se to snažil všemožně zastřít.
Ale přes svoji málomluvnost byl také často příjemným společníkem. Zvláště, když se mu zalíbila nějaká žena. Ženám Oliviérovo podivínské, neupravené, rozevláté vzezření kupodivu nevadilo. Přitahoval je.
On si vymyslel jejich věku ne příliš příslušející hru, kdy vyhrál ten z nich, který spíš seděl s právě vyhlédnutou, do té doby jim neznámou pasažérkou, dole ve vinárně Rodeo. A často vítězil!
Za ta léta spolu zažili spoustu jiných roztodivných příhod. Dbali vždycky na to, aby ctili slabosti toho druhého. Často se stávalo, že Olivér na několik dní zmizel bez vysvětlení a nebyl k nalezení. Belanovi to pochopitelně bylo divné, ale nepřipadalo mu to nijak podezřelé. Bylo-li na Oliviéru Yangovi něco záhadného, byla to jeho minulost. O tom byl Belan až do obdržení druhého dopisu přesvědčen.
Při otevření dveří, vedoucích do lékárny se Belan trochu vylekal. Nebylo by nic neobvyklého, kdyby mu nad hlavou zahlaholila zvonkohra při vstupu do nějakého stylového obchodu kdekoliv ve světě. Zvonky, které se znenadání ozvaly nade dveřmi lékárny, ho překvapily. Při příchodu do Yangova království, do stroze zařízené reklamní lékárny na atomové vzducholodi, působil lahodný zvuk zvonků bizarním dojmem.
Belan za sebou zavřel dveře, hned na to je ještě jednou otevřel a zavřel. Zvuk zvonků ho na malou chvíli vrátil do doby klukovských let, kdy chodil v Raškovicích nakupovat.
 „Kdes to vzal?“ zeptal se Oliviéra Yanga, který se na popud zvonkohry vynořil ze zadní místnůstky.
 „Říkal jsem ti už, že můj otec měl lékárnu, kde jsem já přišel k zálibě ke všem těm flaštičkám tady okolo, a že jsem ji potom po něm zdědil? Pochopitelně jsem tam sám neprodával, jako tady.“
 „Ne, neříkal.“
 „Ne? Ty zvonky mám z té lékárny. Jsou zde schované už dlouho. Ale až teď jsem se donutil je přidělat. Ať je to tu aspoň trochu lidské.“
Belan se neptal na osud zvonků. Pokud Oliviér poodhalil něco ze své minulosti, neřekl nikdy víc než pár kusých vět. Nezdálo se, že by chtěl dál vypravovat o svém dětství.
Šli dál.
Lékárnu tvořily dvě malé místnůstky. V přední byla sedací souprava s malým stolkem uprostřed a stěny obložené zasklenými policemi, ve kterých byly roztodivné léky. V druhé, zadní, o něco větší místnůstce, to vypadalo obdobně. Jen u jedné stěny byl velký stůl se všemi potřebnými atributy lékárenské přípravny. Místnůstka měla okno vedoucí do dlouhého světlíku, který ústil na pravém boku vzducholodi, kousek pod vyhlídkovými terasami. Sedačka se dala velmi lehko změnit na lůžko a Yang používal této místnůstky i jako osobní kajuty. Vlastní kajutu už kdysi odmítl.
Belan se posadil a po běžném přivítání, kdy Oliviér jako obyčejně bez ptaní dal postavit vodu na kávu, seděli teď proti sobě a Belan najednou nevěděl, co povídat. Prohlížel si Oliviéra, jakoby čekal, že on sám začne mluvit o dopisech. O tom, že to byl jen žert, stejně, jako ty, které si občas nastražili dřív. On jediný snad mohl teď všechno vysvětlit. Ale místo toho se tvářil jakoby nic a mluvil o japonské kuchyni.
 „Jedl jsi už někdy v Japonsku řasy?“ zeptal se labužnicky.
 „Ne. Vždycky jsem se tomu vyhnul. Brrrrrr!“
 „Nevíš, co je na světě dobrého. Oni na ně mají takové sítko a na tom se z řas udělá jakási tenká fólie. Taky jsem se na to dřív jen koukal a nejedl to. Tentokrát jsem se ale přemohl.“
Belanův kyselý pohled Yanga přímo rozpaloval. Chtěl ho přesvědčit. „Do té fólie potom zabalíš třeba rýži. Něco jakoby jsi roloval palačinku. No a pak baštíš. Fantastická chuť, protože jaksi žádná.“
 „Že si nedáš pokoj. Já byl rád, že jsem doma. Chodil jsem si pěkně mezi lány obilí v rodné vesnici. Dokonce jsem navštívil i Foltýnovu ženu.“
 „Ne každý miluje celý život rodnou ves, jako ty,“ řekl káravě Yang a zeptal se: „Copak dělá Petrova žena? Už se znovu vdala?“ Tvářil se nezaujatě. Jen ho zjevně mrzelo, že Belan nesdílí jeho gurmánské nadšení.
 „Myslím, že ne. Je stále svobodná.“
 „A kde ses s ní setkal?“ zeptal se Belana.
 „V Raškovicích. Stále tam bývá.“
 „Vlastně jsem ji ani osobně neznal. On ji na vzducholoď Petr nikdy nevzal. Ačkoliv tvoje žena zde byla také jenom jednou.“
 „Dvakrát.“
 „Tak dvakrát. Nakonec, proč vozit dříví do lesa, že?“ Rozhlédl se po místnosti. To dělal vždycky, když se mu příliš nechtělo mluvit. „Co tvoje rodina?“
 „Všechno při starém.“
Oliviér vstal a šel se podívat, vře-li už voda na kávu.
 „Přistáváme v Honolulu?“ zeptal se, otočený zády k Belanovi.
 „Myslím, že ne.“
 „Škoda! Mám tam pěknou známou. Ta by se ti líbila.“
 „Dej pokoj! Ačkoliv v New Yorku je půl dne volno. Takže bychom mohli někam vyrazit. Pokud ovšem nebudu zadán.“ Poslední větu dodal s patřičným důrazem.
 „Přiletí ti potřetí žena, že to víš tak dopředu?“ Před Belanem se objevila káva a Oliviér Yang seděl už zase naproti němu.
 „Ne. Ta mne má na čas dost. Ale mám schůzku za chvíli v Rodeu. A pokud se to povede, budeš překvapený. Na víc se neptej. Neprozradím.“
Z přední kabinky se ozvala zvonkohra. Yang vstal.
 „Nenech se rušit a sni si o schůzce v Rodeu. Na tu tvou tajnou neznámou se moc těším.“
 „Je tu někdo?“ ozval se z přední kabiny mužský hlas. Chraplavý baryton mluvil anglicky.
 „Ano, jsem k službám,“ zavolal Yang a potichu dodal: „Nervózní, barbiturátu chtivý cestující. Kdyby si raději šel zaplavat o pár pater výš.“
Lékárník se odšoural.
Belan nevěnoval tlumeným hlasům ve vedlejší kabině pozornost. Přemýšlel, jak co nejšetrněji zavést rozhovor na vzkaz z dopisu. Yang byl však pryč ne víc jak půl minuty, když se z přední kabiny ozvala rána. Belan si myslel, že Yangovi něco upadlo na podlahu a jen letmo se ohlédl k pootevřeným zasouvacím dveřím. V tom už ale proti němu stál muž v kostkovaném obleku, na obličeji šátek, jakoby na vzducholoď utekl z nějakého westernu a mířil přímo na Belana. Nikdy se nevyznal v revolverech, ale tento mu připadal nezvykle velký. Jakoby měl hlaveň z uřezané brokovnice.
 „Vstaňte,“ poručil chraplavý baryton a ustupoval do pření kabiny. „Dejte ruce nad hlavu a pojďte za mnou!“
Poslechl. Neměl žádnou šanci. Když se dostal na úroveň dveří, uviděl Yanga. Ležel pod pultem, oči měl otevřené, ale nehýbal se.
Belan zůstal stát.
 „Co je s ním?“ zeptal se.
 „Dostal ránu do hlavy, aby poslouchal. Překročte ho a pojďte opatrně k venkovním dveřím. A žádné hlouposti!“
Belan stál a pozoroval střídavě muže v šátku a ležícího Yanga. Chtěl něco říct. Ale nedařilo se mu to. „Potřebuje ošetřit!“
 „Udělejte, co jsem říkal,“ zavrčel výhružně muž v kostkovaném obleku. Musel být nápadný mezi cestujícími. A přes to zde stojí a míří revolverem, který nemohl přenést přes žádný vstupní turniket. „Dělejte, nebo dopadnete hůř než on.“
 „Poslechni, Honzo,“ vysoukal ze sebe těžce Yang, zvedl ruku a chytil se prodejního pultu. Vstát však zatím evidentně nemohl. „ Znám ho, nejsou s ním žerty. Ale nic mně už neudělá.“
 „Tak budete už stát u těch dveří!!“
Belan se pomalu protáhl mezi prodejním pultem a revolverem.
 „Teď půjdete tam, kde jste doma, půl hodiny počkáte a potom budete o mně mlčet.“ Muž v kostkovaném saku mluvil pomalu, bez emocí. Teprve nyní si Belan všiml, že černé vlasy ostříhané na ježka, jsou patrně paruka. „Jak se ze vzducholodi dostanu, je moje věc. Jestli někomu poskytnete můj popis, bude to váš poslední popis v životě. - A teď ven, mám s doktorem jednání.“
Belan se nepohnul z místa. Vyčkával, sám nevěděl na co.
 „Domluvte mu, doktore,“ poručil muž Yangovi.
 „Má pravdu, Honzo. Nic se už nepřihodí. Vysvětlím ti to později. Poslechni ho. Kdybys udělal poplach, nepomůžeš mně, ani sobě. Do té doby se o mne postarají takoví, jako je on. Běž!“ Pohrdlivým posuňkem se ušklíbl na muže s revolverem.
Belan se chtěl Yanga zeptat na podrobnosti, ale výhružné gesto muže z westernu mu vtom zabránilo. „Domů do kajuty a půl hodiny nevycházet. Počítám už jenom do tří. Jedna..“
Belan splnil mužovo přání. Naráz si uvědomil, že v okamžiku, kdy neoznámil první Foltýnův dopis, hodil si na krk smyčku, kterou každá podobná událost utahovala. Jen souvislosti mu zatím unikaly.
Neznámý přece nemohl vědět, kam odešel. Ale jak teď procházel chodbami směrem k Rodeu, zdálo se mu, že každý koho potkává je podezřelý. Ať už člen posádky, který se vlídně usmívá nebo pasažér, tvářící se jakoby vzducholoď byla jeho majetkem. Každý z těchto lidí mu mohl napsat a po někom poslat ony dva dopisy. Každý mohl přepadnout lékárnu v kostkovaném saku.
Přepadení přítele lékárníka vypadalo jako vydírání. Nebylo ale zřetelné, má-li onen muž něco společného s Richardem, kterému podle Foltýnova dopisu měl Oliviér Yang něco předat. Akce proběhla nečekaně. Příliš rychle. O Richardovi se nebyl čas zmínit.
Belan měl výčitky, že proti všem předpisům nedokázal pomoci příteli. Neoznámil přítomnost ozbrojeného muže na vzducholodi. Zatím si nedokázal přiznat, že má z událostí na Poslu míru strach. Nebyl připravený na podobnou situaci. Cítil se zaskočený. Mohl několik hodin počkat.
S mužem, který lékárníka udeřil do hlavy, se určitě Yang neviděl poprvé. Na Poslu míru také poprvé nebyl. Nedokázal si jenom představit, jak se dostal dovnitř, případně ven. Snad něco napoví i nadcházející schůzka s kapitánovou ženou. Dokud s ní nepromluví, splní lékárníkovo přání.
Od moře se jako od zrcadla odrážely paprsky slunce a probleskovaly průhledným interiérem. Bylo málo restaurací na světě, kde se mohli pochlubit podobnými zážitky. Kde mohli mluvit o tom, že jsou atraktivnější.
Sluneční záblesky Belana oslňovaly a jako zlý sen mu připadaly myšlenky o tom, že pár desítek metrů vzdušnou čarou byl ohrožován revolverem jeho přítel, doktor Yang. Nyní byl zde a musel se chovat přirozeně. Hluboce se nadechl a vstoupil.
Jak se dalo očekávat, v Rodeu bylo obsazeno. Stál chvíli u vchodu, když si ho všiml obsluhující stevard Jack Rouche. Občas spolu hrávali v klubovně posádky šachy. „Chceš se posadit?“
 „Rád bych.“
 „Jsi sám?“ zeptal se.
 „Zatím ano. Ale čekám kolegyni.“
Jack se rozhlédl po Rodeu. „Zkasíruju tam ty dva a posadím tě. Jsou tu už dlouho. Počkej chvíli.“
Pracovní řád doporučoval členům posádky navštěvovat Rodeo jen ve zvláštních případech a ponechat tuto nejatraktivnější část vzducholodi cestujícím. Posádce také nebyly pohledy z Rodea tak vzácné. Proto sem většinou chodili opravdu jen ve zvláštních případech. „Dnešní setkání je opravdu zvláštní případ,“ breptal si pro sebe Belan, když ho ochotný kolega vedl ke stolku, odkud právě s uctivými poklonami vyhodil dva hosty.
Stolek byl blízko baru a dolů pod Posla míru zde bylo vidět minimálně. Měl dobrý výhled na vchod a skoro na všechny hosty.
V prospektech, ale i v rozhovorech mezi členy posádky, se Rodeo nazývalo vinárnou. Ale stejně tak dobře mohlo být kavárnou nebo restaurací, dancing nevyjímaje. Vinárna Rodeo byla oficiálně otevřena nepřetržitě od šesti hodin ráno do půlnoci času té části Země, kde právě vzducholoď prolétala. A tak bylo Rodeo otevřeno prakticky stále. Snad kromě dní, kdy vzducholoď kotvila nad nějakým letištěm a to se v noci stávalo zřídka kdy. Zřídka kdy se také stalo, že by v přece jen ne tak velkém interiéru Rodea byl větší počet volných míst. Posel míru létal vždy dva měsíce podle pravidelného letového řádu - zveřejněném a inzerovaném po celém světě. Další měsíce byly potom vyhrazeny speciálním letům, případně opravám a dovolené posádky. Neustále se střídající cestující chtěli vychutnat nevšední pohledy jedinečně umístěné vinárny. A i když speciální lety trvaly i několik dnů a někdy i přes týden, jako například cesta okolo světa po stopách Graf Zeppelinu a cestující měli možnost navštívit Rodeo častěji, málokdy se stalo, že by byli uspokojeni všichni zájemci.
Na první pohled se zdálo, že v Rodeu je všechno průhledné. Průhledný byl i strop, který odděloval vinárnu od Botanické zahrady. Tak se nazývala restaurace nad Rodeem, kde si v několika jazycích u vchodu každý přečetl zcela vážně míněný nápis: „Doporučujeme ctěným dámám, aby do Botanické zahrady vstupovaly, pokud možno, ve spodním prádle“. Průhledné byly desky stolů Rodea, dokonce i židle. Průhledná byla také stěna u vchodu, kde čekali nedočkaví hosté, pro které nebylo uvnitř místo a průhledná byla také podlaha, stejně jako podlaha restaurace Botanická zahrady. Zatím, co přímý výhled návštěvníkům Botanické zahrady zakrývali hosté Rodea, stačilo těm šťastným v nejníže položených místech Posla míru pohlédnout do některého z oken anebo pod sebe a nic jim nebránilo v přímém pohledu na obrazy krajů, které vzducholoď míjela. Rodeo bylo ještě k tomu vysunuto asi metr pod úrovní trupu vzducholodi a jeho spodní část spolu s pomocnou přistávací kabinou a nouzovými východy tvořilo jakousi gondolu. Vyhlídkové možnosti na celé vzducholodi byly fantastické. Právě z gondoly Rodea byl pohled na přelétávaná území nejúchvatnější.
 „Co si dáš?“ Hlas Jacka Roucha vyrušil Belana ze zasněného bloumání po stěnách vyhlídkového, skleněného paláce.
 „ Jedno Martiny. Zatím.“
Belan se ohlédl po jednom cestujícím od protějšího stolu, který nečekaně vstal, aby lépe viděl obří cisternovou loď brázdící moře právě pod Poslem míru. V tom okamžiku spatřil u vchodu do Rodea Charlottu Moroisovou. Stála u pootevřených dveří. Trochu beznadějně se rozhlížela. Belan nečekal, že přijde vzápětí po něm. Zavolal Jacka, který měl plno práce u sousedního stolu. „Buď tak hodný, počkej s tím Martiny. My se domluvíme.“
Mezi tím se Charlotta prodírala k němu. Když ji Jack uviděl, protáhl obličej, uznale pokýval hlavou a prohodil: „Vysoko jsi zamířil.“ Ale když došla, servilně ji pozdravil a odcupital. „Za chvíli se vrátím a budu vám k službám.“
 „Dorazil jsem právě před chvílí,“ vítal nepřirozeně stojící kapitánovu ženu Belan. „Neposadíte se?“
 „Děkuji,“ řekla jaksi mimo sebe. Než přijala nabízené místo, plaše se okolo sebe ještě jednou rozhlédla. Vypadala velmi udýchaně. Teprve když seděla tváří v tvář Belanovi, rozevřela se její široká ústa do zvídavě rozkošnického úsměvu. „Byl jste si jistý, že přijdu?“ Belan zavrtěl záporně hlavou a po pravdě prohlásil: „Ne. Ale doufal jsem.“
Úsměv, pokoušející se o koketérii zmizel kapitánově ženě vzápětí z tváře. Jako by se nemohla zbavit rozpoložení, které ji provázelo při vstupu do Rodea a kterého si Belan zprvu ani nevšiml. Odkudsi z taštičky vylovila papírový kapesník a utírala si zpocené ruce.
 „Když jsem vás potkávala a vůbec jsme se neznali, myslela jsem si, že si fandíte mnohem víc.“ Říkala to nepokrytě jen tak, aby něco mluvila.
 „Asi bych si měl fandit. Jste tady.“
 „Ani ne. Čekal byste dosti dlouho, kdyby se na vzducholodi neděly doopravdy podivné věci. Nevěděla jsem, jestli sem půjdu nebo ne. Ráno jsem byla za mužem,“ zarazila se a přes rty jí opět prolétl nezdařený pokus o koketní úsměv.
 „Já vím, že jste vdaná. To ví každý.“
 „Byla jsem za mužem něco vyřídit. Vracela jsem se zpět ke kabinám přes lávku okolo reaktoru.“ A znovu se zarazila. „Vy o tom nic nevíte?“
 „Ne,“ zašeptal nechápavě Belan, zatím co se Charlotta plaše rozhlížela po přítomných v Rodeu.
 „To je dobře, neměla bych to vlastně říkat ani vám. Jste možná také obětí záhadností na vzducholodi. Staroušek mně to odpustí.“
 „A staroušek je kdo?“ zeptal se Belan. Stále její chování dost dobře nechápal.
 „Manžel. Kapitán Morois. Říkám mu tak.“ Provinile dodala: „Jednou vám to třeba vysvětlím. Teď jsem ještě strašně rozrušená. Byla jsem přepadena, když jsem se vracela z řídícího centra po horní lávce.“
 „Přepadena? Kým?“ zeptal se Belan a rychle dodal: „Tam přece nemá nikdo kromě posádky přístup.“
 „To je pravda. Klidně jsem šla a najednou přede mnou stojí muž a míří na mne pistolí. Vousatý muž v slunečných brýlích. Byl zřejmě schovaný někde za konstrukcí reaktoru. Zastavila jsem se. Zkomolenou francouzštinou mne vyzval, abych s ním šla, že se mne chce jen někdo na něco zeptat. Nevím, kam chtěl, abych s ním šla. Nevěděla jsem, co mám dělat a strašně jsem se bála. Blekotala jsem něco o tom, že ho neznám. Aby mne nechal na pokoji. Ale on šel pořád velice pomalu ke mně a stále opakoval, že se nemám čeho bát. Ale pistolí na mne mířil pořád. Už byl skoro u mne, když se naproti v chodbě objevil jakýsi muž. Také mně není jasné, jak se tam dostal. Neznám ho. Šel proti nám. Začala jsem křičet o pomoc. Teď si uvědomuji, že klidně mohl patřit k tomu vousáči, co na mne mířil, ale asi nepatřil. Když slyšel, že volám o pomoc, rozběhl se, a když byl asi dva metry od nás, vousáč, který měl pistoli už u mého spánku, se otočil a vystřelil. Byla to jen taková tupá rána. Jako by ani ne výstřel z pistole. Snad měl tlumič nebo něco takového. Ten muž, který mně běžel na pomoc, se chytil za břicho a upadl na zem. Chtěla jsem utíkat, ale do cesty se mně postavil druhý vousáč. Vypadal stejně jako ten, co právě zastřelil neznámého muže, ale byl trochu menší. Zbraň asi žádnou neměl, ale za to měl sílu. Chytl mne okolo pasu a držel. Když jsem viděla, co se stalo s mužem, který mně šel na pomoc, ani jsem se moc nebránila. Hrůzou jsem byla celá zkamenělá. Ale ten co střílel, se otočil a houkl anglicky, že mne má pustit, že mne už nepotřebují, že musí odklidit toho zastřeleného. Sykl na mne, Zmiz odtud´. Na nic jsem nečekala a utíkala pryč.“
 „Takže jste v prostoru reaktoru vlastně zanechala tři neznámé muže, kteří tam neměli co dělat. A jeden byl postřelený.“
Belan postřehl přítomnost obsluhujícího stevarda o něco později než jeho společnice. Objednal spěšně dvě whisky. Charlotta Moroisová proti tomu nic nenamítala a když Jack Rouche zmizel, pokračovala ve svém vyprávění: „Byla jsem velmi vystrašená. Přiznávám. Bála jsem se, že mne pouští jen tak na oko. Ale pak jsem byla mezi lidmi. Nikdo za mnou neběžel. Z prvního videotelefonu jsem volala na můstek. Hned uzavřeli řídící centra a udělali poplach. Ale aby se zabránilo panice, vzducholoď letěla dál a cestujícím se pro jistotu zatím nic neprozradilo. Prohledávají postupně celého Posla míru. Ale nic nenašli. Ani o žádnou další jinou akci se nikdo nepokusil. Myslím z těch, co mne přepadli.“
Rozhlédla se po Rodeu. „Zdá se, že je všude klid.“
 „A co jste dělala potom?“ zeptal se.
 „Byla jsem v záložním řídícím centru. Zpovídali mne tam. Sem do Rodea mne nechtěli pustit. Řekla jsem, že mám důležitou schůzku a že si vezmu na starost sledování Rodea. Ale jak se tak dívám, staroušek má o mne přece jenom starost. U vchodu stojí Marcel Davout. Dělá, že nás nevidí.“ A rychle dodala: „To nám může být jedno!“
Belan tím směrem pohlédl. Ale víc ho zajímalo přepadení. Marně hledal souvislosti. „Co udělali s tím zastřeleným?“ uvažoval nahlas. „Přece někde musí být.“
 „To nevím. Zatím nikoho nenašli. Ani sebemenší stopu. Jen jednou jsem se otočila. Viděla jsem, že toho raněného někam vlečou. V místech, kde se to stalo, se ale vůbec nic nenašlo. Všichni a všechno zmizelo. Je tam stále hlídka. Po těch lidech jako by se zem slehla.“
 „Nemáte na někoho podezření? Nezapletla jste se, třeba náhodou, někdy do něčeho??“ nadhodil Belan. „Neberte to osobně!“
 „Ptáte se úplně stejně jako oni, jako manžel,“ řekla vyčítavě.
 „To ne. Jen mne napadlo, jestli jste ty muže někdy před tím neviděla?“
 „Ne. Určitě ne.“ Zapálila si cigaretu, kterou před tím dlouho držela v ruce.
 „Zdá se mně to nelogické. Pokud by věděli, že jste kapitánova žena a nechtěli vás použít třeba jako rukojmí. Nevypadá to, že by měli v úmyslu například, já nevím, unést vzducholoď. To už by dávno něco podnikli. To nehraje. Proč by potom říkal, že vás nepotřebují.“
 „To je pravda. Už jsem na to myslela.“ Zapátrala v paměti a pak se nečekaně zeptala: „Máte u sebe nějakou zbraň?“
 „Ne!“ Žena naproti Belanovi upila právě přinesenou whisku. Tatam byl její povýšený šarm. Seděla před ním ustrašená, vyděšená. A ten začínající strach je pomalu spojoval.
 „Mezi těmi, co o přepadení ví, je tísnivá atmosféra. Vzducholoď byla všeho podobného naštěstí zatím ušetřena. Jenže utéct se stejně nedá nikam. Myslela jsem si, že třeba také patříte k pořádkové službě.“ Pátravě na něho pohlédla. „Ale to byste nebyl tady v Rodeu.“
 „Ne,“ povzdechl si Belan, hledající souvislost mezí doktorem Yangem a přepadením. „Byl jsem v té době asi v kajutě.“ Hlavou mu proběhlo podezření, zda si přepadení třeba jen nevymyslela a neověřuje jeho alibi. O doktoru Yangovi se ani nezmínila. „Nepožívám jako Čech patřičné důvěry,“ pokračoval. „Vím jen, co to je pořádková služba. V případě jakéhokoliv poplachu mají zbraně a hlídají bezpečnost určitého úseku vzducholodi. A jsou to kolegové z posádky. Jen kapitán a první důstojník znají jejich úkoly. Mezi sebou si o tom nesmí povídat. Dokonalá konspirace.“
 „To není pravda. Pokud vím, vy, jako lékaři, jste pro takové případy přece vyčleněni k zdravotnickým účelům.“
 „Ano. Vysílačku mám sebou. Měl bych se vlastně starat o toho raněného. Jestli ho nezabili, je určitě v nebezpečí, ale nikdo mne nezavolal.“
 „O pomoc na ošetřovně přece nepožádal. Není nikde k nalezení.“ Spiklenecky mrkla. „A vy o tom ani nevíte. Jen ode mne.“
 „Někdo musel mít zájem o vás. Ten někdo vás musel znát. Pokud si vás s někým nespletli. A ten někdo je tady!“ Dělalo mu dobře rekapitulovat si hlasitě to málo, co o přepadení věděl. Uklidňovalo ho to.
 „Ano. Zrovna tak jako vás musel znát člověk, který vám poslal dopis.“ Usrkla whisky. Belan mlčel. Dál uvažovala nahlas: „Byl také neznámý. Jako ti dva. Vlastně tři. Dějí se tu divné věci.“ Pohlédla mu bezelstně do očí. „Nebo už víte, kdo to byl?“ 
 „Ne.“ Víc z něho v této chvíli nedostala.
Zrozpačitěla. Chtěla něco říct a nevěděla jak.
 „V tom rozrušení jsem se o tom zmínila před nimi. Nepřikládali tomu důraz. Možná, že se vás na to bude někdo ptát. To jsem asi neměla, že?“
Vykouzlil žoviální úsměv.
 „Já myslím, že je to jedno. Ten dopis byl patrně žert. Na jednu vzducholoď je té vaší záhady až, až! - Co je moje obálka s prázdným papírem proti tomu, že se zde toulá tolik ozbrojených mužů.“
Klepla ukazováčkem do spínače uprostřed jejich stolku a v tom okamžiku se před ní rozsvítilo bílé světélko. Od této chvíle za hodinu je časový spínač přepne na červené světlo, které oznámí obsluhujícímu stevardovi, že hosté překročili limit své návštěvy a musí uvolnit místo dalším pasažérům. Zvláštním klíčem je obsluhující potom přepne na třetí, zelené světélko, oznamující, že stolek je volný. Stejným tlačítkem, jako právě kapitánova mladá žena, uvede potom stevard do pohybu časový spínač, aby měřil čas novým hostům. Rozsvítí se bílé světlo. Kolegy z posádky Jack Rouche měření času ušetřil.
Belanova společnice se dívala na světélko, které právě rozsvítila. „Teď, když jsem s vámi, jako bych na to všechno zapomínala.“ Belan chtěl mlčky zaprotestovat. „Nemusíte si fandit,“ zarazila jeho mimickou etudu. „Vyzařuje z vás jakýsi klid. Možná si to jen namlouvám. Ale je to všechno strašné.“
 „Jaké opatření hodlají udělat dál?“ zeptal se Belan věcně. Klid bylo to jediné, co naopak už dlouhou dobu postrádal.
 „Přiletí sem vrtulníky s vojáky z nějaké americké letadlové lodi. Kotvila nedaleko. Bude-li potřeba, obsadí vzducholoď. Když jsem odcházela do Rodea, byli už na cestě. Jediné, čeho se staroušek bojí, je, aby ti dva, nebo kolik jich je, nenechali někde nějakou nálož.“
 „Museli by být šílení. Vyletěli by do povětří s námi.“
 „Z letící vzducholodi se dostat nemohli. Ale udělali to, co udělali. Zmizeli a nikdo neví, co chtějí. To je přece strašné pomyšlení.“
 „Nejlepší by bylo z Posla míru zmizet dřív, než se to dovíme.“
 „To je právě to, čemu chceme zabránit. S námi by mohli zmizet i oni. Patrně provedeme osobní prohlídku všech cestujících i posádky. Než přistaneme v New Yorku, máme se ještě na co těšit.“
Belan si s rezignovaným gestem zapálil cigaretu. „Kdyby toto všechno nebylo, povídali bychom si o něčem úplně jiném.“ Zasnil se. „Letěli bychom pomalu nad Havajskými ostrovy. - A teď jsme patrně vzali kurz rovnou na Ameriku. - Já bych se vás pokoušel svádět“
 „Já bych třeba vůbec nepřišla. Byla bych nucena dál poslouchat vaše dvoření. A ne jenom vaše.“
 „Proč se vyhýbáte mužům? Aspoň tady na Poslu míru,“ zeptal se a díval se při tom na doutnající konec cigarety.
 „Vy nejste muž?“
 „Ptám se vážně.“
 „Třeba vám vážně někdy odpovím. Až přijde čas. A bude klid. Já se nevyhýbám mužům. Jednoho mám a nechtěla bych mu ublížit.“
Kapitánova žena náhle zbledla. Frivolní tón jí ztuhl na rtech. Slušela jí koketérie. Skrývala Belanovi tajemství, které slibovalo mnohem víc než běžný vzducholodní flirt. V této chvíli jí vrátilo bázeň do obličeje zcela jiné tajemství. Belanovi byla náhlá změna nepochopitelná.
 „Chtěl jste si se mnou dnes povídat o dopisu, který jsem vám přinesla. Tvrdíte, že to byl anonym?“ zeptala se nečekaně. „Vlastně ani anonym ne.“
 „Ano. To jsem vám přece už říkal.“
 „A toho muže, který mně dopis pro vás dal, neznáte?“
 „Ne!“
Dívala se s nepochopitelnou hrůzou v očích někam nahoru.
 „Tak se podívejte nad sebe do Botanické zahrady. Stojí nad vámi a pozoruje nás.“
Zvedl hlavu a snažil se za průhledným stropem o poschodí výš vyhledat místo, na které se dívaly její vytřeštěné oči. „Kde?“ zeptal se. Stropem Rodea viděl stolky a židle, na kterých seděli hosté Botanické zahrady. Několik z nich se dívalo dolů a pozorovalo dění v Rodeu anebo oceán pod Rodeem. Ale nikdo mu tam o podlaží výš nepřipadal nijak zvlášť podezřelý. Bezděčně trochu povstal, ale hned opět usedl.
 „Tam, tam, víc nad vámi.“ Navigátorka se dívala upřeně stále na stolek právě nad Belanovu hlavou a on se teď musel hodně zaklonit, aby viděl do stejného místa. „U té palmy sedí tři ženy a jeden muž. To je on. Patrně zpozoroval, že jsem ho poznala. „ Zaklonil se ještě víc. Ale už to snad ani nebylo potřeba. Od stolku nad nimi právě odcházel muž v černém obleku. Z jeho pohybů bylo zřejmé, že se s ženami, kterým dělal společnost, právě spěšně rozloučil. Belan ho zahlédl v sekundě, kdy už mu nemohl pohlédnout do tváře.
 „Poběžím za ním,“ řekl a mínil to zcela vážně. Ale kapitánova žena ho zadržela.
 „Neblázněte! Zůstaňte tu se mnou. Než ho dostihnete, zmizí v některé kajutě. Vzbudil byste jedině zbytečný rozruch. Podívejte, všude okolo jsou vrtulníky. Za chvíli určitě propukne pátrací akce. Máte-li zájem, najdeme ho. Nemá kam utéci.“
Belana rozčilovalo, že se tvářila, jako by jí vzducholoď patřila. V té chvíli, jakoby zapomněla na svůj strach. Musel uznat, že má pravdu. Uvažovala zcela racionálně. „Jestliže vám poslal dopis před dovolenou, je podivné, že je opět na palubě,“ pokračovala. „Musí být zapsán jako cestující. Má na Poslu míru nějaký dlouhotrvající záměr.“ Vyfoukla kouř a snažila se co nejvlídněji zeptat: „Poslal vám dopis, ve kterém byl nepopsaný kus papíru?“
 „Ano. Vy mně nevěříte?“ Pokrčila rameny a ještě stále vyděšenýma očima těkala po stropu Rodea.
 „Asi byste vyhledal někoho jiného než mne, kdyby to tak nebylo. Možná, že se ten člověk chtěl jen se mnou seznámit. Dopis vám byl jen prostředkem. To je také jedno vysvětlení. Pak by ovšem dnešní přepadení bylo jen jakýmsi pokračováním.“
Belan si sám sobě kladl otázku: Ale proč? Proč dostal anonym, který bohužel nebyl jen kusem nepopsaného papíru.
Pohlédl ven. Vrtulníky pomalu obkličovaly vzducholoď.
Jejich nenadálá přítomnost vzbuzovala zájem návštěvníků Rodea i Botanické zahrady.
Pokoušel se usmívat. „To se přece musí vyšetřit.“
 „Kdyby ten muž měl čisté svědomí, tak by neodcházel. S tím, že ho poznám, musel počítat! Jakoby provokoval. Neznáte ho?“
 „Nemám ponětí, kdo by to mohl být.“
K jejich stolku přešel Marcel Davot a poněkud neohrabaně je pozdravil. Zvědavě se díval z jednoho na druhého, jako by chtěl z jejich tváří vyčíst, o čem si oni dva mohou vlastně povídat.
 „Nesmíš se zlobit, ale patrně ti milou kapitánovu ženu budu muset odvést.“ Řekl to ne bez ironie v hlase a obrátil se k navigátorce. „Kapitán tě prosí, abys přišla do záložního řídícího centra. Něco se na vzducholodi stalo. Snad nějaká vražda. U vchodu tě z bezpečnostních důvodů čekají dva vojáci.“
 „To už jsou tady?“ zeptala se.
 „Zčásti.“ odpověděl Marcel Davot. Zběžně pozdravil Belana a odcházel. „Čekám tě u východu,“ zabručel ještě.
 „Slyšel jste?“ řekla temně.
 „Ano. Zaplatím a také půjdu.“
Belan chtěl říct něco na rozloučenou, když ho bledá kapitánova žena zarazila. „Neříkejte nic. Dlužím vám pozvání do Rodea. Nemyslím, že byste si měl fandit, ale pokud to přežijeme, přijďte ke mně do kabiny na přátelskou návštěvu, až bude po všem. Myslím přátelskou návštěvu. Nic víc. Prosím vás!“ Její bezděčně se chvějící řasy připadaly Belanovi jako řasy nějaké provinile strnulé mrkající panny. „Příliš dlouho jsem se stranila lidí. A k ničemu. Budete určitě příjemnější společník než Marcel Davot. Slyšel jste o našem flirtu, ne?“
Belan zalapal po dechu a jen potichu, trochu příliš překvapeně řekl: „Ne.“
 „To, že mám kabinu vedle starouška, na to nehleďte. Au revoir.“ Otočila se, plaše pohlédla nahoru, do Botanické zahrady a odešla. Belan viděl, jak se k ní za průhlednou vstupní stěnou do Rodea přidali dva civilové, ukazující jí jakési průkazky. Zavolal na Jacka Rucha, zaplatil, proklouzl kolem Marcela Davota, který stále ještě hlídkoval před Rodeem a cosi na něj volal. Byl právě na schodišti k Botanické zahradě, když se ozval bzučák vysílačky. Zastavil se a opřel se o stěnu.
 „Tady Jan Belan,“ ohlásil se anglicky. „Zde Bill. Volám z kapitánského můstku. Kde jsi?“ Belan neměl ani ponětí, že Bill, oficiální šéflékař, je na vzducholodi.
 „Právě jsem vyšel z Rodea,“ hlásil. „Kde se tu bereš?“
 „Přistoupil jsem v Tokiu. A spal jsem.“ V Billově hlasu bylo patrné velké rozrušení. „Na vzducholodi je poplach. Běž, pokud možno, k sobě do ordinace a čekej, až se ti někdo ozve. Kromě své instrumentářky, která už je tam, nikoho nepouštěj dovnitř. Oliviér Yang je po smrti. Rozuměl jsi? Musím končit.“
 „Rozuměl,“ řekl takřka neslyšně Belan a vysílačka mu málem vypadla z rukou. Hukot vrtulníků sílil.
 „Konec,“ ozvalo se ještě z kapitánského můstku a pak už nic.
Kolem Belana se prodírali nějací lidé. On je nevnímal. V okamžiku, kdy klepal na dveře své ordinace, se nebyl schopen upamatovat, jak se sem vlastně dostal. Nevěděl, jestli běžel nebo se ploužil. Čas se pro něho zastavil v jediné myšlence: Byl možná poslední, s kým Oliviér Yang mluvil. Kromě pistolníka s šátkem na obličeji.
Nebezpečí, které se přece jen ozývalo jaksi z dálky, pomocí dopisů, ho znenadání chytilo do pasti. Zatím ještě nebyl obětí. Zatím také neměl ani tušení, kdo tuto past ve skutečnosti připravil.
 „Kdo je?“ ozvala se německy jeho instrumentářka Hilda. „Ordinace je zavřená.“
 „To jsem já, Hildo, doktor Belan.“
Vyděšená Hilda ho rychle pustila dovnitř a opět pečlivě otočila klíčkem v zámku.
 „Volal doktor Bill,“ hlásila překotně. „Ptal se po vás a nařídil mně nikoho nepouštět dovnitř. Chvíli před tím volala Anna, sestřička z ošetřovny.“
 „Znám ji,“ řekl Belan, snažící se o povzbudivý, halasný tón, kterým chtěl překrýt svoje vzrušení.
 „Doktor Yang se prý oběsil. Na vzducholodi jsou nějací únosci, nebo co.“
 „Oběsil?“ ptal se překvapeně Belan. „Kde a kdy?“
 „To já nevím. Volala mně jen proto, abych na sebe dávala pozor.“
 „A to oběšení nějak souvisí s těmi únosci?“
 „To nevím. Doktor Bill se ptal, kde jste a já jsem mu řekla, že jste byl přece u doktora Yanga. Ale nijak na to nereagoval. Nemluvil o jeho smrti. Spěchal.“ Tak vyděšenou svoji instrumentářku Belan ještě neviděl. Pohrávala si nervózně s cípem své zástěry a očima hledala u Belana útěchu. „Byl jste u něho?“
 „Právě že byl, Hildo.“ Podíval se na hodinky. „Může to být hodina, hodina a půl, víc ne. Mezi tím jsem byl v kajutě a pak jsem šel do Rodea. - Vůbec nevypadal, jakoby měl v úmyslu něco takového. Nespletla se sestra Anna? Opravdu se oběsil?“
 „Je po smrti! Je to hrozné, pane doktore. Byli jste přátelé, myslím.“
 „Volal mně to doktor Bill,“ pokyvoval hlavou bezradně Belan. „Ale nic neříkal o oběšení. Nemohl se přece jen tak rozhodnout skončit svůj život. To bych musel poznat. Okolnosti našeho setkání byly úplně jiné. - Kde ho našli.“
 „Nevím. Jsem z toho celá vyjevená. Co budeme dělat?“ Přes všechnu hrůzu okolo se Belan nemohl ubránit úsměvu nad Hildinou otázkou.
 „Co můžeme dělat? Nic. Zavřít se tady a čekat. Čekat, až nám snad někdo řekne, co se vlastně stalo.“ Zamířil ke své minipracovně.
 „Nemáte tu nějaký alkohol?“
 „Já, pane doktore?“
 „Ptám se jen tak. Bůh ví, jak dlouho zde můžeme být.“
Slíbil Hildě, že se za chvíli vrátí, jen co si něco poznamená. Přes její úpěnlivý pohled, žadonící o to, aby s ní zůstal v ordinaci, zmizel za dveřmi.
Podle zvláštního, cukavě houpavého pohybu poznal, že vzducholoď stojí na místě. K bzučícím zvukům vrtulníků, které začaly dráždit sluch všech, už když seděl s Charlottou Moroisovou v Rodeu a na které si už pomalu zvykl, přidal se teď hřmící rachot okolo přelétávajících vojenských letadel. Při jejich přeletu se stěny Posla míru vždy mírně otřásly. Belan si připadal, jakoby seděl v kobce nějakého protiletadlového krytu.
Ať se snažil sebevíc, stále si nemohl udělat trochu konkrétní obraz toho, co se vlastně všechno stalo. Sám pro sebe si v této chvíli vyloučil možnost, že by Yangova smrt snad mohla být opravdu sebevražda. To by se přece choval úplně jinak.
Zvuk přelétávajících stíhaček Belana rozčiloval. Zvyšoval napětí, které už bylo samo o sobě nesnesitelné. Začal se přehrabovat v zásuvkách psacího stolu. Náhle zatoužil přečíst si oba dopisy podepsané domnělým Petrem Foltýnem ještě jednou. Doufal, že se na jejich obsah dokáže teď podívat s odstupem. Z jiného úhlu. Že ho snad přece jen napadne nějaké logické vysvětlení. Ale i když obrátil zásuvku, kam dopisy uschoval vzhůru nohama, dopisy nenašel. Byly pryč. Nenašel je ani v jiných zásuvkách. To ale nebylo všechno. Když znovu probíral papír vedle papírku, místo vedle místa v oné levé spodní zásuvce, která sloužila za skrýš tajuplných listů, našel v jedné sloze úplně jiný dopis. Byla to také bílá obálka s jeho jménem na místě adresy, ale zalepená. Dopisy někdo v jeho nepřítomnosti vyměnil. Když se vzpamatoval z prvního překvapení, nezbývalo mu nic jiného, než obálku roztrhnout a číst.
 
Milý Honzo!
 
Považoval jsem Tě vždycky za přítele a tak mně svědomí nedá Tě nevarovat. Nezačínej si nic s policií, ať už jakoukoliv! Nepřináší to pranic dobrého. Pokud se nezbavíš své nové přítelkyně, snaž se tímto směrem přesvědčovat i ji. O mé existenci ale pochopitelně pomlč i před ní. Kdybyste něco podnikli, může to mít pro vás neblahé následky.
Po ničem se na vzducholodi nepiď. Ať se okolo Tebe děje cokoliv zvláštního. Dej na mé rady! Brzy poznáš, že Ti radím dobře. Yangova smrt a to, že se vše, co se okolo Tebe děje nepodaří rozřešit, Tě doufám přesvědčí o rozumnosti mé rady. Byl bych nerad, kdyby se Tobě nebo Tvé rodině kolegové pomstili třeba za to, že jsi řekl něco o mé posmrtné existenci.
Ani nevím, proč jsi vlastně doktoru Yangovi nevyřídil můj vzkaz. Jeho sebevražda všechno uvedla na pravou míru. Hlavně nevím, proč jsi nezničil první dva dopisy. Nezbylo mně nic jiného, než si pro ně přijít. To chceš opravdu být tak brzy v naší věčné říši?? Doufám, že tento dopis zničíš řádně. Ihned po přečtení. A pro příště si z toho, co se stalo, vezmeš poučení.
Musím končit. Ještě se ozvu!
 
Zdraví Tě
Tvůj Foltýn
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Belan začal proklínat den, kdy opustil pohodlné místo na zubní klinice a uvolil se ke kočovnému životu na atomové vzducholodi. Štítivě otáčel v rukou dopis, který právě dočetl a nebyl schopen se soustředit na jedinou souvislou myšlenku. Pisatel tohoto dopisu ho musel dát do zásuvky psacího stolu ani ne před hodinou. Jak jinak by mohl vědět o Yangově sebevraždě. Mohl ji sice plánovat dopředu. Tady byl patrně už vícekrát. Věděl o tom, že dopisy nezničil. Věděl o všem, co se na Poslu míru děje. A přitom si byl jistý zachováním svého tajemství.
Tentokrát nic nepožadoval. Jen mlčení. Výhrůžka, poukazující na Yangův skon a na možné opatření proti Belanově rodině byla však sama o sobě děsivá. Zvláště když si uvědomil nepochopitelný dosah působnosti autora dopisů. Jeho nepostižitelné zájmy sahaly od rodných Raškovic až ke všem místům, kam kdy zavítal Posel míru.
Belan otevřel dveře do ordinace. Hilda seděla na židličce u stolku s nástroji a dívala se jako obyčejně na obrazovku videotelefonu, kde si pustila jakýsi televizní program. Zvuk byl ale vypnut. Zdálo se, že obrazovku videotelefonu vůbec nevnímá.
 „Kdy jste přišla do ordinace?“ zeptal se.
 „Kdy? To nevím. V osm hodin zdejšího času zde mám být.“
 „Myslím, jak dlouho už jste tady? Kolik hodin?“
Hilda přemýšlela. Belanovy otázky se jí zdály divné. „Tak čtyři, pět hodin.“
 „Když jsem volal, že jdu k doktoru Yangovi, to už jste zde byla dlouho?“
 „Ano. Vlastně nevím, tak půl hodiny, hodinu.“
 „Odešla jste někam?“
 „Nehnula jsem se odtud.“
 „To není možné,“ vyjelo Belanovi z úst.
Hilda se dotčeně ohradila: „Jak to, že to není možné? Celou tu dobu jsem tady v ordinaci.“
 „U mne v pracovně jste nebyla?“
 „Ne.“ Hilda vstala a vypnula program puštěný na obrazovce videotelefonu.
Belan dál dotíral. „Přišel sem za celé dopoledne nějaký pacient?“
 „Ne. Nikdo,“ odpovídala pokorně Hilda. Stále jeho otázky nechápala.
 „Měl jsem dojem, že se mně někdo prohraboval v psacím stole,“ říkal teď Belan omluvným tónem na vysvětlenou. V hloubi duše mu bylo velmi líto, že je nucen s Hildou vézt podobný dialog. „Nemyslím vás. Možná, že se mně to jenom zdálo. Jsme teď všichni předráždění tím, co se stalo.“
Hilda dlouho neodpovídala. „Já tam vůbec nechodím,“ řekla pak tiše. „Jen když vytírám. Ale dnes jsem ve vaší pracovně nebyla.“ Opět dlouho mlčela. „Ztratilo se něco?“
 „Ne, to ne.“ Belan Hildu pozoroval. Z jejích upřímných, bezelstných odpovědí na něho pomalu padala hrůza. Uvažoval-li správně, musel ten, kdo do psacího stolu dopis dal, projít okolo ní. To, že by pisatelem anonymů byla ona, okamžitě zavrhl. Ale projít nepozorovaně ordinací bylo nemožné.
Nechtěl Hildu dál trápit a vrátil se do své pracovny. „Srovnal jsem si včera knížky v jedné zásuvce a byly zpřeházené. Bylo mně to divné. Asi se vzducholoď někdy v noci příliš zakymácela,“ řekl mezi dveřmi. Nevěřila mu. Ale s tím nemohl v této chvíli nic dělat.
Ještě jednou si přečetl třetí dopis podepsaný Petrem Foltýnem a pomocí několika zápalek jej i s obálkou spálil. Netrvalo dlouho a zbyly z něj jen zuhelnatělé kousíčky papíru v popelníku. Jakoby těmi plameny chtěl spálit i celou nevysvětlitelnou podstatu záhadnosti dopisů. Celou tu atmosféru strachu, kterou v něm dopisy vzbuzovaly.
Neseděl v pracovně dlouho, když na dveře opatrně zaklepala Hilda. Volal doktor Bill. Byl opět stručný, ustaraný a spěchal. Žádal Belana a Hildu, aby přišli v doprovodu dvou amerických vojáků do klubu posádky. Mělo se tam odbýt jakési sčítání zdravotnického personálu Posla míru. Belana varoval, aby sami z ordinace nevycházeli, protože by je mohl některý z jiných vojáků omylem zadržet a odvést do některé velké místnosti vzducholodi, kde shromažďovali cestující. Měli vyčkat příchodu speciálně pro ně poslaných vojáků a pak pečlivě uzamknout všechny místnosti zubního ministřediska.
Na atomové vzducholodi byl vyhlášen jakýsi výjimečný stav.
Jen zmizela Bellova kudrnatá hlava z obrazovky videotelefonu, klepali už určení vojáci na dveře čekárny. Byli to dva vytáhlí, asi dvacetiletí američtí námořníci se samopaly na ramenou. S četnými omluvami je vedli směrem k horní pasažérské zóně a dál do klubu posádky. Vzducholoď se teď proměnila ve včelí úl, kde se nedopatřením ocitla dvě na sebe nevražící včelstva. Jedním byli cestující a do jisté míry i členové posádky a druhým američtí vojáci. Zdálo se, že je jich plná vzducholoď. Že takové množství lidí navíc vůbec neunese.
Vojáci hlídkovali na každé důležité křižovatce jednotlivých chodeb. Stále potkávali dvojice námořníků, vedoucí pasažéry v civilním oblečení, kteří ostře kontrastovali s nažehlenými uniformami příslušníků námořní pěchoty. Vedli je kamsi dolů, snad do Rodea. Bylo jasné, že ze vzducholodi teď neunikne beztrestně ani oním známým úslovím vzpomínaná myš.
V klubu posádky se shromáždili všichni zdravotničtí pracovníci. Nebylo jich mnoho. Doktor Bill, ošetřovatelka Anna, doktor Fox z Kalifornie, který sloužil na Poslu míru poprvé. Poslední dva, na které se čekalo, byla Hilda Brauschnegerová a Belan. Všichni zamlkle seděli. Bill představil doktora Foxe, který rozšířil dlouhou řadu jeho zástupců v úloze hlavního lékaře Posla míru a ujal se slova: „Asi víte, co se stalo, přátelé. Jeden z nás do klubu posádky už bohužel nikdy nepřijde. Letím s Poslem míru dílem náhodou, dílem, abych vám představil svého zástupce. Nějak jsme se nemohli termínově dohodnout s kapitánem. Jakmile zjistili, že jsem zde, připadla mně nemilá úloha. Byl jsem pozván do lékárny, kde náhodný pacient objevil oběšeného doktora Yanga. Když jsem tam přišel, nedalo se už nic dělat. Doktor Yang byl z nás na Poslu míru služebně nejstarší. Věkově pochopitelně také. Sloužil na vzducholodi od jejího prvního letu.“ Rozhlédl se po místnosti. „Zatím vůbec nejsou známy okolnosti jeho smrti. Je pravděpodobné, že to byla sebevražda, ale nemůžeme si tím být jisti. Chtěl bych vás proto poprosit a nejen já, i velitelství vzducholodi, aby Yangova smrt zůstala utajena. Měli jsme ho všichni rádi a tak je určitě i v našem zájmu objasnit jeho smrt. Situace je totiž mnohem komplikovanější, než se i mně na první pohled zdálo. Na vzducholodi jsou s největší pravděpodobností teroristé. Jejich úmysly neznáme. Zatím se pokusili dnes ráno přepadnout ženu našeho kapitána Moroise, ale pak z neznámých příčin zmizeli a už nic nepodnikli. Těžko říct, jestli spolu oba případy souvisí. Možná, že ne. Majitelé vzducholodi a kapitán spolu s americkou policií, která je pro jakýkoliv zásah v této chvíli nejblíž, se rozhodli, požádat o pomoc letadlovou loď Atlantida, která patří americkému námořnictvu. Aby nenastala panika, letěla vzducholoď až do obsazení vojáky takřka obvyklým kurzem. Podobný zásah se určitě před světem neutají. Mám instrukce požádat vás, uchovat vše v tajnosti. Pro svět jsme na Poslu míru objevili pašeráky drog a doktor Yang žije.“
Teprve teď, po nepřetržitém přívalu slov, který ho stál víc sil, než dal najevo, se šéflékař vzducholodi podíval přímo do jednotlivých tváří svých kolegů. Předtím se koukal kamsi do stěny za nimi. „To je snad všechno. Je to smutné.“
Chvíli se odmlčel. „Kde jsou ti teroristé teď,“ zeptala se plaše ošetřovatelka Anna. „To nás mohou ještě přepadnout?“
 „Kde jsou, to nevíme,“ odpovídal doktor Bill. „Někde se ukryli. Bát se už asi nemusíme. Jednotlivé části vzducholodi jsou střeženy vojáky. Dřív nebo později je najdou. Snad se to obejde bez zbytečných nepříjemností.“ Anna se ještě víc schoulila do křesla, kde seděla a už se raději na nic neptala.
 „Měl doktor Yang nějaký motiv k sebevraždě?“ promluvil kupodivu příjemným basem doktor Fox. Belanovi připadal od první chvíle, co ho uviděl, příliš nadutý. „Hovořil jsem s ním jen jednou. Vypadal jako velmi vyrovnaný člověk.“
 „Nemyslím, že by byl zrovna sebevražedný typ,“ řekl doktor Bill. „Snad se zdál trochu podivín, to je pravda. Dlouho jsem s ním nemluvil a je možné, že měl nějaké trable. Ale těžko tak velké, aby chtěl zemřít. Stýkal jste se s ním někdo v poslední době?“ Billův pohled utkvěl na Belanovi. Věděl, kdo z přítomných s Yangem mluvil naposledy.
 „Byl jsem u něho dnes ráno,“ řekl pomalu Belan a rázem zaregistroval u svých kolegů ještě větší napětí. „Mluvili jsme o běžných věcech. Jsem přesvědčen, že to nemohla být sebevražda.“
 „Takže je na vzducholodi vrah?“ zaječela sestra Anna.
 „Ano,“ řekl suše Belan. „Jednoho z nás už zabil.“
 „Situace, která tak nečekaně nastala je vážná,“ ozval se opět doktor Bill, snažící se o pevný, autoritativní tón. „Ale neměli bychom dramatizovat víc než je opravdu nutné. Takovou schůzku, jako máme my, mají v této chvíli všechny jednotlivé úseky posádky. K tomu se provede důsledná kontrola cestujících. A ti co zbudou, se zatknou.“ Poslední větu dodal dost nepřesvědčivě a Belan už měl na jazyku velmi ironickou námitku. Ale zarachotil bzučák videotelefonu a Bill stiskl tlačítko hlasitého příjmu. Na tvářích všech bylo vidět napětí.
 „Doktor Bill,“ ozvala se do ticha angličtina hlavního lékaře.
 „Zde kapitán Morois.“ Pohlédli na obrazovku videotelefonu. Ale ta zůstala temná. „Volám z řídícího centra. Nemůžete mne vidět, protože jsem jen na obyčejném telefonu. Jste všichni pohromadě?“
 „Ano. Všichni posloucháme vaše rozkazy. Ovšem kromě nebohého doktora Yanga.“ Belana překvapil Billův servilní tón. Neměl ale čas o tom uvažovat.
 „Takže váš úsek je také v pořádku? To je dobře. Alespoň v něčem jsem si oddechnul. Slyší mne doktor Belan?“
 „Ano,“ pospíšil si s odpovědí Bill.
 „Doktore Belane, je to pravda, že jste mluvil s doktorem Yangem nedlouho před jeho smrtí?“ 
Belan byl podobnou otázkou překvapen. S kapitánem Moroisem se příliš neznal. Držel si všechny podřízené poslední roky od těla. Přemýšlel o tom, jak mu hlas kapitána zní zkreslením telefonu cize. Znervózňovalo ho, že kapitána nevidí na obrazovce.
 „Ano, byl jsem Oliviéra ráno navštívit,“ řekl až příliš hlasitě. Chtěl něco dodat o tom, jak návštěva probíhala, ale kapitán ho přerušil. „Děkuji vám. Buďte tak laskav a přijďte na kapitánský můstek. Znal jste ho zřejmě dobře. Potřebovali bychom si s vámi pohovořit. Ale nechoďte sám. Teroristy jsme zatím stále nenašli a na vzducholodi není tedy úplně bezpečno. Pošlu pro vás vojáky,“ a bez přerušení, beze změny intonace pokračoval: „ostatní bych prosil, kdyby se podle pokynů vojáků, které pošlu s těmi, co odvedou doktora Belana, ubrali do svých kajut a tam vyčkali, až na vzducholodi bude normální provoz a poletíme dál. To se týká i vás, doktore Bille. Vojáky, které jsem vám přidělil, musíme pověřit jinými úkoly. Zatím vám děkuji za spolupráci. To je vše. Na shledanou. Konec.“
Tak, jako před chvílí doktor Bill, i kapitán Morois zřejmě poslal vojáky pro Belana ještě dříve než vytočil číslo klubu posádky. Netrvalo ani minutu a dva, tentokrát o něco starší námořníci, už vedli Belana místy, kde byla ráno přepadena kapitánova žena, a pokračovali husím pochodem po lávce směrem ke kapitánskému můstku.
Shodou okolností ho dovedli do stejného salónku, kde poprvé hovořil s Charlottou Moroisovou o záhadném dopisu. V salónku nikdo nebyl a Belan se tupě díval na pohledy z různých částí Země, zastrkané za zrcadlo a přemýšlel. Zlobil se sám na sebe. Zlobil se na to, že přece mohl předpokládat, že bude vehnán do podobné situace.
Svým chmurným myšlenkám ale nebyl ponechán dlouho. Za malou chvíli se ve dveřích objevil člověk, na kterém bylo na první pohled patrné, že by se o tyto myšlenky s Belanem rád podělil. Poněkud vytáhlý, anglicky mluvící, asi čtyřicetiletý muž, úzká ústa, velký orlí nos, na sobě měl cosi jako leteckou kombinézu; byl velmi sebejistý a snažil se být přívětivý. To všechno Belana napadalo při jeho prvních větách.
 „Jste doktor Belan?“ zeptal se a posadil se naproti němu.
 „Ano.“
 „Já jsem Edwin Synge. Něco jako komisař. Specialista na terorismus.“ Podali si ruce. „Jak vidím, mluvíte anglicky, to je výborné. Musíte mi prominout moje oblečení. Ale nestačil jsem se ještě převléknout. Do stíhacího letadla, kterým mne sem dopravili, jsem si musel navléknout tuhle tu maškaru…“
 „Sem?“ řekl nedůvěřivě Belan.
 „Přímo sem ne. Dolů vedle vzducholodi na letadlovou loď Atlantida. V životě jsem nepřistával na tak krátké přistávací ploše. Přímo na vzducholoď jsem přiletěl vrtulníkem.“ Mluvil s Belanem jako učitel se školákem. To se Belanovi moc nezamlouvalo. „Jsem zatím pověřený pátráním po možné spojitosti mezi sebevraždou doktora Yanga a těmi teroristy, co je ještě nenašli. Ani nemám u sebe žádné doklady. Ty jsou u kapitána. Ale o to nejde. My se jistě domluvíme.“ Přisunul si židli blíže k Belanovi. „Zatím jsem tady hovořil jenom s kapitánem vaší vzducholodi, zběžně s vedoucími jednotlivých profesí a s prvním důstojníkem Atlantidy. Vidíte, jeho jméno jsem zapomněl. Všichni mají plno práce a tak jsem si chtěl nejdřív promluvit s vámi. Vy jste ho prý viděl naposledy živého.“ Probodl Belana pohledem.
 „Ano. Pravděpodobně. Zajímalo by mne, odkud to víte?“ Muž v kombinéze se poněkud zachmuřil.
 „Sebevražda - a mezi námi není jisté, je-li to sebevražda - to není maličkost. Ptají se vždy všech na všechno. A já se musím také ptát všech na všechno. Nevím, kdo kapitánovi řekl o vás. - Tajil jste se s tím?“
 „Pochopitelně ne,“ řekl Belan.
 „Jevil zemřelý známky něčeho neobvyklého? Nebyl nervózní, podrážděný?“
 „Ne. Vůbec ne. Mluvili jsme o jeho návštěvě Japonska a potom někdo volal, nevím kdo. Já jsem šel do Rodea. Ale před tím ještě do kajuty.“
V této chvíli dostal pisatel dopisů Belana tam, kde ho chtěl mít. Vždycky měl strach z toho, že neumí lhát.
 „Rodeo je co?“ zeptal se, poněkud pobaveně muž s orlím nosem.
 „To je vinárna v kýlu vzducholodi. Měl jsem tam schůzku.“
 „S ženou kapitána? Ano?“
 „Jste o všem dokonale informován,“ podotkl Belan.
 „A kdy to tak mohlo být? Hodinu před sebevraždou, dvě hodiny?“
 „To nemohu vědět. Doktor Bill mne volal do Rodea tak za hodinu, hodinu a půl po našem rozloučení. Takže…“
 „Takže hodinu a půl,“ přerušil Belana. „To souhlasí.“ Opřel se rukou o sluchátko videotelefonu. „Musí to být zábavné, když se zde můžete při telefonování i vidět. Škoda, že se to po světě nerozšířilo. Zdá se, že o luxus na takové vzducholodi opravdu není nouze. - Jaké jsou ceny letenek? Mastné?“
 „Abych se přiznal, nevím. A ani mne to nezajímá.“
 „Oběsil se na provazu, který uchytil v jakémsi světlíku, vedoucím ven ze vzducholodi,“ zaútočil komisař. „Ošklivý pohled. Čekali s tím na mne, abych si ho prohlédl. V případě, že byste svou návštěvu tajil, byl byste první podezřelý.“ Upřeně se díval na Belana a čekal, co odpoví.
 „Také si nemyslíte, že to byla sebevražda?“
 „Nevím,“ vyhnul se Belanův společník odpovědi. „V této chvíli už ho vrtulník dopravuje na soudní pitvu. Pak budu vědět víc.“ Nabídnul Belanovi cigaretu. „Povězte mi něco o tom zemřelém.“
Belan chvíli váhal. „Je těžké mluvit o někom, s kým jsem ráno hovořil, v minulém čase. Znali jsme se jen tady ze vzducholodi. Mohu říct, že jsme byli přátelé. Nikdy jsem nebyl u něho doma v Anglii a on u mne také ne. Člověk to byl velmi uzavřený a myslím, že dovolené ani doma netrávil. Nic ho tam netáhlo. Měl rád děvčata a tak nikdy nebyl tak docela sám. Často jsme spolu chodili po městech, kde jsme přistáli. Vždycky se bránil vyprávění o sobě. Měl rád život, a kdy mohl, tak jej užíval, jestli mi rozumíte… Byl svobodný, mohl si to dovolit.“
 „Velmi povrchní charakteristika,“ konstatoval Edwin Synge. „Ale to samé mně říkal už hlavní lékař. A víc jakoby jste o něm nikdo nevěděl.“ Vyfoukl kouř a dodal: „Vidíte, už jsem si vzpomněl. To od něho vím, že jste s Yangem mluvil naposledy vy. Na to, že na vzducholodi je tak málo pracovního času, mně dal poměrně hodně informací. - Nevíte, proč ho kapitán nemá rád?“
 „O něčem podobném nemám ani tušení,“ řekl po pravdě Belan.
 „Patrně by byl nadšenější, kdyby dlel stále na vzducholodi jako on,“ odpověděl si sám Belanův společník a vytáhl jakýsi pomačkaný cár papíru, popsaný poznámkami a zeptal se: „Dostal jste prý nějaký podivný dopis. Od koho??“
 „Už před dovolenou. Byla to obálka s mým jménem a uvnitř byl nepopsaný papír. Zahodil jsem jej.“ Aby předešel komisaře, kdyby přece jen už věděl víc, dodal: „Přišel mi vícekrát podobný dopis. Nikdy to nic neznamenalo. Asi žert. Co jiného?“
 „Nemáte tušení, kdo dopisy opravdu posílal?“
 „Ne. Nepřikládal jsem tomu žádnou váhu. Teprve dnes, když se objevil ten muž na vzducholodi.“
Vyšetřovatel se poškrábal na tváři. „Jsem rád, že se o tom zmiňujete. Vytáhl jsem to - abych tak řekl - z kapitánovy ženy. Půvabná, že?“
 „Na tak krátkou dobu se orientujete opravdu dobře,“ konstatoval suše Belan. „Bez Oliviérovy smrti by bylo všechno půvabnější. Měl jsem ho rád.“
 „Buďte si jistý, že na to dříve či později přijdeme,“ řekl Edwin Synge sebejistě. „Půjdu se teď převléknout a pak na všechno začnu dohlížet. Vás jsem chtěl vidět hned a jsem rád, že jsem vás poznal.“ Belan doufal, že výslech, který mu byl velice nepříjemný, je u konce. Ale Edwin Synge ještě nevstával a mluvil dál. Rád se poslouchal. „Prohledáme celou vzducholoď. Bude to možná zbytečná piplačka, ale zkonfrontujeme všechny cestující i členy posádky s ženou kapitána. Doufám, že bude souhlasit. Máme relativně hodně času a to by v tom byl čert, aby nepoznala muže, kteří ji přepadli. A nakonec i toho člověka, který jí dal pro vás ten divný dopis. I když tvrdíte, že je to žert. Kdybyste si vzpomněl na něco, co vám bylo podezřelé, tak mně okamžitě zavolejte. Může to být třeba maličkost. Děkuji vám. „
Konečně povstal.
Zazvonil telefon. Edwin Synge, který mu byl blíže, zvedl sluchátko a ohlásil se.
 „Volají mne. Divil bych se, kdyby mne jednoho dne někde nenašli. Přepojují mne na kapitána Atlantidy. Škoda, že zrovna tam není videotelefon.“ Edwin Synge se bavil s Belanem, ale jakmile se opět ozval hlas na druhém konci telefonního spojení, jeho obličej velmi zvážněl. Mluvil víc kapitán Atlantidy a tak Belan slyšel jen kusé Syngeho věty. „Ano, rozumím To je strašné!!. A nelze vylovit. Ano, rozumím. Konec.“
Když zavěsil, díval se chvíli na Belana a patrně přemýšlel, má-li mu o obsahu právě skončeného telefonátu něco říct. Po chvíli se rozhodl. „Už se asi nedozvíme, jak byl doktor Yang zabit - byl-li zabit. Vrtulník, kterým byl přepravován, se právě z neznámých příčin potopil v moři.“ Čekal, jak na tuto zprávu Belan zareaguje.
 „Zachránil se někdo?“ vykoktal Belan.
 „Ne. - Buďte tak laskav a omluvte mne. Pošlu pro vás námořníky a pak se, prosím, zdržujte ve své kajutě jako ostatní. Ještě se určitě uvidíme. Na shledanou.“
Zbytek dne a celý den příští strávil Belan nedobrovolně v kajutě. Zprvu mu to nevadilo. To, že je vzducholoď tak pečlivě střežena, dodávalo jeho nervům alespoň z části pocit bezpečí a klidu. Smrt doktora Yanga s ním otřásla mnohem více, než si chtěl zprvu připustit. Musel si přiznat, že se v této chvíli obává mnohem více zákroku pisatele dopisů podepsaných Petrem Foltýnem. Velmi si ve své samotě přál, aby teroristé byli odhaleni. Ve skrytu duše přece jen – proti své vůli – začínal věřit proroctví posledního dopisu.
V chodbě hlídkující voják nepustil Belana ani na návštěvu šéflékaře Billa, nudícího se v sousední kajutě. Chtěl na něm vyzvědět, neví-li něco bližšího o Edwinu Syngeovi. Pokusil se také volat videotelefonem. Jenže přístroje v kajutách byly odpojeny. Mohl jen do koupelny a zpět.
Všem byl rozdán šesti jazyky psaný leták, ve kterém se vysvětloval postup amerických vojáků při hledání pašeráků drog na vzducholodi Posel míru. Leták prosil o strpení a sliboval, že velitelství vzducholodi na přání sdělí rodinám cestujících důvod zpoždění Posla míru. O přísun potravy se do doby, než bude tento výjimečný stav zrušen, mají starat vojáci. A opravdu, jednou za dvě hodiny přinesl námořník jídlo. Byly to jediné chvíle, kdy mohl Belan promluvit s živým člověkem.
Vzducholoď se změnila ve vězení. Až druhý den v poledne svitla Belanovi naděje, že všechno přece jen brzy skončí. Do kajuty vešli dva námořní důstojníci - v jejich uniformách se Belan nikdy moc nevyznal - a za nimi do kajuty nakoukla Charlotta Moroisová. Všichni se zdáli být velmi unavení. Představili se, zeptali se Belana na jméno, odškrtli ho v seznamu a potom se otázali Charlotty, zda Belana zná a je-li to on. V celé této situaci bylo cosi tragikomického. Charlotta dělala za zády důstojníků na Belana posuňky a zdálo se, že ji celá akce velmi zmáhá a otravuje.
 „Už jste někoho našli,“ zeptal se Belan mezi řečí Charlotty. Zavrtěla posmutněle hlavou a zašeptala: „Ne.“
 „Nemůžeme dávat informace, dokud celá akce neskončí!“ řekl komisně důstojník, který Belanovu otázku zaslechl a změřil si oba nepříjemným pohledem. Belan jen pokrčil rameny. Charlotta Moroisová už neřekla ani slovo.
 „Byl byste tak laskav a dovolil nám prohlédnout si kajutu, včetně vašich osobních věcí?“ Na intonaci námořního důstojníka bylo znát, že tuto větu říká dnes už od rána pořád dokola. Nádech komisnosti teď zmizel.
 „Nezlobte se, nemůžeme dělat žádnou výjimku. Musíte se podrobit i osobní prohlídce.“ Omluvně se pousmál. „Jste kolega. Samozřejmě jen formálně.“
 „Jsem vám k službám,“ řekl Belan.
Oba důstojníci po tomto úvodu vyšli na chodbu a na jejich pokyn se do kajuty vřítili tři mladí námořníci. Jeden z nich zběžně prohledal Belana, nemá-li u sebe nějakou zbraň, zatím co Charlotta Moroisová se snažila s Belanem rozloučit nesmělým máváním. Odcházela za důstojníky Atlantidy do kajuty doktora Billa.
Mladí námořníci prohledali kajutu velmi důkladně. S bílými rukavičkami na rukou připomínali Belanovi celníky, kteří se tváří, jakoby opravdu hledali nějaké drogy a byli si jisti, že je najdou právě v této kajutě. Přemýšlel, kde k těm rukavicím vlastně přišli. Přece nemohli počítat s podobnou akcí. Když se podívali i do Belanova kufru, prohledali jeho korespondenci a odšroubovali stěnu nad miniválendou, zasalutovali a odešli. Prohledali-li tak důkladně celou vzducholoď, bylo nemožné, aby přepadení Charlotty Moroisové neobjasnili.
A přesto večer, kdy se Posel míru konečně vydal napříč Spojenými státy směrem k New Yorku a když na vzducholodi zůstalo jen několik málo hlídkujících vojáků z Atlantidy, byli členové posádky diskrétně, každý zvlášť - požádáni o zvýšenou opatrnost. Žádný usvědčující materiál a žádný raněný se na Poslu míru nenašel. V podezření nadále zůstávali všichni cestující.
Těm naopak bylo oznámeno, že hledané drogy byly po velkém pátrání objeveny. Předpověď dopisu, který Belan naštěstí spálil, se vyplnila.
Po přistání v New Yorku, přesněji po přistání u městečka Cold Spring, čtyřicet mil na sever od New Yorku, na letišťátku, kde bylo pro Posla míru zřízeno už několik let kotviště, vystoupili všichni cestující. Po tentokrát velmi důkladném celním a pasovém odbavení, odletěli vrtulníky do středu New Yorku. Nebyl důvod je déle zdržovat. Vojáci s příslušníky FBI ještě jednou pečlivě prohledali vzducholoď a potom ji opustili. Ty z Atlantidy čekala cesta letadlem zpět na západní pobřeží USA.
Mezi členy posádky se rozpoutaly nekonečné diskuse. Belan se jich pokud možno nezúčastňoval. Vycházel z kajuty jen, měl-li hlad. Díky zpoždění, které vzducholoď měla, byl další let do Rio de Janeira a zpět zrušen a před Belanem bylo pět volných dnů. Nechtělo se mu chodit po New Yorku a liduprázdných chodeb vzducholodi se děsil ještě víc. Přemýšlel o svém strachu, který zatím jen občas, nesměle nazýval zbabělostí. A přemýšlel o tom, co tentokrát odpovídat, zavolá-li komisař Synge. Ale ten se, kupodivu, neozval. Jakoby celou záležitost opravdu odložili ad acta.
Byl ve velmi rozmrzelé náladě, když druhý den večer zavolala Charlotta Moroisová. Už několikrát se chtěl ozvat sám. Ale vždy podobnou myšlenku zavrhl a dal přednost samotě. Rozhovor s ní ho lákal. Na druhé straně jí nemohl odpustit, že vlastně prozradila všechny jeho komplikace vyšetřujícím. V okamžiku, kdy ji ve videotelefonu viděl ztrápenou a kupodivu ještě vyděšenější než při setkání v Rodeu, spěchal do její kajuty. Strach, který se Belan ve své samotě snažil všemožně zapudit, je spojil. V uších mu celou cestu znělo její úzkostlivé naléhání: „Přijďte, prosím vás. Stalo se něco hrozného. Nemohu to po videotelefonu říkat. Nemám tu jediného přítele. Jen vás. Opravdu je to tak.“
Skoro stejné věty opakovala, když se uvelebil v křesílku její kabiny. Seděla proti němu na válendě, nenalíčená, bledá. Vyzývavá krása byla ta tam.
 „Zlobíte se, že jsem vás zavolala?“ řekla.
 „Vůbec ne. Naopak. Spíš mne mrzí, že jste mne nezavolala dříve. Mohl jsem já. Ale snad jsem nenašel dost odvahy, nebo ne odvahy..“
 „Vy to všechno možná nemůžete pochopit. Vy asi nevíte, co to je vdát se z lásky za mnohem staršího člověka a pak vystřízlivět. Nevíte, co jsou to pomluvy.“ Zarazila se. „Promiňte, chtěla bych, abyste mne pochopil alespoň vy.“
 „Rád bych,“ řekl měkce Belan.
 „Mně je trapné vyprávět všechno o svých vztazích. Proto se straním lidí.“ Přemýšlela. „To vám musím říct hned na začátku. Ptal byste se na to.“
Natáhl k ní ruku. Ale ona mluvila dál: „Vypadám strašně, viďte? A to jsem si před pár dny myslela, že si nad tím vším udržím nadhled.“
 „Proč jste ze vzducholodi neodešla? V jiném prostředí by vás přece podobné problémy minuly. Proč jste se vracela?“
Dívala se do stropu. „Sentimentalita, falešná zodpovědnost, já nevím. Neumím to racionálně vysvětlit. Prostě jsem se vždycky vrátila. Staroušek byl osobnost. Ale už dávno mne přestal brát vážně. To není tím, že spolu vlastně nežijeme. Naopak. Nežijeme spolu možná zrovna právě proto, že já nevím. - Zamotávám se. - Chtěla bych mít jediného člověka, na kterého se mohu obrátit.“ Pokračovala bez přerušení, jen prosebnějším tónem. „Proto jsem vás volala. Vy mně přece věříte, že jsem si nevymyslela to přepadení, víte, že existoval dopis a že ten muž byl opět na vzducholodi. Vy se na mne nedíváte tak shovívavě, jako neomylný kapitán tohoto obra.“
 „Samozřejmě,“ řekl přesvědčivě. „Abych pravdu řekl, trochu mne mrzelo, že jste všechno zveřejnila. Ale bylo to snad v zájmu věci.“
 „Měla jsem strach. I o vás jsem měla strach. Jenže nakonec mně nikdo nevěří. I staroušek se mně skoro vysmál. Ale já za to přece nemohu, že jsme nikoho nenašli. Ukázali mně všechny cestující, kteří podle zápisu vstoupili na vzducholoď. Nikdo nepřebýval.“
 „Opravdu nikdo? Opravdu nikoho jste nenašli? Ani toho muže, který mně poslal dopis?“ Belan se ptal naléhavě. Hlas mu trochu přeskočil.
 „Ani toho ne.“
 „Jak je to možné?“ ptal se dál.
 „Asi jsem šílená a všechno jsem si vymyslela. To o mně už kdosi prohlásil.“
 „Smrt doktora Yanga si přece také nikdo nevymyslel.“
 „Jenže oni nemají žádné vysvětlení. Na nic.“
 „A vy?“
 „Já také ne. A už vůbec nemám odvahu cokoliv jim říkat. Snad jenom vám. Pro ně prostě všechno skončilo. Ale můj strach ve mně zůstal.“ Na Belana hleděly vystrašené, lesknoucí se oči. Stejné oči, které znal z Rodea. „Když jsme prohledávali Posla míru, tak tady určitě nebyl.“ - Odmlčela se. Nervózně hledala cigaretu.
 „Kdo?“
 „Ten muž, co tak rychle odešel při naší schůzce v Rodeu. Ten, co mně dal dopis pro vás.“
 „Když jste ho nenašli. Není ovšem možné, aby se všichni ti muži dostali z obsazené vzducholodi. Tomu přece nikdo nemůže věřit?“
 „Ale já jsem ho potkala. Před dvěma hodinami na parkovišti u odbavovací budovy. Nastupoval do taxíku. Byl to určitě on. Proto jsem vás tak naléhavě volala. Když jste teď přišel, neměla jsem sílu vám to hned říct. Věřte mi! Já pořád ještě doufám, že nejsem šílená.“
Belan chvíli přemýšlel. „Nemám důvod vám nevěřit. Ale pak musí být na vzducholodi nějaký tajný, neznámý úkryt. Jinak si to neumím vysvětlit.“
Zavrtěla hlavou. „Ne. Technici to považují za nemožné.“
 „Určitě?“
 „Podobná možnost je napadla hned a některá místa prý dokonce i rentgenovali. Ten člověk musel být mezi cestujícími a změnit nějak tvář. Nebo -“
 „A ti ostatní?“
 „Také.“
 „To zní jako pohádka. Trochu hrůzostrašná.“
 „Jako pohádka zní i ostatní vysvětlení. Když na to myslím, říkám si, že musím být opravdu šílená.“ Naklonila se k Belanovi blíž. „Protože to ještě není všechno. Znáte takové ty automaty, ve Francii se jim, myslím, říká Štěstíčko. Bývají hlavně v lunaparcích a tak. Vhodíte minci a z automatu vysunete krabičku. V krabičce může být mýdlo, karty s nahými slečnami, ale reklama na automatu slibuje třeba i hodinky. Vhodíte minci a nevíte, co za to dostanete.“
 „Myslím, že ty automaty znám. Vždycky jsem vytáhl žvýkačku. Majitel automatu musí hodně vydělat.“
 „To určitě. Někdy jsou v takové krabičce třeba upíří zuby z umělé hmoty. Stačí si je nasadit a vyděsíte celou rodinu.“
 „Viděl jsem takové zuby. Je to dost odporné.“
 „Ano. A podobné zuby měl nasazeny onen muž, co vstupoval do taxíku. Ten, co mně dal pro vás před dovolenou dopis.“
 „To není možné.“ Nutil se do smíchu. „Proč by to dělal?“ Belanovi běžel před očima film, složený z útržkovitých náznaků logicky do sebe zatím nijak nezapadajících událostí, které měli jediného společného jmenovatele: koketovaly s jakousi hrou na záhrobí. „Nezdálo se vám to?“ zeptal se naivně.
 „Chtěl mne vyděsit. Otočil se na mne a odporně se zasmál. Proboha, já vím, že je to k neuvěření.“
 „Myslíte, že tam na vás čekal?“
 „To snad ne. Vypadalo to, jako by mne uviděl náhodou.“
 „Přece nemůže s takovými zuby chodit jen tak po ulici. Musel by vyděsit i toho taxíkáře.“
Sepjala zoufale ruce. „Ale byl tam!!“
 „Jednou jsem je měl nasazené. Změní úplně podobu člověka. Mohla jste si ho s někým splést.“ Chtěl o tom, co říká, přesvědčit i sám sebe.
Mlčela. Pak ze sebe vysoukala téměř neslyšně: „Byl to on. Určitě. Chtěl mne vystrašit. Ale copak to mohu někomu říct? Ani vy mi nevěříte.“ Utřela si kapesníčkem pot z rukou. „Víte, co mi navrhli? Prý jsem přepracovaná. Mám vidiny a doporučují mně zdravotní dovolenou.“
Belanovi teď připomínala Ofélii. Šílenou Ofélii, Laertovu sestru, jak ji hrála jemu neznámá herečka, kdysi v jednom moravském divadle.
Tenkrát na tom představení nebyl s nikým jiným, jako s Petrem Foltýnem. A stejně jako kapitánově ženě, ani Belanovi by v této chvíli nikdo nevěřil, že mu dávno po smrti posílá dopisy. A proto musel brát to, co říká kapitánova žena přece jen vážně.
 „Nebyla-li smrt doktora Yanga sebevražda, musel mít někdo motiv. - Jenže jaký motiv může kdo mít pro to, aby vás podobným způsobem strašil?“
 „Žádný. Určitě žádný. Ale strach mám. Co když mne budou pronásledovat znovu? Co když to přepadení bylo jen nějaké varování?“
 „Ano. Varování. - Ale kdo varoval. - A proč?“
Ještě dlouho do noci probírali z té i oné stránky události, které právě prožili. Dlouho vážili nekonečné možnosti motivů neznámých, strach vzbuzujících protivníků. Strach transformoval pomalu jejich náklonnost v lásku.
Belan zůstal. 
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 „Víte, že na vzducholodi opravdu našli pašeráky drog? Čtyřicet kilogramů heroinu.“
 „Kdy?“ zeptal se Belan skleslého kapitána Moroise, sedícího naproti němu už asi deset minut.
 „Při celním odbavení v New Yorku. Tehdy, těsně po vraždě doktora Yanga.“ Chvíli mlčel a pak dodal: „To je ovšem to jediné, na co tenkrát narazili.“
Belanovi by rozhovor s kapitánem vzducholodi nebyl příjemný ani za normálních okolností. Kdyby se nejednalo o jeho nadřízeného a nebyli nad to po tolik týdnů uzavřeni v nevelkém mikrokosmu atomové vzducholodi, mohlo by mu to být jedno. Ale stejně by měl nepříjemné pocity. Toto setkání mu bylo trapné. Přinejmenším všichni kolegové věděli o jeho vztahu ke kapitánově ženě a bezpochyby o něm věděl i Belanův host. Nijak se svým vztahem netajili. Bylo jasné, že manželství kapitána Moroise už dávno prakticky neexistuje. Přesto se necítil dobře.
Po událostech, které vzducholoď postihly tak tři měsíce se Belan s Charlottou Moroisovou velmi rychle sblížil. Jakoby svou netajenou známostí chtěli co nejrychleji zaplašit předešlé, nepříjemné vzpomínky. Vzpomínky, které je vlastně spojily. Klamali tím sami sebe. Belan si to často uvědomoval. Týden po týdnu byly všechny nepříjemné události vzdálenější. Belan sice byl stále ve střehu, ale před Charlottou mlčel. Propadala zoufalství vždy, když si uvědomila, že pro svoje zážitky nemá logické vysvětlení. A podobné chvíle Belan neměl rád. Chtěl zapomenout. Chtěl sebe i jí opít tím krásným údobím, kdy se rodí vážný milostný vztah. Vzducholodí navíc proběhla zpráva, že vrah doktora Yanga byl zatčen kdesi na Kanárských ostrovech. V době Yangovy smrti byl jako cestující na Poslu míru. Víc nikdo nevěděl.
 „Neměl jsem tušení, že tenkrát našli nějaký heroin,“ řekl Belan.
 „Chtěli to uchovat v tajnosti. Pochopitelně.“
 „V tom případě by bylo možné objasnit i přepadení.“ Belan se trochu zarazil a dodal: „Přepadení vaší ženy v prostoru reaktoru. Možná, že je při něčem vyrušila. Oni sehráli komedii a pak se z nich stali řádní cestující.“
 „Je to pravděpodobné. Ovšem něco potom také dodala její fantazie.“
 „Kde měli drogy schovány?“ zeptal se Belan.
 „Patrně se přece jenom nehledalo tak pečlivě,“ odpověděl nepřítomně kapitán. „Policie se domnívá, že případ Oliviéra Yanga a těch drog spolu nijak nesouvisí. Že jsou to na sobě nezávislé zločiny.“
Belan teď visel očima kapitánovi na rtech. Ale věděl, že žádná odpověď už mu nemůže dát vysvětlení; že tři měsíce klidu, tři měsíce líbánek za zády záhrobí jsou ty tam. Přítomnost velitele lodi tento fakt jedině umocňovala.
 „Domnívám se to já i policie,“ odpověděl suše kapitán Morois. „Lépe řečeno, byl jsem o tom neochvějně přesvědčen ještě do včerejška. Charlottino zmizení mně trochu nahnalo strach.“ Nadechl se a zeptal se se špatně skrývaným vzrušením: „Vy jste ji opravdu od předvčerejška neviděl?“
Tuto otázku položil kapitán Belanovi za posledních deset minut už nejméně po patnácté. Belan nemohl odpovědět nic víc než pravdu. „Ne, neviděl.“
Posel míru kotvil shodou okolností opět v New Yorku a chystal se na svoji poslední plavbu do Evropy před pravidelnou údržbou v Mnichovském kotvišti. Charlotta Moroisová měla v New Yorku tetu a chtěla ji navštívit. Navštěvovala ji vždy, když byli na východním pobřeží USA. Měla se vrátit večer. Ale místo ní se přiřítila Hilda se vzkazem, že se u tety zdrží do druhého dne. Volala do ordinace. To všechno bylo docela normální a Belan si nedělal starosti. Sehnal lístek do divadla na muzikál Sen roku tři tisíce a pak se loudal po New Yorku. Až včera večer, když se na vzducholodi neobjevila, začal být netrpělivý. Adresu na tetu neměl a ráno musela nastoupit službu. A to ho trochu uklidňovalo.
Když dnes dopoledne nezavolala a Belan se podle jejich úmluvy střežil styku s kapitánským můstkem, byl klid ten tam. Najednou, když si oblékal sako, jen tak náhodou sáhl do náprsní kapsy, do které se klidně mohl podívat třeba až za týden. Našel něco, o čem doufal, že už se nikdy neobjeví. Zalepenou, bílou obálku a na ní strojem napsané jméno: Doktor Jan Belan. Kdy a kdo mu ji do saka dal, nevěděl.
Tentokrát roztrhl obálku bez váhání. Četl. Nejprve podpis napsaný na stroji: Petr Foltýn. A potom první řádky. Z nich mu nejvíce utkvěly v paměti věty pro tuto chvíli nejpodstatnější: „Neboj se, Charlotta Moroisová se Ti vrátí. Jen si ji na den půjčíme. Budeš tak snad konečně věřit v naši existenci.“ Víc si Belan nepamatoval. Víc si ani nestačil přečíst, protože někdo zaklepal na dveře a on rychle dopis schoval zpět do náprsní kapsy. K jeho velkému překvapení stál za dveřmi kapitán Morois. Nezdál se být rozpačitý. Snažil se být dokonce přívětivý. Jenže za několik sekund byl Belan stokrát zděšenější, než jeho host. Hledal svoji ženu, která nenastoupila do služby. Nutně ji potřebovali. Před cestou do Evropy si už spousta lidí brávala volno.
Co si mohli povídat, oni dva.
 „Viděl jsem ji naposledy předevčírem, když odjížděla k tetě. Poslední dobou tam byla už asi dvakrát. A vždycky se v pořádku vrátila. Jestliže není u sebe, musí každou chvíli přijít. Něco ji muselo zdržet.“ Podíval se na hodinky. „Pokud vím, odlétáme až za hodinu.“ Svoje utěšující slova jakoby říkal do prázdna.
Kapitán mlčel, ale k odchodu se neměl. Belan uvažoval o tom, že naposledy vlastně takhle proti němu seděl ve chvíli, kdy mu přišel oznámit havárii vrtulníku s Petrem Foltýnem. Už před čtyřmi lety vypadal přesně tak. Jako filmový herec, který si na kapitána jenom hraje.
Belan se pousmál. Charlotta mu říká staroušek. Ale do starouška měl tento energický muž přece jen ještě daleko.
 „Jste zámožný, doktore Belane?“ překvapil ho po chvíli mlčení nečekanou otázkou.
 „Nemyslím, že bych si kdy mohl dovolit být zámožný.“ Belan cítil, jak se nutí do poněkud pokryteckého úsměvu. „Nikdy jsem se o to také nijak zvlášť nesnažil.“
 „Charlottu si vezmete za ženu?“
Belan mlčel. Nevěděl, co odpovědět. Nebyl připraven na podobný dialog.
 „Je trochu neobvyklé, ptát se vás takhle přímo. Bylo mně trapné kompromitovat Charlottu telefonováním s vámi. Nikdy bych sem nepřišel, kdybychom ji opravdu tolik nepostrádali.“ Kapitán mluvil rozvážně, jakoby o podobném rozhovoru už dlouhou dobu přemýšlel. „Ale dávno jsme došli k názoru, že naše manželství je omyl. Jistě vám o tom něco říkala. Jiní lidé by podobnou situaci vyřešili úplně jinak. Mám jakýsi pocit viny, že jsem ji k sobě kdysi připoutal. Věděl jsem, že takový vztah musí být dříve nebo později neudržitelný. V dané chvíli si to nepřipustíte.“ Belan se zavrtěl v křesle. „Nic nenamítejte, prosím. Mám na tom svoji zásluhu. Nechci si hrát na šlechetného. Rád bych, aby se její zklamání znovu neopakovalo. Proto se ptám.“
Belan těžko hledal slova. „Znám vaši ženu blíže tři měsíce. Abych se přiznal, je mi trapné o tom s vámi hovořit. Jak jistě víte - sám jsem zatím ženat.“
 „To vím,“ řekl přece jen trochu úsečně kapitán.
 „Důležité je, aby Charlotta už nezažila planý vztah. Rozumíte? O to mně jde. Myslím, že kdyby k vám něco necítila, nebyla by s vámi.“ Pozvedl obočí. Jeho tvář zkameněla. „Kdyby se objevila, ať hned nastoupí.“
Konečně povstal.
 „Starost bychom o ni měli mít snad, až opustíme Spojené státy. Doufám, že je to planý poplach.“
Odešel a Belan chvíli přemítal o tom, co by se asi stalo, kdyby dopis lhal a Charlotta se už neobjevila. Nebylo to příjemné pomyšlení.
Možná, že její muž o ni už skutečný zájem dávno ztratil a jen hledal chybějící členku posádky. Možná, že se cítí spíš jako její otec. V jejich manželském vztahu neměl Belan ani teď jasno. Neměl vlastně vůbec v ničem jasno. Jen si s ním už dlouhou dobu pohrávalo cosi neznámého. Neznámí lidé, neznámá organizace, neznámé záhrobí.
Ještě jednou si dopis přečetl. Teď už důkladně.
 
Milý Belane!
 
Měl jsem nějakou dobu důležitou práci, a proto se omlouvám za to, že jsem se tak dlouho neozval. Dal jsem Ti alespoň příležitost si všechno řádně promyslet. Po splnění předpovědí z posledního dopisu je Ti doufám jasné, že jsi vlastně svědkem velkolepého pokusu. Spojení záhrobní říše a živého světa. O tom Ti podá přesvědčivý důkaz současné zmizení Charlotty Moroisové. Neboj se, Charlotta Moroisová se Ti vrátí. Jen si ji na den půjčíme. Budeš tak snad konečně věřit v naší existenci. Ty se nemáš pod mojí ochranou čeho obávat. Ovšem musíš mlčet. Potom poznáš, že náš svět není takový, jak ho líčí lidská fantazie. Je dokonce mnohem přijatelnější než život živého člověka. Víc se ale rozepisovat nechci. K tomu ještě není čas. Člověk si má nakonec prožít všechno. Život živých i mrtvých. A právě ten živý svět není dobré kazit tím druhým. Jsem si jist, že ses domníval, že žertuji. Ale z míst, kde jsem já, se příliš nežertuje!
Jak jsi již pochopil, komunikace se mnou Tě k ničemu nezavazuje. Jen k mlčení. Byl bych ale rád, kdyby Ti naše dávná známost přinesla i výhody. Proto jsem s Tebou nakonec navázal kontakt. Rád bych se s Tebou setkal, napíšu-li to „v lidských dimenzích“, tváří v tvář. A jsem přesvědčen, že Ty se mnou také. Udělal jsem pro toto setkání mnoho, proto Tě prosím, přijď! Ne všichni v mé říši mají takové pochopení k přátelství jako já. Když už jsem Ti setkání nabídl, musíš přijít! Nechceš přece, abys skončil jako doktor Yang. Slibuji Ti, že se mnoho dovíš a nikdo Ti nezkřiví vlas na hlavě. Se spojením s námi můžeš mít jen výhody.
Mám v úmyslu se s Tebou sejít těsně před dovolenou v Paříži. Ještě na Poslu míru, než přistaneme, Tě vyhledá můj posel a předá Ti lístek s adresou bytu, kam přijdeš. Bude tam i hodina a pro upřesnění možná i datum setkání. Adresu si zapamatuj a celý lístek okamžitě po přečtení znič, stejně jako tento dopis. Poslední dobu se okolo Vás točí policie a musím Tě varovat! S říší mrtvých nejsou žádné žerty. Ještě nepřišel čas naší otevřené symbiózy s živými lidmi. Jsi občas sledován policií a nebylo by pro ni tak těžké dokázat, že jsi doktora Yanga zabil například Ty. Nerad bych tento dopis za Tebe musel opět spálit já.
Buď zdráv, můj dávný příteli. Těším se na naše setkání.
Petr Foltýn
 
Kolik takových dopisů už dostal. Kolik jich vlastně ještě dostane? Bylo pro něho těžké uvěřit v jakési iracionální záhrobí, v existenci světa popisovaného v dopisech. Něco takového si přece nemůže člověk dvacátého století připustit. Ale proč potom ta komedie?
Belan si se stále větší hrůzou uvědomoval, že sugestivnost pomalého nátlaku pomocí dopisů v něm poznenáhlu vzbuzuje opravdu strach z něčeho neznámého a nadto nadpřirozeného. Ať po něm v budoucnu bude chtít neznámý cokoliv, mohl si přece vybrat schůdnější a obvyklejší cestu vydírání. Neudělal to. Místo toho nabízí setkání. Setkání s někým, kdo už určitě nežije.
Belanova podvědomí se dávno zmocnil strach, který ho do celé záhady nakonec možná vtáhl ve chvíli, kdy ještě mohl couvnout. Kdyby se tento strach čím dál tím víc nedral z podvědomí do vědomí, celá záhada by pro něho byla určitě tak zajímavá, že by sám toužil po setkání s pisatelem. Zkoumal-li objektivně pochody svých myšlenek, musel si tuto okolnost přiznat. Toužil poznat rub celé nevkusné, dopisové pohádky.
Asi za půl hodiny po kapitánově odchodu, zavolala z kapitánského můstku Charlotta. Přesně podle scénáře z dopisu, který právě zpopelnil. Z její tváře na obrazovce nemohl Belan zjistit nic konkrétního.
 „Zlobíš se na mne, že jsem nepřišla?“
 „Ne.“
 „Opravdu jsem nemohla. Všechno ti vysvětlím a musíme se poradit, co mám dělat dál. - Byl u tebe staroušek. Říkal mně to.“
 „Ano.“
 „Choval se přijatelně?“
 „Dalo by se říct, že velkoryse.“
 „To jsem ráda. Řekla jsem mu, že jsem se zdržela u tety. Zmeškala jsem službu.“
 „Proto tě hledal.“
 „Měl strach. Já jsem nebyla u tety, ale to mu nemohu říct. Tobě teď také ne. Přijdu po službě.“
 „Budu tě čekat.“
 „Ne! Na vzducholodi začíná karneval. Je tu plno masek, kterých bych se mohla bát. Já se strašně bojím. Přijď pro mne za dvě hodiny. Nikdy jsem nic podobného nechtěla, já vím. Ale zase mám strach. Hrozný strach.“
 „Neboj se. Přijdu.“
Charlotta nemohla tušit, že Belan ví o jejím strachu. O strachu, který by měla, i kdyby na vzducholodi nezačínal karneval. Měla by strach, i kdyby byl Posel míru, jako před třemi měsíci, obsazen po zuby ozbrojenými vojáky. Karneval její obavy jen znásobil, protože od jeho počátku mohl kdokoliv chodit v libovolné masce a pohybovat se po Poslu míru inkognito.
Jednou za tři měsíce, někdy za čtyři, podle toho, jak dovoloval letový řád, létala vzducholoď na lince New York - Paříž speciální let pro americkou společnost Láska snů. Tentokrát vyšel volný termín právě na poslední let do Evropy. Tuto neobvyklou, po vraždě doktora Yanga minule neuskutečněnou cestu z New Yorku do Paříže, měl dříve Belan velmi rád. Karneval bylo něco, co zpříjemnilo stereotypnost jeho práce. A nejen Belanovi. V různých maskách se nezřídka objevoval nejen on, ale i kolegové z posádky.
Podnikavá firma Láska snů měla na tento let zadánu celou vzducholoď, a kdyby majitelé Posla míru povolili, mohla by být na měsíce dopředu vzducholoď jen pod patronátem Lásky snů. Jejich nápad pořádat cestu do Evropy v karnevalovém reji se setkal s neobvyklým zájmem. V New Yorku se prakticky celá loď vyprázdnila. Na cestu přes oceán vyrazila s úplně novými cestujícími. Většinou Američany, kteří se rádi, ať už z jakéhokoliv důvodu nechali k cestě na starý kontinent zlákat reklamou na neotřelý výlet.
 Chcete cestovat inkognito do Evropy? Nechcete být spatřeni známými, milenkami, manželkami či věřiteli? Stačí obléci si masku a s platným pasem a tajně zakoupenou letenkou přijet najatým taxíkem na letiště a vstoupit na vzducholoď Posel míru. Společnost Láska snů vám zaručí diskrétnost. Jak američtí, tak francouzští celníci vás prohlédnou v uzavřené kabině a tak kromě úřadů nebude nikdo vědět, že jste vlastně v Evropě. V Paříži vstoupíte opět do objednaného taxíku, samozřejmě ještě v masce, během cesty z letiště se převléknete a vystoupíte jako neznámí turisté.
Nic nevadilo, že společnosti Láska snů se nepodařilo s majiteli Posla míru vyjednat i podobnou zpáteční cestu. Karneval na lince New York - Paříž byl vždy na měsíce dopředu vyprodán.
Belan často a rád sledoval už příjezd cestujících ke vzducholodi. Bylo zajímavé kochat se pohledem na dlouhou řadu velkých amerických vozů, opravdu většinou taxíků, ze kterých vystupovali různí medvědi, klauni, ježibaby, opice, králové i žebráci. V trupu vzducholodi zmizely někdy dokonce i masky roztodivných čtyřnohých zvířat a jen při odbavení se na chvíli prozradilo, kolik lidí vlastně podobné zvíře skrývá. Někdy se také stávalo, že se některé masky vracely zpět na startovací plochu. Prohlídka všech cestujících byla diskrétní, ale o to pečlivější. K pašování, či podobné činnosti se karnevalový let využít v žádném případě nedal.
 „Měli karneval zrušit, jako minule,“ řekla Charlotta, jakmile se za nimi zavřely dveře kajuty. „Ať potkám mušketýra nebo někoho jiného, mám strach, že je to terorista.“
Když šli z kapitánského můstku, neměl Belan čas si Charlottu Moroisovou prohlížet. Chtěla být co nejdřív u něho v kajutě. Teprve teď viděl, jak je mrtvolně bledá, takřka průhledná. Úplně se změnila. Spěchal s odpovědí: „Nesmíš se tomu tolik poddávat. Na vzducholodi je už přes tři měsíce klid. Všechno vyřešili a není důvod rušit karneval.“ Obličej se jí zachmuřil ještě víc.
 „A ty tomu věříš, že je klid?“ zeptala se. Přes to, že bylo horko, nechala si svetr i šátek, uvázaný kolem krku a zkroušeně usedla. „Chceš vědět, kde jsem opravdu byla?“ zeptala se nepřítomně.
Belan dychtil po objasnění Charlottina zmizení. To, co naznačoval dopis, nebylo zrovna nic optimistického. Ale pohled na její zbědovanou, nevyspalou tvář ho zarážel. Usedl vedle ní a chytil ji za ruce. „Ty víš, že mně zajímá, kde jsi byla. Ale vypadáš, jako že si potřebuješ nejdříve odpočinout.“ Vyprostila svoje ruce a nervózně si zapálila cigaretu.
 „Ne. Musím ti to říct. Nemám s kým mluvit o podobných věcech. Nikdo by mně zase nevěřil. Žili jsme si klidně, na moje přepadení se zapomnělo. Bylo to fajn. - A najednou jsem byla přepadena znovu.“ Čekala, jak na tuto zprávu Belan zareaguje.
 „Tady na Poslu míru?“ zeptal se.
 „Ne. Ale vzápětí po odchodu ze vzducholodi. Za bílého dne.“
 „A kým?“ ptal se dál Belan, zatím co Charlotta nervózně potahovala kouř z cigarety.
 „To nevím.“
 „Jak to, že to nevíš?“
 „Nevím. Domluvila jsem se s tetou, že přijedu taxíkem hned k ní. Chtěla jet na svůj ranč, na venkov. Vzala jsem si první taxi, které jsem uviděla, řekla jsem mu adresu a dál nic nevím! Nic! Cosi mne píchlo do zad a zřejmě jsem usnula. Někdo mne, nevím čím, uspal. Probudila jsem se na lavičce, tady kousek v parku před letištěm. Vlastně už jsme nad oceánem. Takže v parku v Cold Spring. Od řeky strašně táhlo. Víc nevím!“
 „A kdo všechno byl v tom taxíku, když jsi nastupovala?“
 „Měla jsem dojem, že jenom řidič. Museli si mne nějak vyčíhat, možná i odposlouchat můj rozhovor s tetou. A pak mne uspat.“ Víčka očí Charlottě nervózně pomrkávala.
 „Na jak dlouho?“
 „Když jsem se probrala v tom parku, myslela jsem, že ne na dlouho. Byla jsem příšerně unavená a spěchala jsem ke vzducholodi. Až tady jsem si spočítala, že jsem o sobě nevěděla skoro dva dny!“
 „To není možné! Ty vůbec nevíš, co se s tebou celou tu dobu dělo?“ Belan byl překvapený. Ale ještě víc překvapení hrál.
 „Ne. Nemusíš mně věřit. Nevím.“
 „A tetička?“
 „To je na tom to nejhorší. Už jsem ji volala. Nějaký mužský hlas mne telefonicky omluvil.“
 „Důvod?“
 „Že mám službu.“ Belan vstal. Chtěl se procházet, ale nebylo místo.
 „To všechno přece nemá logiku. Tenkrát tě přepadli a nic po tobě nechtěli. Teď tě uspí a zase se nic nestane. Co s tebou dělali? A kam tě vlastně odvezli? Dva dny jsi přece neseděla ani v taxíku ani na té lavičce.“
 „Nemohu vědět, co se mnou dělali. Nějaký úmysl mít museli. To by nevolali tetu.“ Prosebně k němu otočila tvář. „Jenom se mne neptej, jestli jsem se dřív do něčeho nezapletla. Já nemám ponětí, proč někdo pronásleduje zrovna mne. Nemám!“ Z bezkrevné, bledé tváře se na Belana dívaly dvě vyděšené, upřímné oči. Přisedl k ní.
 „Já ti věřím. Ale přece to nemůže být všechno. Snaž se rozvzpomenout. Třeba na nějaký detail, nebo třeba na kousek snu. Neuspali tě určitě pro nic za nic.“
 „Neměla jsem žádné sny. Píchlo mne na sedadle taxíku v zádech a celá vyděšená jsem se probudila na lavičce v parku. Nevěděla jsem, kde sedím, ani jak dlouho jsem byla v bezvědomí. Strašně mne bolelo za krkem. A také tady pod levým uchem.“ Charlotta ukázala na šátek, který měla okolo krku. „Pak jsem únavě nevěnovala pozornost a hledala vzducholoď.“ Belan poposedl blíž a vzal Charlottu kolem ramen.
 „Na tom krku něco máš? Nebo ještě někde jinde?“ zeptal se opatrně.
Co by teď dal za to, kdyby odpověděla: „ne“. Ale místo toho se jen zatvářila rozpačitě. „Poranění žádné nemám. Ale zde na krku jsem objevila vekou modřinu. Snad mne někdo uhodil. Proto jsem si vzala ten šátek.“ Upravila si cíp límce halenky.
Belan se pomalu zeptal: „Můžeš mně tu modřinu ukázat?“
Chvíli váhala a pak se trochu odtáhla. „Ne!“
 „Proč? Vždyť na tom přece nic není.“ Belan naléhal. Aniž by si to uvědomoval, byl čím dál tím rozrušenější. „Přece mně můžeš ukázat modřinu na krku. Třeba poznám, od čeho je. Je to divné. Proč by tě někdo uhodil zrovna sem.“
 „Nechci, abys mne takovou viděl. Vůbec nechci, aby ses na mne díval zblízka. Až se vyspím a pořádně se nalíčím,“ bránila se. Tvářila se velmi tvrdohlavě.
 „Ale jde o vážnou věc,“ naléhal dál Belan. Natáhl k ní ruce. Chvíli ho jemně držela za zápěstí.
 „Nakonec, jsi také lékař,“ kapitulovala konečně. „Ale já sama.“ Belana se plně zmocnila zvědavost, smíšená s neurčitým, nepříjemným tušením toho, co uvidí.
Opatrně si sundávala šátek. Přitiskl se těsně k ní a zvrátil jí hlavu poněkud dozadu. To, co v ne příliš silném osvětlení uviděl na krku, nebyla modřina od nějakého úderu, jak se Charlotta domnívala. Kdyby měl někomu podávat hlášení o tom, co viděl, musel by konstatovat, že Charlotta má na krku, nedaleko za ušním boltcem a směrem k rameni velkou krevní podlitinu, způsobenou na první pohled patrně neodborným vpichem. Lépe řečeno několika vpichy zbytečně silnou jehlou. Zdálo se, že ne všemi vpichy se podařilo vniknout do arterií tepajících teď pod modrožlutě zbarvenou kůží.
Když si rány dobře prohlédl, zdálo se mu, že jsou skoro všechny v párech, vzdáleny od sebe asi necelé čtyři centimetry. Některé byly tím pádem úplně mimo možnost dosáhnout tepny. Tím, že vpichy byly způsobeny jehlou, si pochopitelně také nemohl být jistý. To vněm okamžitě vzbuzovalo asociace na záhrobní Foltýnovy dopisy a snažil se podobné myšlenky zaplašit. Najít nějaké reálné vysvětlení. Sám kdysi viděl, jak je někdy obtížné i pro zkušeného lékaře, provést vpich do pružných, odskakujících tepen. Ale z jakého důvodu někdo podobně experimentoval s uspanou Charlottou Moroisovou, to nevěděl. A tato nevědomost jen stupňovala jeho obavy.
 „Proč si mne tak dlouho prohlížíš?“ zeptala se Charlotta po chvíli a jemně Belana odstrčila. „Zdá se ti to nebezpečné?“
 „Ne, určitě ne.“
 „Objevil jsi něco?“
 „Celkem nic.“ Lhal. Neobratně. Ale musel. „Můžeš být klidná. Nevím od čeho to je, ale těžko ti někdo vážněji ublížil. Za pár dní je to pryč.“ Dodal co možná nejvřeleji: „Zřejmě jsi na něco narazila. Zdesinfikuju to a dostaneš obklad. Tetanovku určitě máš v pořádku. Ačkoliv..“ Našpulil trochu ústa a jeho obličej zůstal v grimase, kterou chtěl příští větu co nejvíce zlehčit. „Ačkoliv vypadá to, jakoby tě unesli nějací upíři a ty dva dny ti sáli krev.“ Nuceně se rozesmál. „Můžeme se ovšem domnívat, že upíři jsou dávno pryč, v propadlišti dějin. Podle legend, sají krev jen v noci. Musíme najít jiné vysvětlení.“ Při pohledu na její tvář zvážněl. „Promiň. To je šibeniční humor. - Jako by nám tím vším chtěl někdo nahnat strach.“
 „Ale proč? V životě jsem nikomu nic neudělala.“
 „Háček je v tom, že tobě nikdo také nic neudělal.“ Opět povstal. Vždy se mu lépe přemýšlelo, mohl-li chodit. Ale zde nebylo kde. „Zmizela jsi. To samo o sobě je strašné. Ale nic se ti nestalo. Nepočítám-li ovšem tvoji modřinu na krku. Jsme tu dál živí, zdrávi. Jenom to jde nějak pořád dokola.“ Pohladil ji po vlasech. „Musím opakovat tvoje slova. Zkus tu modřinu někomu ukázat. Vysmějí se nám.“
Belan se styděl za to, že se najednou pokouší zcela záměrně odlákat Charlottu od jakékoliv myšlenky na případné ohlášení zmizení. Měl strach z pisatele dopisů. Nevěřil už žádným oficiálním vyšetřovatelům. Nenašli-li nic při důkladné prohlídce vzducholodi, těžko dopadnou současné americké únosce kapitánovy ženy. Vše, co se dověděl z dopisu, se bohužel splnilo.
Ještě než šli první den shledání spát, objevila Charlotta v kapsičce halenky anglicky napsaný lístek: „Unesli jsme Vás omylem. Na všechno zapomeňte, nikomu nic neříkejte a nic se Vám nestane. Už vám dáme pokoj. Jinak se budeme muset vrátit a najdeme si Vás, ať jste, kde jste.“
Lístek jí mohl dát do kapsy kdokoliv, kdo chtěl, aby dostala strach. Stejný strach jako Belan. A strach pracoval dokonale.
Musel poměrně časně ráno vstát a jít naposledy do ordinace. Francouzsky mluvící opilec v masce medvěda zakopl, zlomil si zub a zatím ho měla v práci Hilda. Charlottu nechal spát.
Hned při vstupu do pasažérské zóny se srazil s asi sedmi lidmi, držícími se za ruce. Probíhali vzducholoď jako karnevalový had. Vypadali, jakoby snad ani nebyli celou noc vzhůru. Pokřikovali na Belana, zastavili se, nutili ho, aby se k nim přidal. Dříve by jim aspoň zamával. Teď na ně vrhl nevrlý pohled a ploužil se dál.
U schodiště od horní pasažérské zóny, právě když se rozhodoval, nemá-li přece jen použít výtahu, za sebou uslyšel anglicky mluvícího muže. Kdyby ho neviděl, řekl by, že má docela příjemný baryton.
 „Jste doktor Belan?“ Otočil se. Stál za ním muž v kostýmu upíra. Belan se trochu lekl a o krok ucouvl.
 „Doktor Belan?“ opakovala maska.
 „Ano. Jsem,“ řekl co nejpevněji. Styděl se za svůj strach. Stál před ním docela obyčejný člověk ve vypůjčeném kostýmu. Černý trikot, červenočerný plášť, holínky, černé rukavice a maska. Ta jediná byla děsivá. Ale i ta byla určitě vypůjčená. Pod velkými upířími tesáky se přece rýsovaly docela normální, lidské zuby. A na Belana hleděly zachmuřené lidské oči.
 „Mám pro vás vzkaz, doktore Belane,“ řekla neutrálně maska, aniž by se pohnula.
 „Vzkaz?“
 „Ano. Obdržel jste minulý dopis?“
 „Nevím, o jakém dopisu mluvíte,“ zmohl se konečně na malý odpor.
 „Nemáme čas hrát si na schovávanou, doktore Belane. Jsem poměrně dobře informován o vaší korespondenci. Radím vám, držte se pokynů dopisů a nic se vám nestane.“
Belan neviděl muži před sebou přece jen dobře do tváře. Dala-li se ovšem maska na jeho obličeji nazvat tváří. Muž upír byl ve stínu chodby a Belana oslňovalo ranní slunce, vnikající sem z horních vyhlídkových teras. O krok ustoupil a zaclonil si oči. Silueta upíra před ním působila teď opravdu démonickým dojmem.
 „Jsem Doktor Belan. To souhlasí. Ale kdo jste vy? Mám vám odpovídat, aniž jste se představil? Mohl bych na vás mít spoustu otázek. Jste člověk, nebo upír nebo člověk v masce upíra nebo.“
To, co bylo pod nehybnou maskou, se škodolibě rozchechtalo.
 „Jsem člověk. Na mém jméně nezáleží. Kostým mám právě jen pro to, abyste věděl, od koho vám přináším vzkaz.“ Vytáhl z pod pláště kartičku velikosti navštívenky a napřáhl ruku k Belanovi. Z místa se ale nepohnul. Čekal.
 „A já mám dělat co?“ procedil Belan mezi zuby. Zmocňoval se ho vztek.
 „Vzít si vzkaz, přečíst, zapamatovat a zničit.“
Belan udělal krok k neznámému muži. V tom okamžiku procházeli okolo dvě ženy v kostýmech jakýchsi selek a upír vsunul ruku s kartičkou pod plášť. Ale z místa se nepohnul. Když ženy přešly, vrátila se jeho ruka do původní polohy a opět nabízela svoje tajné rozkazy.
 „To vy píšete ty dopisy?“ zeptal se Belan plný odhodlání. Z neměnné masky nemohl vyčíst, jak se jeho společník tváří. Ztišil poněkud hlas. „Chtěl bych s tím vším skončit. Nemám chuť se něčím podobným zabývat. Chtěl bych, abyste to vzali na vědomí.“
 „To ovšem neříkejte mně,“ odpovídal trochu netrpělivě sošně stojící muž v masce upíra. „Já jsem jen prostředník. To musíte říct jim.“
Belan se s vytřeštěnýma očima zoufale přiblížil tváří v tvář upíři masce.
 „Komu jim? Lidem s maskou, jakou máte vy? Co vlastně chcete?“
 „Ne. Jim. Pravým kolegům. Lidem jako já, ale bez masky. - Takže vlastně ne lidem!“
 „Vy mně nepovíte, kdo jste?“ ptal se plný vzrušení Belan. „V tom případě už neudělám nic. Rozumíte? Nic. Ať si žádají, co chtějí! Ať se děje cokoliv.“
 „Vaše věc. Jsem jen prostředník. - Dobře placený služebník, chcete-li.“ Silueta, obklopená slunečními paprsky rozpřáhla ruce v neurčité gesto. Belan uslyšel škodolibý smích. Smích, který se smál jeho strachu.
Pokročil a napřáhl ruku s úmyslem strhnout muži masku. Doufal, že si jeho tvář dopodrobna zapamatuje pro případné další setkání. Ale muž v kostýmu upíra rychle uskočil a v pravé ruce pod pláštěm se zaleskl nůž. „To přece nemůžete. Je karneval. Mám právo na inkognito.“ A nečekaně si upíří masku sundal.
Nijak se tím ovšem neprozradil. Pod maskou byl nalíčen silnou vrstvou černého líčidla. Jen okolo úst a očí zůstala bílá kůže. V této podobě vypadal ještě příšerněji.
 „Pamatujeme na všechno,“ řekl výsměšně.
Bylo zřejmé, že má na spěch. Vychutnal Belanovo překvapení, nasadil si masku zpět na obličej, uhladil si dlouhé černé vlasy, učesané dozadu a zastrčil kartičku, kterou stále ještě držel v černé rukavici Belanovi do kapsičky u svetru. „Nedělejte hlouposti! Mám dojem, že vy už budete brzy zasvěcen. Jste na tom lépe než já. Já nejsem vyvolený. A věřte, mám rád život jako vy.“ Najednou mluvil věcně, neafektovaně. Belana tím trochu zaskočil. „Nemůžeme tady stát věčně. Ale dejte si pozor! S nimi opravdu nejsou žerty. Nesledujte mne. Bylo by to zbytečné. Goodbye.“
Nečekal, co mu odpoví, otočil se na podpatku a odcházel směrem k horním vyhlídkovým terasám. Běžet za ním nemělo smysl. Možná, že dva muži v kostýmech žebráků, kteří přiběhli hned po upírově odchodu a vyptávali se stále dokola kolik je hodin, možná, že právě oni kryli jeho odchod. Ne-li oni, tedy někdo jiný.
Bylo úděsné, že před zraky policie, přes kontroly různých orgánů a přes důkladnou prohlídku celé vzducholodi, jakási tajná organizace, o které nikdo neví, manipuluje s netušícími lidmi, jakoby byly figurky na jejich šachovnici. I kdyby se Belan zmohl na odpor, nevěděl zatím, kterým směrem by měl vlastně své počínání směrovat.
V ordinaci se ani nepodíval na čekajícího pacienta a zavřel se v pracovně s tím, že se musí převléknout. Jediné, co ho v této chvíli zajímalo, byl text na kartičce, kterou vytáhl z kapsy svetru. Ale na bílém papíře bylo strojem napsané jen datum a adresa: Rue de Crimée 18, Paříž, sedmé patro. Pokusil se adresu zapamatovat a kartičku spálil.
Do přistání Posla míru v Paříži zbývala hodina.
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Už před Charlottiným zmizením, byli domluveni, že tentokrát stráví část dovolené spolu. První týden měl být Belan v Československu a potom se měli sejít v Římě. Charlottin vzdálený strýc vlastnil vilu v Itálii na Capri a nic nemohlo být příjemnější, jak prolenošit zbytek dovolené v klidu tohoto malebného ostrova.
Belan se snažil ve svých myšlenkách utéci alespoň na chvíli od reality záhad, tlačící ho jako zlá noční můra. Útěk do maloměšťáckých snů o tom, jak si se svojí milenkou hraje na římského velmože, se mu docela zamlouval. Zvláště, když vilu měli mít sami pro sebe. Daleko od nejisté rodiny, nevysvětlitelných zmizení, daleko od strachu, který číhal všude tam, kam zatím zavítali. A také daleko od strýce, kterému vila patřila.
Pro Charlottu byl ostrov Capri vysněný ráj. Prožívala zde dětské prázdniny a díky tomu pro ni nebylo na světě atraktivnějšího místa. Svým vyprávěním Belanovi přímo vsugerovala neutrálnost ostrova ke všem zlobám světa. I když po jejím nenadálém zmizení a po neskutečném rozhovoru s mužem v upíří masce, bylo všechno jinak, svoji dovolenou na Capri - první dovolenou jejich mladé, strachem probuzené lásky - už neodvolali.
 „Nepojedu k mamince, jen jí zavolám,“ řekla Charlotta, když měli oba zabaleno a kdy už prakticky přistávali v Paříži. „Mám strašný strach. O tebe, o sebe. Poletím s tebou do Československa. Tam na nás přece nemůžou. Tam je ten váš komunismus. Až si vše vyřídíš, poletíme do Neapole.“ Nenamítal nic. Jen se trochu jejího plánu děsil. „Neboj se, najmu si v Praze hotel a nehnu se z něj celý týden. Ten pocit bezpečí mně za to stojí! A budu ti blíž,“ švitořila.
Přesvědčil ji, že před odletem do Československa bude rozumnější, počká-li na něho přímo na letišti Orly, odkud večerní linkou odletí do Prahy. Zatím co ona obstará u svých známých letenky, on vyřídí v Paříži na velvyslanectví její vízum. „Kdybych se do večera nevrátil, zavolej na ambasádu,“ řekl při loučení. „Přijde doba, kdy i k nám budeš moci bez víza.“ Políbili se. Vášnivě. A najednou se ocitl v taxíku, který ho deštivou Paříží unášel k Československému velvyslanectví. Ale bohužel nejen tam. Komplikace s vízovou povinností nepříjemnou schůzku jen oddálila.
Na velvyslanectví vyhledal svého známého Jirku Neplechu, v současné době kulturního přidělence. Zatímco kdosi ověřoval Belanem vyplněné formuláře a prohlížel Charlottin pas, stačil vypít dvě kávy a probrat s Jirkou francouzskou kulturu od Říše franské až po dnešek. Ve chvíli, kdy prohlašoval, že se loučí nerad, ale že bohužel musí ještě něco důležitého vyřídit, určitě nelhal.
 „Kam to bude?“ zeptal se taxíkář, když chvíli sledoval Belanovu vytřeštěnou tvář. „Nebo se chcete jen schovat před deštěm?“
 „Rue de Crimée,“ řekl Belan nepřítomně a zabořil se do sedadla. Setkání s neznámem bylo na dosah.
Déšť nervózně bubnoval na karosérii vozu a chmurné, mokré ulice nedávaly zrovna příliš optimismu Belanovým myšlenkám.
Nestálo mnoho námahy najít dům na požadované adrese. Zvenku vypadal poněkud omšele; nudle nájemního domu sevřená okolními paláci.
Prohlédl si uzavřené dveře domovnického bytu. Vystupoval kupodivu prostorným schodištěm do sedmého patra. V přízemí viděl dveře výtahu, ale minul je. Měl ještě přece jenom možnost od návštěvy upustit.
Vystupoval pomalu, co noha nohu mine nahoru po schodech a stále se otáčel. Ale nikdo za ním do domu nevkročil.
Sedmé podlaží bylo stejné, jako ty předchozí, které si prohlížel při obezřetné cestě k neznámému cíli. Co podlaží, to patrně jen jeden velký byt; co podlaží, to troje dveře. Používány byly však skoro všude jen jedny. Ostatní byly v některých patrech dokonce zazděny. Vizitka a zvonek byly také jen u jedněch dveří.
Zastavil se u úpatí schodiště vedoucího do posledního, osmého patra. Poslouchal, neozývají-li se odtamtud nějaké podezřelé zvuky, pak se otočil a díval se na dveře proti sobě. Kdysi mohly sloužit jako vchod do čekárny nebo možná přímo ordinace nějakého lékaře. Dveře vlevo byly patrně pro služebnictvo. Celý vnitřek domu působil velmi omšelým dojmem. Jakoby se zde léta neuklízelo a jakoby do dveří, za kterými se daly tušit luxusní byty, léta nikdo nevkročil.
U nejbližších dveří chytil opatrně za kliku. Jak předpokládal, byly zavřené.
Zaposlouchal se do vlhkého ticha domu a přesvědčil se, že za ním opravdu nikdo nejde. Popošel blíže k oknu a ocitl se před třetími dveřmi. Tak jako v podlažích, které si už prohlédl, i zde, v osudném sedmém patře, byl na dveřích mosazný rámeček a v něm vizitka. Ale oproti ostatním vypadala, jakoby ji tam právě dnes někdo přišrouboval.
Doktor Baumann. Belan se pokusil vzpomenout si. Ale roztřesená paměť mu nikoho nevybavila.
Plíživý strach opět ovládal celé jeho tělo. Měl pocit, že ochrnul. Jako myš fascinovaná upřeným pohledem hada, umdlená strachem se často sama vplíží do chřtánu smrti, tak Belan, umořen zastrašováním, váhavě stiskl kostěné tlačítko zvonku.
Chrčivý tón se v ozvěně rozezněl celým domem. V okamžiku, kdy skončil, zaútočilo na Belanovy nervy zlověstné ticho. Instinktivně přitisknutý k protilehlé stěně poslouchal, děje-li se něco za dveřmi. Nic neslyšel. Rád by ode dveří ustoupil ještě dál. Ale nebylo kam.
Snažil se uhodnout, jaká past se asi skrývá za nehybnými dveřmi. Dlouhou dobu se nic nepohnulo. Odhodlal se nakonec zazvonit podruhé. Ještě před tím se ale podíval na hodinky. Bylo čtvrt na tři. V okamžiku, kdy udělal první krok směrem k oknu, aby se snad uklidnil pohledem na okolí domu, dveře se náhle otevřely.
Před Belanem se vynořil nevysoký, holohlavý muž v bílém plášti. Bylo mu asi padesát.
Jeho vrásčitá tvář se roztáhla do neupřímného úsměvu.
 „Vy jste doktor Belan?“ zeptal se muž německy.
 „Ano,“ vyjekl Belan. „Ja.“
 „Pojďte dál. Jste očekáván. Verstehen Sie deutsch?“
Belan opět německy odpověděl: „Ano.“ Ale stále stál na místě. Muž v bílém plášti se netrpělivě rozhlédl po chodbě.
 „Pojďte přece dál, když už jste přišel. Nemáte se čeho obávat. Jste očekáván.“
 „To vy jste mne dal zavolat? Vy jste doktor Baumann?“ zeptal se Belan.
„Doktor Baumann jsem,“ odpovídal ne zrovna ochotně muž bez vlasů. 
 „Propůjčil jsem k setkání svůj byt. Pojďte dál, jste velmi očekáván.“
Belan udělal první krok. Bál se. K tomu, aby ho zabili, nemusel být přece vylákán až sem. A s touto myšlenkou, kterou se utěšoval už nad oceánem, kráčel pomalu do interiéru neznámého bytu v ulici de Crimée.
Vešel do prostorné haly, zařízené starým, neudržovaným, empírovým nábytkem. Bylo zřejmé, že byt nikdo trvale neobývá. Všude viděl jen plno prachu. Otočil se úzkostlivě po doktoru Baumannovi. Ten právě pečlivě zavíral dveře. „Jen běžte dál do jídelny. Tam je útulněji,“ vybídl Belana a vykročil k němu. Belan se ještě jednou rozhlédl po pokoji. Nikdo třetí v místnosti nebyl. Pohlédl na překrásný, křišťálový lustr a přesto, že v místnosti byli jen oni dva - o tom byl přesvědčen - píchlo ho najednou cosi do zad a zavrávoral. Víc už si nepamatoval.
Nevěděl, že padl na zem jako podťatý, nevěděl, kolik bytostí se kolem něho seběhlo, nevěděl, co se s ním dělo. Všechno se změnilo v sen. V nebytí.
Uvažoval-li někdy v životě o smrti, přál si vždy, aby proběhla podobně. Náhle, bez varování. Usnout, nebýt a už se neprobudit. Konec v téhle strohé podobě hned při vstupu do neznámého bytu ovšem nečekal. Nikdo se ho na nic nezeptal, s nikým se nesetkal.
Ve chvíli, kdy klesl v neútulné hale k zemi, ani v minutách a hodinách potom, si samozřejmě podobné pocity neuvědomoval. Prostě nežil. Spal.
Když se potom ponenáhlu opět probouzel k životu, vůbec zprvu nechápal, co se s ním stalo. Byl to strašný pocit. Oči mohl otevřít; ale už nepředstavitelnou námahu dalo zaostřit pohled na nejbližší okolí. Až se mu to konečně podařilo, viděl jen vzdálenou, špinavou, zelenou stěnu, spoře osvětlenou. Jakoby se schylovalo k večeru. Pohnout tělem bylo zprvu zcela nemožné. Byl úplně zesláblý, vysílený.
Jen pomalu si začal vybavovat události před oním zákeřným píchnutím do zad. A touha žít, touha dovědět se pravdu, ať už má jakoukoliv podobu, vracela Belanovi poznenáhlu sílu.
Když si s určitostí vybavil poslední sekundy před bezvědomím, bylo jeho první starostí zjistit, kde je teď. Přes strašnou bolest v temeni hlavy a neposlušné tělo, těžké jako cent, se zvednul na lokty. Levou rukou si opíral hlavu.
Na první pohled se zdálo velmi lehké identifikovat místo probuzení. Nezůstal v uzamčeném sklepě, v kobce vězení, ani v nějakém nadpřirozeném prostoru. Byl v onom domě v ulici de Crimée, v Paříži. Ležel na chodbě, přede dveřmi bytu, kam byl uveden holohlavým doktorem Baumannem. Rychle se podíval na hodinky. Pokud je nikdo nenařídil jinak, bylo asi pět hodin, ten samý den. Podle hodinek byl tedy v bezvědomí dvě a tři čtvrtě hodiny.
Nelámal si příliš hlavu tím, co se s ním v uplynulé době dělo. Nebyl toho nakonec zatím ani schopen. Všechnu životní sílu spotřeboval na pokus postavit se na nohy. Když se mu to konečně s pomocí zdi podařilo, pokusil se udělat dva potřebné kroky ke dveřím, naproti kterých se probudil. Málem při tom upadl.
Mosazný rámeček se zdál tentýž, stejný byl i zvonek s kostěným tlačítkem. Zmizela vizitka se jménem doktora Baumanna. Nemohl si být jistý, zdali je opravdu ve stejném podlaží. Nemohl si nakonec být jistý ani tím, že se probudil ve stejném domě. Ale bolest v temeni hlavy a na krku zatím příliš bránila přemýšlení. Rozhlížel se kolem sebe a naslouchal. V celém domě, i za dveřmi u kterých stál, bylo napjaté ticho. Zůstal tu sám s bušícím tlukotem srdce a se svou bolestí.
Nejraději by se rozběhl a utíkal pryč. Ale k něčemu podobnému neměl sílu. A tak plný zoufalství stiskl kostěné tlačítko zvonku a celým domem se opět rozezněl jeho nepříjemný tón. Vůbec neuvažoval o tom, proč opět zvoní na zvonek neznámého bytu. Za dveřmi bez vizitky se stejně nic nepohnulo. Nikdo nepřišel otevřít.
Udělal několik nezbytných kroků k oknu a otevřel je. Podle pohledu do zahrad skropených deštěm, odhadnul výšku okna právě asi tak na sedmé podlaží.
Už chtěl okno zavřít, když si všiml, že v plížícím se podvečeru vidí svůj obličej na tabuli skla jako v zrcadle. I tak nedokonalé zobrazení prozrazovalo jeho ztrhané rysy a nápadnou bledost.
Pohlédl na krk, kterým hýbal jen s velkou námahou. Na levé straně se rýsovala velká modřina, velmi podobná té, kterou viděl na krku Charlotty Moroisové. Podrobnosti nemohl v okenní tabuli rozeznat.
Z bytu, odkud byl vyhozen, nikdo nevyšel. Vydal se obezřetně na cestu dolů a pečlivě počítal podlaží. Když došel do přízemí, měl jistotu, že se probudil v sedmém patře.
 „Rue de Crimée,“ četl na nároží. Nezbývalo než, přesně podle scénáře neznámých pisatelů, odejít.
Místo toho se ale tvrdohlavě vrátil zpět do domu a zazvonil u domovnického bytu.
 „Pán si přeje?“ zašvitořila na něho asi dvacetiletá dívka v županu. Rozcuchaná a ještě víc rozpačitá.
 „Hledám byt doktora Baumanna. Nemohla byste mně říct, kde bydlí?“
Zapátrala v paměti a pak Belana odbyla: „To jste si spletl dům. Tady žádnej Baumann nebydlí.“
 „Ale mám zde jeho adresu.“ Dělal, že hledá adresu někde v kapse. „Ulice de Crimée. To je tady. Tuším sedmé patro. Jistý si nejsem.“
 „To je úplnej nesmysl. Všechny byty jsou obsazeny. V sedmém patře je volnej. Bejvala tam taková stará, prachatá bába a ta před půl rokem umřela. Je k pronajmutí. Kdybyste měl zájem“ Změřila si Belana a dodala. „Ale jsou to velký kvartýry. Krásný. Činže je mastná.“
 „Ne, děkuji, nemám zájem,“ řekl Belan.
 „Tak sbohem,“ křikla dívka a s ulehčením mu zabouchla dveře před nosem.
Belan si připadal jako štvaná zvěř. Nenacházel žádné vysvětlení. Představa, že mu někdo přes dvě hodiny snad vysával krev, ho zbavovala smyslů. Paříž, probouzející se po dešti mu najednou připadala jako nejšerednější město na světě.
Na toaletě prvního bistra se umyl a v prvním otevřeném obchodě si koupil novou košili a k ní se hodící šátek. V životě šátek na krku nenosil. Ale co mu zbývalo.
Prodavačky košil se zeptal, kolikátého je. Poněkud vyjeveně mu potvrdila, že je opravdu patnáctého. Tedy ještě stále den, kdy vstoupil do bytu v ulici de Crimée. 


Ty tam byly doby, kdy přílet do Československa na dovolenou byl pro Belana svátek. Nyní se cítil jako psanec nejen na celé Zemi, ale i doma, ve své malé krásné vlasti. Byl zvyklý na příjemný, poklidný život, jaký na něho vždy doma dýchl. Vnímal velmi silně onen kontrast oproti životu, jak jej znal ze zemí vzdušných tras Posla míru. Zde měl pocit bezpečí a jistoty, který může mít jenom v kruhu svých nejbližších. A najednou proti Belanovi stála neznámá mašinérie, která jako nějaká velká chobotnice obepíná snad celou zeměkouli. Není před ní úniku dokonce ani v rodné zemi, za železnou oponou. Zdálo se, že bezpečnostní orgány celého světa nemají o této chobotnici ani tušení, natož aby znali její podobu nebo cíle. Jakoby se opravdu jednalo o imaginární, nehmotný a nepolapitelný živel.
První noc v Československu strávil s Charlottou v pražském hotelu Internationál. Pro mlhu vnitrostátní letadla do Brna nelétala.
Až v noci, kdy ho nenapadala žádná vhodná výmluva, namluvil Charlottě, že byl přepaden v pařížském metru neznámými výrostky. Dalo mu hodně práce, než ji utěšil. A ještě ve vlaku, kterým byl další den nucen cestu do Brna podstoupit, uvažoval zcela vážně o jejím návrhu vzít si dovolenou. Dlouhou dovolenou. Staroušek by to zařídil. Zůstat nějaký čas v klidném, k záhadám neutrálním Československu. Mohl by se do sytosti věnovat Ivetce, Charlottu Moroisovou by měl na dosah ruky. Ideální představa.
V takřka prázdné první třídě rychlíku Praha - Brno - Bratislava se to krásně snilo o osudu neurčovaném Damoklovým mečem vydírání. Tady nikdo nehrozil zabitím, jako v Paříži. Zde po dlouhé době dýchal Belan onu atmosféru klidu, jaká má být o dovolené.
Zkušenosti z minulé návštěvy ho varovaly. A varovaly ho právem. Prokletí, které na Belana seslalo přátelství Petra Foltýna, mu nedopřálo příliš mnoho hodin k oddechu.
Nestačil ještě vychutnat samotu, vychutnat její spojení s pohledem na cestu důvěrně známou krajinou ubíhající za oknem rychlíku, když v Pardubicích otevřel dveře kupé stařík, jen na první pohled vypadající jako bodrý domorodec.
 „Máte tu volno?“ zeptal se snad zbytečně hlasitě. Jakoby špatně slyšel, co povídá.
 „Celé kupé. Můžete si vybrat,“ odpověděl Belan. Byl rád, že zase může mluvit nějakou dobu jen česky.
 „Děkuji mnohokrát.“ Zatím co napřed jen nakukoval, vstoupil nyní stařík celou svoji subtilní postavou dovnitř a zeptal se: „Nejste náhodou doktor Belan z brněnské kliniky? Já vás znám. Tady jste mně dělal zub.“ Ukázal si na ústa.
 „Ano jsem to já, ale“ nedořekl Belan. Nově příchozí muž najednou, ne že by omládl, ale přece jen se napřímil a působil okamžitě svižnějším dojmem. Už také tolik nekřičel. Spíše naopak.
 „Mám pro vás vzkaz. Dopis.“ Položil dopis na sedadlo a nečekaně rezolutně řekl: „Zůstaňte sedět. Až odejdu, dopis si přečtěte. Pokračujte v jízdě do Brna.“
Než se Belan vzpamatoval, zavřel stařík dveře kupé a z chodbičky je klíčem, jaký mívají jen průvodčí, zamkl. Překvapený Belan viděl, jak se pomalu ztrácí mezi lidmi na nástupišti. Dobývat se ven nemělo smysl.
Celý průběh této krátké epizody připadal Belanovi, zavřenému v kupé rychlíkového vozu zprvu směšný. Jako scéna ze špatného filmu. Ale pohled na obálku, ležící vyzývavě na poněkud vybledlém polstrování rychlíkového kupé dokazoval, že to, co se okolo Belana děje může být cokoliv jiného, jen ne žert.
Vzal do rukou dopis. Byl stejný jako ty, které dostával na vzducholodi. Zalepená obálka a na ní psacím strojem napsané jeho jméno: Jan Belan. Posadil se do rohu, co nejblíže oknu a zatímco rychlík uháněl deštivou krajinou, četl.
 
 
 
Milý příteli!
 
Doufám, že se na mne nezlobíš. Podle toho, jak jsi mluvil s mým posledním poslem na vzducholodi, by se tak dalo usuzovat. Ale uznej: Charlottě Moroisové jsem podle dohody nezkřivil ani vlas. Jediné co mne tíží je, že jsem Tě nemohl osobně přivítat v Paříži. Byl jsem v té době na úplně jiném místě Zeměkoule a už jsem se nestačil včas vrátit. Omlouvám se. Chtěl jsem Ti nechat vzkaz, ale jak jsi už sám zjistil, moji služebníci i moji kolegové všechno popletli. Zvlášť za to se omlouvám.
Jsem velice rád, že jsi přijal moje pozvání a chtěl se se mnou setkat. To, že ses dostavil, je důkazem Tvého zájmu. Alespoň doufám. Proto bych Tě rád poprosil o novou schůzku. Vím, že jsem možnost pařížského setkání zmařil vlastní vinou a že ji dokonce moji přátelé zneužili. Ještě jednou se omlouvám. Už se to nestane. Budu připraven a zaručuji se Ti, že nebudeš v žádném případě omezován tak, jako v Paříži za mé nepřítomnosti.
Rád bych Ti dal v celku velkorysou nabídku: Domnívám se, že chceš po návštěvě Československa, před nástupem na Posla míru, cestovat po Evropě. Je mně jedno, kde se setkáme. Nerad bych Ti dopředu prozrazoval, jak si to zařídím, ale budu Tě čekat prvních šest dní druhého týdne Tvé dovolené v kterémkoliv hlavním městě Evropy. V kterémkoliv luxusnějším hotelu, který si v tom kterém městě vybereš. Stačí, aby ses ohlásil svým jménem. Budeš mít rezervovaný dvoulůžkový pokoj. A také jeden jednolůžkový navíc. Ubytuješ se v tom dvoulůžkovém a nemýlím-li se, ubytuješ se s Charlottou Moroisovou. Až se naskytne příležitost vstoupit nepozorovaně do objednaného jednolůžkového pokoje, vejdi a čekej na mne. Přijdu v okamžiku, kdy si budu jist naprostým bezpečím. Přísahám Ti, že si se mnou konečně doopravdy o samotě popovídáš. Jen jednu výjimku tato nabídka pochopitelně má. Čekat Tě budu jen v kapitalistickém státě. Proč, o tom bych nerad psal.
Honzo, dovedu se vžít do Tvého rozpoložení. Také jsem byl živým člověkem. Ale nediv se, že jsem opatrný. Kdyby to nemuselo být, mohli jsme si povídat už dávno. Jenže lidé se nás bojí a lépe, když o naší existenci nevědí. Zatím ani nevím, o čem při tak bizarním setkání vlastně budeme mluvit. Necháme to okamžité inspiraci. Moc mne například mrzí, že jsme už nikdy nemohli pokračovat v našem posledním rozhovoru. Ve své nynější podobě jsem se do lesa našeho mládí ještě nedostal. A rád bych si na vlastní oči prohlédl onu skříňku. I když jsi ji předělal o těch pět kroků dál. Když jsem s Tebou mluvil naposledy, nemyslel jsem, že všechno vezme tak rychlý konec.
Asi se pořád ptáš, proč okolo sebe šířím takové napětí a proč Tě občas dostanu do nepříjemné situace. Ale věř, má to jen jeden důvod. Toužím po přátelství s člověkem z Tvého světa. A Ty jsi přece byl mým přítelem. Znám Tě. A proto jsem si Tě vybral.
Není lehké překlenout nekonečnou hráz mezi světem Tvým a mým. Proto ještě pár proseb: Nikomu o naší korespondenci v zájmu obou neříkej a dopis spal. Nechci Tě už zbytečně zastrašovat - víš svoje, ale musím Ti říct, že Tě občas sleduje někdo z Interpolu. Měj se na pozoru. Zatím ještě nejsi podezřelý z vraždy. Ale to je hned. A kdybys mne prozradil, těžko bych Ti mohl nějak pomoci. Proto dávej pozor a dopis hned spal. Kdybys to neudělal, máš na krku dvojí nůž. Policii a moje přátele. Nelehko se to píše, ale nemohl bych Tě zachránit.
Měj se zatím moc dobře a užij si, dokud jsi na světě, krás rodné země. Těším se na shledání.
Tvůj vzpomínající přítel
Petr Foltýn
 
 
Belan přečetl dopis dvakrát. Chvíli bloumal očima po krajině ubíhající za oknem a přečetl si dopis po třetí. Zastrašující kolotoč, točící se stále dokola, pokračoval. Všechny jeho nervy sevřela tíseň, které se už snad nikdy nezbaví. Tíseň, která se ho zmocňovala čím dál tím častěji; tíseň přecházející v mučivý strach v okamžicích, kdy to nejméně čekal. Jeho už takřka chorou mysl se vždy snažila uklidnit nějaká myšlenka, kterou si neustále opakoval, pokoušeje se docílit jakési autosugesce. V okamžiku, kdy bude vědět, co neznámý chce, bude snad klidnější. Na záhrobí si pisatel určitě jen hraje. Rekapituluje-li si obsah všech dopisů, není v nich nic, co by se někdo nemohl dovědět už dávno před smrtí Petra Foltýna a nyní toho bezostyšně použít.
Také dnes se v něm všechno bouřilo připustit, že právě poslední dopis, předaný staříkem na pardubickém nádraží, je mnohem závažnější. Že korespondence s přítelem ze záhrobí není výplod horečnatého snu, ale holá skutečnost. Kromě obvyklého, nabubřelého rozkazu k nějaké činnosti, tentokrát k nové schůzce kdekoliv v Evropě, rozkazu obaleném v přívětivá a při tom mrazivá slova, obsahoval dnešní dopis ještě něco na víc. Jakoby mimochodem se Petr Foltýn zmínil o události, kterou parně chce nepřímo dokázat pravdivost své nynější existence.
Kolikrát v myšlenkách probíral poslední den života Petra Foltýna. Minutu po minutě, slovo vedle slova. Do všech podrobností si pamatoval i v dopise vzpomínaný rozhovor o mládí v Raškovících. Po tomto rozhovoru už Petra nikdy neviděl živého.
Stáli na startovací ploše pro vrtulník. Petr se rozloučil a pak jen povídali, co jim slina na jazyk přinesla. Nikde nebylo živáčka a nemohl je nikdo slyšet. Nad to si vše museli povídat velmi blízko u sebe, protože motory vrtulníku nepředstavitelně hlučely. Jejich řezavý zvuk byl takřka k nevydržení. Pilot prováděl poslední předepsané zkoušky před startem. Právě v tomto hluku si povídali o skříňce, kterou dnes Petr Foltýn vzpomněl v dopisu.
Kdyby Petr nezemřel, těžko by si pamatoval právě téma jejich posledního dialogu. Musel si přiznat, že na rozhovor o mládí v Raškovicích skoro zapomněl. Vzpomínali na klukovská léta prožitá na Moravě. Nevěděl, kdo z nich si v té chvíli vzpomněl na skříňku, kterou spolu kdysi zakopali u jednoho stromu, nedaleko hájovny, v lese za oborou. Byla to jejich mrtvá schránka. Říkali ji černá schránka. Obyčejná plechovka, kam si schovávali nejrůznější klukovské poklady.
Před léty, při poslední cestě před nástupem na Posla míru za Petra Foltýna, byl Belan s tenkrát třináctiletou Ivetkou v rodných Raškovicích na výletě a zavítali také do onoho lesa. Vzpomněl si na klukovskou černou schránku a Ivetce o ní vyprávěl. Na její popud se potom vydali plechovku hledat. Jen tak, holýma rukama vyhrabovali hlínu pod starým smrkem a skutečně ji našli. S rozechvěním a údivem tenkrát ukazoval kupodivu uchovaný obsah schránky. Dřevěné jojo, odznaky, staré mince, jakési papíry, které mohly kdysi být, při troše fantazie, fotografie nahých slečen. Ty hned strčil do kapsy. Našel také papíry, na nichž si kdysi psávali vzkazy, díky vlhkosti již nečitelné. Ale kromě pokladů starých mnoho let, objevili také ústřižek bílého papíru, vložený do schránky nedávno. Bylo na něm velmi čitelně, dětskou rukou napsáno: „Nalezli jsme tajnou skrýš špiónů, ale toho si nevšímej. Nech vše, jak bylo. Liška je v okruhu deseti metrů. PO 1.“ Jejich stará skrýš patrně posloužila dětem při nějaké branné hře. Tenkrát Belana napadlo, přemístit černou schránku pod jiný strom. Založili tak s Ivetou novou černou schránku. Bylo to jejich tajemství. Celý obsah zabalili do igelitového sáčku, vložili do staré plechovky a vybrali pro ni skrýš o několik stromů dál k jihu. Štěstí Ivetky nad novou hrou nebralo konce.
Čas výletů a her s dcerou brzy skončil. Když na toto téma při loučení s Petrem Foltýnem narazili, prozradil Belan Petrovi osud jejich přemístěné mrtvé schránky. Prozradil mu tuto banalitu právě pár hodin před jeho smrtí. Byli tedy jen tři lidé, kteří o přesunu věděli. Bylo nepravděpodobné, že by Foltýn o banální klukovině s někým ještě mluvil. Vrtulník podle všech příznaků už nikde nepřistál a celou posádku Belan identifikoval za pár hodin jako mrtvou. Nikdo nemůže vědět, že právě tato epizoda z jejich výletu byla předmětem rozhovoru s Petrem Foltýnem u řvoucího vrtulníku. Tenkrát opravdu říkal, že by se na ta místa rád opět podíval. Nemohl-li být někdo třetí, musel řádky posledního dopisu napsat opravdu Petr Foltýn.
Opět neměl logické vysvětlení. Absence inteligentní dedukce ho deprimovala. Byl přesvědčen, že muž, kterého tenkrát v pralese identifikoval jako mrtvého, byl skutečně Petr. Jenže tímto přesvědčením připouštěl něco, co bylo nad jeho chápání. Připouštěl, že existuje cosi podobného záhrobnímu životu. Patrně v úplně jiné podobě, než jak si takový život lidé představují. Tato skutečnost by vysvětlovala i takřka neomezenou působnost pisatele dopisů. Nakonec i neskutečná zranění s vpichy na krku. Při připuštění podobného řešení by nebylo jasné jen postavení jim sloužících, obyčejných lidí. Například pařížského doktora Baumanna nebo onoho staříka z Pardubic. Jsou vykonavateli jejich vůle? Jsou vrahy doktora Yanga? Jsou skutečnými strůjci záhady. - -
Belanovi dalo hodně přemáhání, aby nezaměřil uvažování jenom tímto směrem. Bránil se podobnému výsledku svých úvah. Výsledku, který najednou až příliš exaktně objasňoval v mysli se zmítající obavy dotírajících chorobných představ. Kdyby to tak opravdu bylo, neměl by naději. Neměl by naději on, ani nikdo jiný.
 „Brno, hlavní nádraží,“ uslyšel kovový mužský hlas. Vytrhl ho z přemýšlení. Chtěl vystoupit, ale dveře byly zavřené. Za celou dobu z Pardubic Belana nikdo z děsivých představ neprobudil. Z podivného zajetí byl vyproštěn až oknem přivolaným železničářem.
Ale vyproštěn byl z kupé, nikoliv z krunýře pochybností a obludných představ. Těch se po celou dobu dovolené nezbavil. Ivetka se zotavovala z angíny. Žena tentokrát vůbec nevzala na vědomí, že je v Československu. Nesnažil se zjistit proč. Bylo mu jedno, že s ním nebyla ani první noc a na cosi se vymluvila. Měl úplně jiné starosti.
Zachvátilo ho šílenství. Amok, ženoucí ho rozřešit neřešitelné, přijít na kloub neznámému nebezpečí. Poznat je a tak se snad zbavit strachu. Nebyl si najednou jistý ničím. - Kolik dostal dopisů, zda byl muž, kterého v Brazílii identifikoval, skutečně Petr Foltýn a zohavený pilot vrtulníku muž, kterého znal od vidění. Nevěděl, o čem si opravdu v tom posledním rozhovoru povídali. Nebyl si jist, zda se mu celé pařížské setkání s doktorem Baumannem nezdálo. Měl jen jednu utkvělou myšlenku: Musí něco podniknout, jinak opravdu zešílí.
Během prvních dvou dnů jen chvílemi, když si povídal s Ivetkou, zapomněl na chmurné myšlenky. Ale strach, který ho sužoval, stál stále přede dveřmi a čekal. V korespondenci, kterou mu žena druhý den dovolené hodila vedle snídaně a utíkala na jakousi schůzi, našel telegram od Charlotty Moroisové: „Vsechno v poradku. Zasilka ceka. Jste vitan.“ Bylo to smluvené heslo, že se jí v Praze žije dobře. Heslo znali jen oni dva.
Korespondence, kterou žena pro něho minulé týdny shromažďovala, obsahovala většinou samé úřední oznámení, výpisy z účtů - které obhospodařovala sama - a spoustu pohledů ze všech koutů světa. Ale mezi tou změtí nezávazných pozdravů z míst, která většinou sám nesčetněkrát navštívil, našel také jeden dopis. Byl zatím nerozlepený, a do Brna mohl přijít podle data na obálce asi tak týden před jeho příjezdem do Československa. Adresa byla napsaná rukou a odeslán byl z Raškovic. Od jisté doby otevíral každou zásilku s neuvěřitelným rozechvěním. Dopis z Raškovic nevěstil pochopitelně nic dobrého.
Po chvíli se odhodlal obálku roztrhnout. Byly v ní dva listy. Jeden z nich byl od Ireny, Foltýnovy ženy. Jen pár řádků školsky úhledným písmem napsaných:
 
Milý Honzo!
Nerada bych Ti dělala s mou korespondencí nepříjemnosti. O čem jsme si povídali při Tvé návštěvě, víš. Píšu jen proto, že nemám jinou možnost Ti cokoliv sdělit. Peníze mně chodí stále. Jsou-li od Tebe, děkuji, nejsou-li, pátrej dál. Nového mne nic nenapadlo. Jen jsem našla ve starém Petrově saku podivný dopis. Je v něm zmínka o Tobě. Asi šlo o nějaký žert. Posílám Ti jej. Posuď sám. Budeš-li mít cestu do Raškovic, stav se. Ráda Tě uvidím. Ne-li, alespoň napiš - ze starého přátelství.
Tvoje
Irena Foltýnová
 
 
Odložil dopis na stůl a lačně sáhl po papíru, který byl v této chvíli pečlivě složen. Bylo vidět, že dlouhou dobu ležel někde zmačkaný. Strach nyní plně ustoupil zvědavosti. Bylo to příjemné zjištění. Netrvalo však dlouho.
 
 
 
 
Milý Petře!!!
Píši Ti narychlo. Doufám, že můj dopis dostaneš včas. A také doufám, že jej zničíš. Můj posel Tě bude čekat na vzducholodi 6. srpna 1980 a ne o týden později, jak bylo domluveno. Přihlásí se jako obyčejně.
Belanovi proto zatím nic neříkej. Až přijde čas, najdu si ho sám. Tvoje prolnutí do říše mrtvých přijde patrně v úvahu daleko dřív, než jsme předpokládali.
Tvůj
Jan Aplt
 
 
Dopis se Belanovi rozplynul před očima a rozostřený pohled se díval kamsi do dálky. Opět se snažil vrátit myšlenky do chvil, kdy mluvil s Petrem Foltýnem naposledy. Pokoušel se ještě úporněji vybavit si co možná nejpodrobněji obrazy z jejich setkání. Datum uvedené v dopisu bylo dnem Petrovy smrti. Zdálo se mu divné, že si toho Irena nevšimla.
Ale nevěděla-li to co on, nemohla snad podobné řádky ani brát vážně.
Červ pochybností vrtal dál: Dopis může být podvrhem. Nikde nemá důkaz, že byl opravdu napsán před Foltýnovou smrtí. Zemřel v Brazílii a dopis je psán česky. Foltýn ho měl obdržet ještě při své poslední návštěvě Československa.
Uvažoval dál. O dopis víc nebo méně. Co na tom v této chvíli záleželo. Podstatné bylo, že tyto řádky, ač adresované Foltýnovi, mluvily už o něm, o Belanovi. Už tenkrát ho měl někdo vyhlédnutého za oběť. Ne až po smrti Foltýna, jak se mu snaží v dopisech namluvit. Byl obětí dávno před tím. Dovídá se to patrně jen nedopatřením. Díky náhodně objevenému dopisu. Byl obětí dávno před Foltýnovou smrtí. Ale obětí čeho??
Měl pocit, že přišel o poslední špetku zdravého rozumu. Jak všechna fakta skládající otřesnou, fantastickou a neskutečnou mozaiku, kontrastovala s radostnou činorodostí Ivetky, které se po nemoci navracela její živost. Jak bezstarostně krásné bylo její mládí. Při pohledu na stále ještě čistou, bezelstnou tvář se mu zdálo záhrobím obestřené rozřešení záhad vyloučené. Příliš fantastické. Metafyzické. Přes to v něm už nejpozději od chvíle, co dostal poslední dopis na pardubickém nádraží, zrála neskutečná rozhodnutí.
Dřív se přece jen dostával spíš do stavu rezignace. Amok, který teď zachvátil celou jeho duši, ho hnal až do krajnosti. Není-li na celé této planetě pisatelům dopisů úniku, musí začít rozplétat klubko tam, kde všechny nitky vedoucí k jeho osobě začínají. V rodných Raškovicích. Na hřbitově, kde stojí náhrobní kámen s prokletým jménem Petr Foltýn.
Této myšlenky se už nevzdal. Dřív, než si v pražském hotelu International vyzvedne Charlottou Moroisovou, musí do Raškovic. Snad zjistí, co vedlo Petra Foltýna k tomu, že tak důležitý dopis nezničil; snad se mu právě tam vybaví majitel zatím nic neříkajícího jména, kterým je dopis podepsán. Snad právě tam konečně zjistí, zda je Petr opravdu mrtev.
Nevydržel už čekat ani den. Hned ráno naložil Ivetku do auta a jeli na výlet. Cílem byla jejich zpustlá chalupa, kam žena skoro vůbec nejezdila. Během poslední Belanovy návštěvy v Brně ne příliš obratně naváděla svého manžela na myšlenku, aby chalupu prodal. Ivetka by po nemoci raději trávila čas s kamarádkami. Viděl to na ní. Rostla a stárla. V těchto dnech úporného přemýšlení, kdy si ještě stále mohl nahmatat pařížské jizvy s vpichy na krku, nebyl schopen vnímat svět jinýma očima. Viděl jen jeden cíl a vše ostatní bylo prostředkem k jeho uskutečnění. Kdyby Iveta nejela, jel by sám. Ale její přítomnost uvítal. Dodávala celému výletu a choré duši, přece jen trochu střízlivosti.
Jel opatrně. Seděl za volantem po dlouhé době. V okresním městě, kterým projížděli, koupil kytici na hrob. Co největší. Sám sobě se musel smát, jak se snažil vypadat nenápadně. Při tom se zatím nic nedělo.
Hned při příjezdu na chalupu poprosil Ivetu, aby se postarala o nevětrané, zaprášené místnosti. Úklid ji zabaví, zatím co on půjde s kyticí na hřbitov. Na nic jiného, než na tuto chvíli už dlouhou dobu nemyslel.
Nejprve se prošel po vesnici. Půvabné štíty domů se přívětivě usmívaly. Sem tam potkal nějakou ženu, nesoucí ze smíšeného zboží nákup a občas zahlédl za chvějící se záclonou obličej, který obhlížel neznámého příchozího. Šel, co noha nohu mine. Známou tvář naštěstí nepotkal.
Dopolední poklid, který Belanovu cestu po Raškovicích provázel, ostře kontrastoval s jeho napětím. Neustále měl tendenci se otáčet, není-li náhodou sledován. Zdálo se, že neznámý věděl o každém jeho kroku. Z celé duše si přál, aby alespoň tady ztratil jeho stopu.
Neznámý. To slovo se mu neustále vracelo do mysli jako bumerang. A přesto pár kroků za vesnicí musí být vysvětlení, do jaké míry je ono neznámo hmotné. Zda jeho protivník je žijící člověk nebo skutečně přelud.
Raškovické místo posledního odpočinku byl obyčejný venkovský hřbitov, čtvercového půdorysu. Podobných hřbitovů potkal v životě desítky. Některé byly na návrší a tvořily jakousi nadčasovou dominantu vesnice. Jiné byly za kopcem. Některé hned u vesnice s kostelem, jiné jen s márnicí, vzdálené a z vesnice sotva viditelné.
Raškovický hřbitov stál v polích za vesnicí. Byl obehnaný zdí z neomítnutých cihel. Vchod do vrzajících železných vrat strážily smuteční vrby.
Pokud se pamatoval, neodpočíval v půdě hřbitova žádný z jeho příbuzných. Prarodiče pocházeli z okolních vesnic a otec s mámou byli pochováni v Brně. Kytice, kterou držel v ruce, byla určena na hrob jeho dávného kamaráda Foltýna.
Když za sebou zavřel vrzající vrata, s potěšením konstatoval, že je mezi zdmi hřbitova asi sám. Rozhlédl se. Jen málo hrobů bylo neupravených a skoro na většině z nich svítily svíčky, jakoby je někdo zapálil před malou chvíli.
Jen pomalu, krok za krokem se vydal směrem k Foltýnovu hrobu.
Asi po deseti metrech se opět rozhlédl. Ucítil něčí pohled. V rohu hřbitova, u márnice, stál starší muž v dlouhém, černém kabátě s konvicí na vodu v ruce. Před chvílí byl zřejmě shýbnutý za náhrobkem. Teď si měřil zvědavým pohledem Belana.
Belan pokynul mírně hlavou na pozdrav. Přítomnost jiného člověka ho trochu vyvedla z míry. Zatím, co se šoural blíž, pátral v paměti, kam zařadit onoho zvědavě se naklánějícího muže. Ale brzy si vzpomněl.
 „Dobrý den přeji,“ pozdravil zdvořile. Stařík postavil konev na obrubník vedle macešek, které zaléval. Na jeho smutných očích byla ještě stále vidět zvědavost. Snažil se Belana poznat.
 „Pozdrav Pánbůh,“ odpověděl bodře a dodal: „Už bude pomalu poledne a pořád je pod mrakem.“ Chytil se za klopu svého ošumělého kabátu, ve kterém mu muselo být podle Belana nepředstavitelně horko. „Hledáte nějaký hrob?“ zeptal se.
 „Ano. - - Vlastně nehledám,“ řekl Belan. „Jdu navštívit hrob jednoho svého přítele.“
Přítomnost starého muže Belana znervózňovala. Poznal ho. Věděl, kdo to je. Ale přihrblá postava, se kterou mluvil, se neslučovala se vzpomínkou na temperamentního sedláka, nesnášenlivého majitele dvou párů koní, jak si ho pamatoval z mládí. Jeho sad sousedil s Foltýnovou zahradou. Kolikrát jen před ním utíkali.
 „Že vy jste Šilkovic Lojza,“ zeptal se starý muž. Jeho smutné oči dávno ztratily orlí pohled. Zůstala jen zvědavost.
 „Ne, já jsem Belan,“ odpověděl netrpělivě. Přemýšlel, jak se staříka co nejrychleji zbavit. „Šilkov byl mladší spolužák,“ dodal.
Tvář staříka se rozjasnila do úsměvu, jako kdyby se na hřbitově objevil snad sám Archanděl Gabriel. „Tak vy jste Belan. Honza. Že si to dobře pamatuju? Co vy jste se mne natrápili jako kluci. Byl jste mně hned povědomý.“
Udělal neurčitý, komický úkrok. Nejraději by Belana obešel kolem dokola, aby si ho pořádně prohlédl. „Znal jsem vašeho otce. Jak by ne. Taky utekl do města. Vy jste tedy ten světoběžník, co má u kostela tu oprýskanou chalupu. Pročpak ji neprodáte? Načpak vám je? Dostal byste za ni spoustu peněz. Stejně sem nejezdíte.“
 „Pane Vala, občas sem jezdí manželka a dcera,“ řekl Belan a stále pošilhával po cestičce, která vedla k cíli jeho návštěvy. Chtěl rozhovor co nejrychleji ukončit. Rád by zůstal na hřbitově sám.
 „K čemu je vám žena, pane Belan, když jste pořád pryč?“ pokusil se zažertovat stařík. Poťouchle se při tom na něho usmíval. Bez souvislosti pokračoval: „Paměť máte dobrou, když si pamatujete moje jméno; to určitě znáte i moje syny. Oni jsou asi mnohem starší než vy. Ale dotáhli to taky daleko. Ivan je dokonce na ministerstvu. Žije v Praze. A Jirka zůstal v Brně. Oba mají děti. A víte, kolik mám vnoučat? Pět! Snad dokonce budu pradědečkem. Taky bych si to zasloužil.“
 „Rád bych položil na hrob kytici. Pomalu mně uvadá.“ Belan teď skočil žvatlajícímu muži drze do řeči. Ten ale kořist své neukojené upovídanosti lehce nepustil.
 „Že uhodnu, komu tu kytici nesete,“ řekl a zastoupil Belanovi cestu. „Ve vesnici se jeden čas povídalo jenom o vás a o něm. Je pěkné, že si na něho vzpomenete. Až já umřu, možná na tom budu hůř. Ženě alespoň chodím každý den zalévat kytky já.“ Udělal ochotnicky teatrální gesto směrem ke hrobu, u kterého stáli. Na prostém pomníku bylo velkými zlatými písmeny napsáno: Marie Valová. Jeho tvář na chvíli ještě víc posmutněla a pokračoval: „Děti z města se sem dostanou málokdy. Mají svoje starosti.“ Trochu se zarazil. „No vidíte. Vy jste zase pořád ve světě a najdete si čas. Taky jste měl z pekla štěstí, že vy jste se zachránil a on ne. Já toho moc nevím. Když ho sem převezli a pochovávali, byl jsem v lázních.“
Belan zbystřil pozornost: „Tady v Raškovicích dávají Petrovu smrt nějak do spojitosti se mnou?“ zeptal se.
 „Samozřejmě. Letěli jste někde v Holandsku helikoptérou. Někdo říká, že vás omylem sestřelili, jiní tvrdí, že jste měli poruchu na motoru. Vy a někteří další se zachránili, ale Foltýn zemřel.“ Tázavě, s komicky pootevřenými ústy na Belana pohlédl. „Je to tak?“
 „Ne docela. Ten vrtulník nehavaroval tady v Evropě, ale za oceánem, v Brazílii. Já jsem tam nebyl. A zahynuli všichni. - Takže skoro úplně naopak.“
 „V Holandsku nebo v Brazílii, to máte přece jedno,“ trochu se bránil stařík. „Tady se říká, že jste tam byl. To víte, lidi toho napovídají, každej dělá, že je Bůhví jak moudrej. Když už nemůžou uškodit, tak alespoň pomlouvají.“ Naklonil se k Belanovu uchu. „Jako třeba ta jeho žena, Foltýnová. Inženýrka. Má tady parádní vilu. Musel jí nechat velký peníze. Nedají jí pokoj. Prý sem za ní jezděj dva chlapi najednou. Pravda, není ještě tak dlouho vdova, ale přece nezůstane celej život sama. To není jako já. Já už jsem starej. Divím se jí, že se odtud neodstěhuje.“
 „A co se ještě povídá o mně a o Petrovi Foltýnovi?“ zeptal se Belan. Mluvil tiše. Z vlastních úst mu znělo jméno Petra Foltýna nepříjemně. Zvláště v těchto místech.
 „O vás už skoro nic,“ odpověděl stařík. „Vy žijete a nenechal jste tady vdovu. Ale on je mrtvý a okolo jeho smrti je pořád co povídat. Je mně to hloupé mluvit o tom tady, leží pár kroků od nás, dej mu Pán Bůh věčnou slávu.“ Starý Vala se pokřižoval. „Ale víte, pořád jsou dohady. Taky o čem by si lidi na vesnici povídali. Říká se, že umřel v Holandsku a on zatím někde v Americe.“
 „A nic víc už se nepovídá?“ zeptal se zklamaně Belan.
 „No, nejvíc se mluví o tom, proč ho nenechali v té olověné rakvi, co sem v ní byl přivezen. Hamouni. Ještě než jsem odjel do lázní, to si pamatuju, přivezli ho sem z Brna. Možná taky, že z té Ameriky nebo odkud. Byl v olověné rakvi. A představte si, jednou v noci potom, co ho přivezli, přijeli jacísi lidé a přemístili jako ty jeho ostatky do obyčejné, plechové rakve. Prý, že je zbytečné, aby tolik olova ukládali do země.“
 „To se zdá dost nepravděpodobné. Olověná rakev. Nevím. Snad cínová,“ prohodil tiše Belan a snažil se zachovat neutrální výraz v obličeji.
 „Ba ne, je to opravdu tak. Dnes se šetří na všem. Já bych tomu taky nevěřil, ale říkal mně to sám hrobník. Ten lže málokdy.“ Rozhlédl se po hřbitově a dodal důrazně: „Je to můj kamarád.“
 „On byl u toho?“ zeptal se Belan.
 „Přirozeně. Museli se mu prokázat povolením a podobně. Přikázaný to měli od soudu. Ale k samotnému přemístění ostatků ho nepustili.“
 „Proč?“ zeptal se spěšně Belan.
 „To nevím. Říkali, že prý by to nebylo ani pro jeho oči. Co mohl dělat? Odporujte lidem od bezpečnosti a od soudu. On je dědek zvědavej. Kdyby mu to dovolili, jistě by se vnutil. Nakonec viděl už v životě ledacos.“
Najednou oba mlčeli. Vala podupoval nohou a snad tak dával najevo, že by také mohl něco vyprávět Belan.
 „Ta rakev byla opravdu olověná? Nebyla cínová?“
 „Olověná,“ trval na svém stařík.
Belan chvíli přemýšlel. „Na tom všem by nebylo tak nic divného,“ řekl. „Třeba chtěli ještě jednou mrtvého identifikovat. Divné jen je, že přijeli v noci.“
 „Vytáhli hrobníka z postele. Možná, že nechtěli vzbudit zájem zvědavců z vesnice. To víte, to není, jako když umře našinec. Něco o té identifikaci, jak jste říkal, mu taky naznačovali. Musel jim dát klíče a doprovodit je do márnice. Vidíte. A každej by si mohl myslet, že vy tohle všechno musíte vědět. A zatím to víte až ode mne.“
Stařík přemítal, co by asi tak nemluvného doktora mohlo ještě zajímat.
 „V životě jsem nehovořil s hrobníkem,“ začal teď trochu neobratně Belan. „Kdepak bych ho našel? Bylo by to určitě zajímavé.“
 „Chcete si s ním pohovořit?“
 „Možná,“ řekl nejistě Belan.
 „To budete muset počkat. Odjel za synem do Ostravy. Vrátí se za pár dní. Prosil mne, abych sem občas zašel. Kdyby zde snad byli nějací ti chuligáni nebo tak. Já sem chodím stejně každý den. Za ženou. Zaleju kytky, s někým poklábosím a jdu domů. Nanejvýš pak ještě večer do hospody. To víte, co taky tady dělat. A v mém věku…“
Ještě asi deset minut hovořil Belan s bývalým sedlákem Valou. Ale nic zajímavého se už nedověděl. Jeho žvatlání ho jen čím dál víc otravovalo. Došel s ním nakonec až k Foltýnovu hrobu a teprve tam Vala pochopil, že by Belan byl rád sám. Odporoučel se, ještě chvíli uklízel kropicí konev do boudičky vedle márnice a pak konečně oznámila vrzající vrata jeho odchod.
Ale Belan už dlouho na hřbitově nevydržel. Zastrčil kytici do prázdné sklenice od zavařeniny; čím dál víc zneklidněný podivnou vnitřní nejistotou a nervozitou postál chvíli nad hrobem, trochu se rozhlédl po hřbitově, podíval se za hřbitovní zeď a takřka utíkal pryč. Vydal se po cestě směrem do polí.
Hnán myšlenkami došel tak skoro až do sousední vesnice. Valovo vyprávění o olověné rakvi bylo poslední jiskérkou, která s konečnou platností zapálila pochodeň šíleného nápadu. Pokud chtěly Československé úřady zkoumat Petrovy pozůstatky, udělaly to určitě ještě před jeho převozem do Raškovic. O tom byl přesvědčen. V noci, podobným způsobem jak ho popisoval Vala, mohla být výměna rakve jen záminka. Neznámo, kdo tak pošpinil Petrovu památku. A jestliže to udělal, přes riziko s tím spojené, musel k tomu mít pádný důvod.
Vír nezodpovězených otázek, záhad skličujících ho po celém světě, vír domnělých odpovědí a strachu, který už dávno zachvátil celou Belanovu mysl, hnal nyní jeho myšlenky k jedinému cíli: on sám musí provést exhumaci. Jedině tam může s určitostí vědět, je-li Petr Foltýn mrtev. Jedině tak se může přesvědčit, že člověk, kterého po havárii vrtulníku už jednou identifikoval, opravdu nežije.
Před očima Belanovi stále běžel film střídající obrazy Petra Foltýna žijícího a nežijícího. Neustále se prolínaly. Foltýn, který nežil, přesvědčoval dopisy Belana o tom, že žije. Naopak někde v dokonalém úkrytu žijící Foltýn dokazoval, že jeho ostatky leží na hřbitově v Raškovicích.
Belan už od první chvíle, kdy ho šílená myšlenka exhumace napadla a kdy ji okamžitě zavrhl, nosil stále při sobě kartu chrupu zemřelého přítele. Našel ji ve své ordinaci na vzducholodi. Byla bezpochyby autentická. A nad to asi den před Foltýnovou smrtí nasazoval Petrovi můstek a k tomu vyplňoval pětku vlevo dole. Když byl ještě na brněnské klinice, byl krátce soudním znalcem a forenzní stomatologie byla tenkrát jeho koníčkem. I když se jí věnoval profesionálně, jako soudní znalec - asistent, nanejvýš půl roku, byl si naprosto jistý, že je-li v Raškovicích pochován Petr Foltýn, musí ho bez problémů identifikovat. Tenkrát v Brazílii ho poznal. Byl to určitě on. Havárie nebyla tak otřesná, jak se to někdy u leteckých neštěstí stává. Jsou případy, že se nalézají z postižených opravdu jen nepatrné zbytky jejich těl. Ale muž, kterého mu tenkrát ukázali, byl Petr. Psal-li mu však dopisy a ty nemohl psát nikdo jiný, musel vstát z mrtvých. Vždy, když došel k tomuto závěru, byl na pokraji šílenství.
Skoro celé odpoledne hrál s Ivetkou badminton a navenek nic nenasvědčovalo tomu, že večer, který nastane, bude jeden z jeho nejstrašnějších v životě. Všechno měl dávno promyšlené z doby, kdy na podobnou akci pomyslel jen jako na jakousi neuskutečnitelnou možnost. Ubíjel čas a čekal. V životě neminul tolikrát míček; Ivetu podobná hra brzy přestala bavit a šla se projít po návsi v naději, že nalezne nějaké kamarádky.
Počkal do večera. Co potřeboval, měl už v autě zabalené ve velké černé tašce: baterku, petrolejovou lampu, gumové rukavice, nůž, dláto, lopatku, plachtu v jaké se nosívalo ze strání seno, nářadí k otevření rakve. Vše ostatní zanechal hrobník opřené o zeď márnice.
Důsledky podobného činu Belana v této chvíli příliš nezajímaly. Důležité bylo, aby ho nikdo při práci nespatřil do chvíle, kdy s konečnou platností zjistí, kdo je ve skutečnosti na hřbitově v Raškovicích pohřben.
Okolo sedmé hodiny večer zavřel celou chalupu. Ivetě řekl, že jde na návštěvu a nastoupil do auta. Pár kilometrů za Raškovicemi, v opačném směru než byl hřbitov, zajel na polní cestu a čekal. Za půl hodiny neprojelo po silnici ani jediné auto. Vrátil se zpět k vesnici a kousek od nápisu vítajícího návštěvníky Raškovic, zajel opět na polní cestu, ukryl auto za křoví a vyčkal, až se setmí. Byl přesvědčen, že ho nikdo nesleduje.
V okamžiku, kdy se mohl domnívat, že opravdu nikoho nepotká, vydal se cestou za zahradami domů na druhý konec vesnice a dál ke hřbitovu. Humna byla tichá, nikde ani živáčka. Připadal si jako zloděj. Ale od šíleného nápadu už ho nikdo a nic neodradilo. Příliš dlouho si s ním neznámo kdo pohrával a bylo nyní na něm, aby podnikl další krok.
Minul dvě smuteční vrby, stojící podél cesty. Na jedné z nich byl starý, dřevěný obraz Panny Marie s jezulátkem a pod obrazem na poličce, kam babičky z vesnice ještě pořád nosily kytičky, blikotala do noci svíčka. Byla už skoro dohořelá, ale její plamínek stále houževnatě osvětloval plápolavým světlem kus napůl ztrouchnivělé smuteční vrby. Její kdysi bleskem rozražený kmen vypadal jako hlava nějakého nestvůrného zvířete, číhajícího ve tmě noci na kořist.
Konečně Belan prošel i okolo třetí vrby, stojící na protilehlé straně cesty. Vítr zafoukal v mocném poryvu a zvířil oblak prachu rovnou do Belanových očí. Zastavil se a přitáhnul si límec kabátu víc ke krku. Svíčka pod obrazem na vrbě zhasla. Vítr, který se o to postaral, zafoukal ještě silněji. Nepříjemné houkání nepůsobilo na Belana zrovna uklidňujícím způsobem. Rozhlížel se po krajině, ale v noční tmě nebylo nic poutavého. Kdesi v dálce, ale hodně daleko štěkal pes. Někde dál blikala světla vzdálených vesnic. Obloha byla tmavá, neprůhledná, nic neříkající. Žádný světelný opar okolo horizontu, žádná hvězda, žádný mrak. Jen tma.
Jako kluk si vždycky říkal, že jít v tak pozdní hodinu na hřbitov by ho nepřinutilo nic na světě. Později, když už byl ve věku čtenářů Toma Sawyera by býval rád vítal takový výlet jako zvláštní dobrodružství. Nikdy nic podobného neuskutečnil. Hřbitov bylo přece jen něco posvátného, cosi nedotknutelného a tajemného.
Dětský rozum chápe vše jinak. Smělé sny fantazie, kdy se jim noční pobyt na hřbitově stával hrdinstvím, kterým by se mohli před spolužáky chlubit, přehlušil strach z něčeho tajemného, plného záhad, strašidel, upírů a jiných podivuhodností.
Upíři a duchové. To je to nejlepší, na co mohu teď myslet, říkal si v duchu Belan. Ale vzpomínky z dětství byly přece jen dost silné na to, aby vyvolaly podobné emoce jako kdysi, když byl ještě kluk. Neměl strach. Najednou si čím dál tím víc uvědomoval, že jeho dnešní cesta na hřbitov není normální, běžné lidské počínání. Dávno se nebál duchů a upírů. Alespoň před prvním dopisem ne. Ale to nic neměnilo na posvátnosti a noční tajemnosti míst, ke kterým šel.
Znovu se zastavil skoro u brány hřbitova. Přes jeho zdi jakoby chtělo uniknout z obestavěného, čtvercového prostoru, vznášelo se tajemně světlo opouštějící plameny svíček, které hořely na hrobech skrytých za zdí. Ze tmy, táhnoucí se do nekonečné dálky, jako by se najednou před Belanem vynořila posvátná iluminace. Pochodeň bílého světla strážící mrtvé.
Otočil se. Nebyl sledován. Ani do Raškovic, ani teď v noci. O jeho plánech nemohl mít nikdo ani potuchy. Tím si byl jist. Belan měl teď ještě poslední možnost otálet a pokusit se zahnat svoje pocity a tak pečlivě zkoumal tmu okolo hřbitova i jeho zdi. Ale nikde se nic nepohnulo. Jen vítr občas zašelestil proschlou trávou.
Nepříjemný pocit smíšený ze strachu a tajemného vzrušení ho pochopitelně nepustil, ani když za sebou zavřel zlověstně skřípající bránu. Byl na hřbitově. Na každém hrobě poblikávalo několik svíček, krytých před nepohodou skleněnou baňkou. Hroby byly ověnčeny věnci a kyticemi. - Množství světla Belanovi vyhovovalo.
Vydal se cestou vedoucí od brány ke kříži, stojícímu přesně uprostřed posledního odpočinku jeho krajanů. Horní část kříže se ztrácela ve tmě noci, jakoby jeho konec chtěl dosáhnout až na práh neviditelné oblohy. Kousek za křížem byl vykopaný hrob, kterého si při dnešní první návštěvě nevšiml. Najednou dostal strach, že nářadí, které u márnice zanechal hrobník, bude pryč. Ale leželo klidně tak, jak si je prohlížel, když mluvil se sedlákem Valou. Sehnul se a vzal velký krumpáč, rýč a lopatu a kráčel pomalu mezi hroby. V rohu za ním zůstala márnice. Po pravé straně cestičky byla ještě volná travnatá plocha, čekající, až ji zmapují nové obrubníky a náhrobky. A zleva blikaly lucerničky osvětlující jména dávno i nedávno zemřelých.
Hřbitov nebyl velký a Belan mohl díky množství svíček vidět i do nejskrytějších koutů. Všude bylo majestátné ticho, jen občas rušené poryvy větru a syčením nebo prskáním hořících svíček. Nikde žádný podezřelý stín nebo pohyb.
Došel ke hrobu Petra Foltýna. Položil na cestu před obrubníkem petrolejovou svítilnu a nářadí zdejšího hrobníka. Podíval se na hodinky. Bylo jedenáct, nejvyšší čas dát se do práce.
Opatrně sundal z hrobu drť do plachty. Když byl hotov, pokoušel se nožem odstranit dlaždice, které byly pod kamennou drtí. Naštěstí je nikdo nezacementoval. Přes to se mu podařilo oddělat první dlaždici až po velké námaze. Nůž i rýč, kterými se o to pokoušel, vydávaly do ticha noci nepříjemné, skřípavé zvuky.
Každou chvíli se postavil a rozhlížel se. Bál se, aby jeho ne zrovna legální počínání někdo přece jen neuslyšel a nepřekazil. Zapomněl na pocity strachu z toho, že je na hřbitově. Měl velký a pro jednoho netrénovaného člověka dost namáhavý cíl: Exhumoval mrtvé tělo Petra Foltýna a dát vše zpět do původního stavu.
Když měl všechny dlaždice naskládané na obrubnících sousedních hrobů a v ruce držel krumpáč, kterým se chystal prokopat se k rakvi, zakvílela najednou brána hřbitova. V Belanovi by se byl krve nedořezal. Ale nic se ani nehnulo. Chvíli poslouchal a pak se uklidnil. Byl to vítr.
Údery krumpáče do země dělaly dost velký hluk. Nárazy o zem se odrážely od stěn hřbitova a nepříjemné ozvěny se ztrácely v okolních polích. Kdyby šel někdo nablízku, určitě by musel kopání slyšet. A mohl by se také s nějakou posilou vrátit. Ale to bylo riziko, které na sebe vzal už v poledne. Kopal zuřivě dál.
Krumpáč střídal lopatu a práce, na kterou nebyl zvyklý, se mu kupodivu dařila. Otvor se sice prohluboval jen pomalu a musel často odpočívat. Ale je-li rakev uprostřed, jak doufal, může do rána všechno stihnout. Horší by bylo, kdyby musel celý otvor napravo nebo nalevo rozšiřovat.
Čím byl hlouběji, tím větší bylo jeho vzrušení. Brzy přestalo i obezřetné poslouchání a pozorování okolí hrobu. Vylézání ze stále se prohlubujícího otvoru bylo také čím dál tím namáhavější. Kupící se hlína bránila v rozhledu. Jak se mu dařilo níže a níže se zavrtávat do země, stupňovala se i intenzita jeho práce. Nakonec jen mrtvý, kterému teď stál střídavě na hlavě a na nohou mu poví, kdo může být pisatelem dopisů.
Konečně narazil na víko rakve. Byl u cíle. Ještě horečněji vyhazoval lopatou poslední kusy hlíny. Horní polovina rakve ponenáhlu vystupovala z hnědé, mazlavé země. Belan si nasadil gumové rukavice a poslední zbytky hlíny na rakvi vyházel rukama. Petrolejová lampa, kterou si svítil, mu teď stále překážela. Musel ji přendávat z místa na místo.
Na rakvi se místy vzdouvaly zbytky černého laku a ozdobné stříbřenky. Stříbrný kov připomínal Belanovi hliník, ale nezkoumal to.
Proti očekávání se mu podařilo vyšroubovat všechny šrouby a matice, kterými bylo víko přichycené. Této práce se obával nejvíce.
Uvězněn v otvoru Foltýnova hrobu, nevnímal nic. Ani poryvy větru ani šelest či skřípání hřbitovních vrat. Kdyby se nad otvorem někdo náhle objevil, bezesporu by strachem zešílel. Ale neviděl už nic jiného než cíl své úmorné práce. Ta tam byla obezřetnost, zmizel i strach. Naopak měl radost, že jáma, kterou začal hloubit, skončila přesně v místech, kde odpočívala rakev. Šrouby, kterými byla sešroubovaná, nebyly příliš zrezivělé. Všechno se mu vlastně dařilo
Pokoušel se vypáčit poklop v místech hlavy zemřelého. Nebylo to tak jednoduché. Musel postupně vynaložit mnoho síly na páčení okolo celého obvodu rakve. Pak se teprve víko konečně trochu pohnulo. Chvilinku odpočíval, ale vzrušení nutilo pokračovat v práci. Zkusil nadzvednout víko rukama. Nešlo to. Celé jeho počínání bylo ztíženo malým prostorem v otvoru. Chtěl-li víko nadzvednout, musel se nohama vzepřít o hliněné stěny, protože jinak bránil páčení vlastní vahou.
Zopakoval ještě jednou po celém obvodu páčení krumpáčem, odhodil jej nahoru vedle hrobu a vší silou se pokusil otočit víko na bok. Materiál víka nevydržel, kov byl slabý a Belanova touha rakev otevřít nepřekonatelná. Na jedné straně víko prasklo a celé se ohnulo vpůli tak, že část, kterou páčil, odkryla podélně vnitřek rakve. Druhá polovina, na které stál, dál majestátně kryla tlející zbytky lidského těla. Před pádem na rakev Belana zachránilo jen torzo víka, které držel v ruce. V úzkém hrobě se vzpříčilo mezi stěny.
Belan byl udýchaný. Najednou mu bylo trapně. Věděl, že do této amorální situace ho vehnala bezvýchodnost a úzkost. Nebyl si už jistý, měl-li právo takto jednat. Kdyby o všem jeho trápení věděla kterákoliv policie, postupovala by možná stejně. Ale exhumaci by vykonávali lidé, kteří by na celé záležitosti nebyli osobně zainteresováni. Byl sám a neměl přece právo rušit klid mrtvých.
Tento Rubikon překročil u brány hřbitova. Odstrčil pomalu tu polovinu víka, která ho zachránila před pádem, a beze spěchu si prohlížel, nejsou-li rukavice na jeho rukou někde poškozeny. Teď, když se blížil vrchol jeho snažení, otálel. Nakonec se přece jen odhodlal podívat se dolů. Jednou rukou si svítil a druhou se pokoušel páčit zbylou část víka. Po chvíli se mu podařilo nalomit víko v místech, kde byla hlava zemřelého. Nedalo mu mnoho práce zjistit, že mrtvý, kterého spánek tak nevybíravým způsobem vyrušil, nemůže být nikdo jiný než Petr Foltýn. Všechno souhlasilo. Úplně všechno.
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Když se nemnoho dní po osudném výletu do Raškovic ocitl na Ruzyňském letišti, přepadla ho tíseň. Strach, který v době dovolené na Moravě zaháněl činorodostí a touhou vnést do svého současného života jasno, tento strach z neznámého prostoupil nyní opět celou jeho bytost. Bláhově očekával, že raškovická exhumace, tento krajní krok, se stane jakýmsi vrcholem, na němž konečně dospěje poznání. Zatím ale nebyl o nic moudřejší. Po ráně na krku zbyla už jen malá modřina, ale na chování Charlotty Moroisové bylo znát, že jeho pohádce o přepadení v pařížském metru stále nevěří. Že svůj vlastní strach přenáší i na Belana. „Co jsme komu udělali?“ opakovala stále a on si jen vymýšlel výmluvy.
Tím, že ji uklidňoval, dodával odvahu i sobě. Mluvil o omylu mafie a myslel na dopisy, na její přepadení, na Raškovice. Kolik lidí možná žije podobným strachem. Byl přesvědčen, že oni dva jsou jen malým procentem z řady těch, kteří doplácí na spojení se silou, kterou ať chtěl nebo nechtěl, musel v myšlenkách nazývat záhrobní. Pokud někdo sál krev jim - a zdálo se to nevyvratitelné - musí být obětí desítky, možná stovky. Domyšlené do konce bylo podobné poznání děsivé. A podle muže v upíří masce byl on z této masy postižených vyvolený. To bylo ještě děsivější.
Dalo mu mnoho přemlouvání přesvědčit Charlottu, že v Československu nejsou o nic bezpečnější než kdekoliv jinde. Nakonec se k opuštění Československa přemluvit dala. Zdálo se, že je teď na Belanovi mnohem víc závislá než on na ni. V jeho duši ale nebylo místa na lásku. Cítil, jak se stává bezohledným.
Neměl strach o Charlottu a už vůbec třeba o manželku Evu, s kterou se nedávno rozloučil. Ale byla zde Iveta a jejích sedmnáct roků. Musel něco udělat, aby v budoucnu i ji nepostihlo podobné prokletí. Musel dál, přesně tak, jak si to přály dopisy, poslušně navazovat kontakt s neznámým živlem. Ať se mu podobné počínání zajídalo sebevíc.
Po příletu do Milána odcestovali vlakem na tři dny do Benátek. Byl zde mnohokrát. A stále stejně jako poprvé se nemohl vynadívat na nádherná zákoutí kanálů a paláců, na gondoliéry, pokřikující po turistech. Za mírný poplatek na víc slibovali serenádu, zpívanou třeba v pravé poledne. Město rok od roku chátralo, ale i tak byl vždy unešený zdejší atmosférou.
Po třech dnech Benátky opustili a uháněli nočním rychlíkem na jih. Nepředstavitelný déšť proměnil město se stovkami kanálů v tekoucí řeku, na níž plavaly středověké, vodou promáčené budovy. Voda byla všude. Jakoby tuto perlu architektury měla každou chvíli smést potopa. Deštivou podobu slavného města neměl rád.
Bezprostřední popud k odjezdu však dalo vyprávění muže, ke kterému si náhodně přisedli u oběda. Na ostrově Muráno, kam se i oni dali první den gondolou dovést, aby si prohlédli tamější překrásné sklářské výrobky, postřílel neznámý muž bez příčiny asi čtyři turisty. Případ se zatím vyšetřoval. Ale Charlotta chtěla od té chvíle okamžitě odjet pryč. Do Říma a dál za sluncem. Belan ji chápal.
Oproti předpovědi počasí pršelo i v Římě. Starověké hlavní město je přivítalo stejně nevrle jako Benátky. Myšlenky na setkání s Foltýnem zatím Belan odkládal ze dne na den. Časové rozpětí uskutečnění schůzky bylo velké. Neskutečná byla možnost sejít se s ním v kterémkoliv hlavním městě Evropy.
Od okamžiku, kdy se ocitli na římském nádraží Terminy, však znejistěl daleko víc. Byl vzdálen toho, ubytovat se přesně podle pokynů z dopisu. Rozespalí noční jízdou v nelůžkovém voze, nechali výběr hotelu náhodě. Jako na většině italských nádraží, kam jen trochu zavítal cizinecký ruch, postávali i zde turistickými kancelářemi zatracovaní poslíčci jednotlivých hotelů, předhánějící se o přízeň přijíždějících návštěvníků se zástupci malých, soukromých penziónů. U vlaku, kterým přijeli Charlotta Moroisová s Belanem se jejich výřečnosti příliš velké kořisti nedostávalo a tak se smečka těch nejtemperamentnějších vrhla na Belana.
Vybrali si s Charlottou bez rozmýšlení malého chlapce, který je zval do hotýlku ne zrovna příliš vzdáleného od nádraží. Taxíkem tam byli ani ne za tři minuty. Belan úmyslně nenavrhl hotel, který by plně vyhovoval dispozicím posledního Foltýnova dopisu.
Vystoupili v zapadlé uličce přede dveřmi s nápisem Hotel. Netvářili se příliš nadšeně; přes to, že Belan si v duchu v podobném hotelu ubytování představoval. Chlapec zmizel se zavazadly uvnitř a před hotel se vyřítil menší, asi čtyřicetiletý, černovlasý Ital s velkým bříškem. Belan usoudil, že je to majitel hotelu osobně. Museli vyslechnout sprchu italských slov, obdivujících hotelovou kuchyni, klid a památky v nedalekém okolí.
Přes chmurně vyhlížející ulici, byl hotel uvnitř opravdu útulný. Venkovní tmě přivyklé oči viděli vkusně zařízený prostor před recepcí, plný květin, nalevo dveře do malé restaurace a vpravo, na takový hotel nezvykle široké schodiště, vedoucí k pokojům. Vedle schodiště byl výtah.
Zatím co se Charlotta usadila do jednoho z křesel a vrhla se k módnímu časopisu, čekal Belan, až v kanceláři za recepcí skončí nadávkami překypující, rádoby tlumeným hlasem skandovaný monolog. Podle útržků slov, která slyšel, byl chlapec patrně plísněn za to, že na nádraží nenasadil cenu pokoje dost vysoko.
Chlapec se teď už neobjevil. Vyšel majitel hotelu s profesionálním úsměvem na rtech a spustil na Belana - kupodivu velice plynně - anglicky.
 „Promiňte, pane, přišel bych spíš, ale kdybyste rozuměl italsky, věděl byste, že ten nekňuba, který vás přivedl, všechno popletl. Je tu teprve krátkou dobu. Je mně to trapné vás s tím obtěžovat, ale domluvil s vámi cenu pokoje o mnoho lir nižší, než je nejnižší cena, kterou vůbec poskytujeme.“ Servilně se uklonil. „Všechno se zdražilo. Nezlobte se.“ Zkušeným okem zkoumal, nakolik je Belan ochoten zaplatit. „Čekám spoustu hostí a ti mají u mne zamluvená místa. Za tu cenu, co jste domluvili, vám mohu dát pokoj jen bez příslušenství.“ Belanovi bylo jedno, bude-li mít pokoj s koupelnou nebo bez ní. A bylo mu také v této chvíli jedno, kolik za nocleh zaplatí. Vydělával na vzducholodi víc, než si mohl z časových důvodů dovolit utratit. Těch pár dní se nemínil v ničem omezovat. Nechtělo se mu ani smlouvat ani odcházet do jiného hotelu a majitel se zbytečně namáhal. „Zaplatím, kolik chcete,“ řekl suše. Hoteliér ožil. „V tom případě si můžete opravdu vybrat. Jste dnes první, je ráno - ti ostatní musí počkat. Chcete dva pokoje spojené, nebo“
 „Stačí jeden pokoj. Nebo ložnici a pokoj. Tady jsou naše pasy. Jsme unaveni, rádi bychom nahoru.“ Hoteliér byl poněkud zklamán. „Prosím. Dám vám pokoj hned v prvním patře. Jen si zapíšu vaše jména a můžete jít.“
Stiskl tlačítko na recepčním pultu. Za malou chvíli se objevil chlapec, s kterým přijeli z nádraží. Byl vystrašený a ospalý. „Počkej moment,“ křikl na něho hoteliér. Chlapec zůstal stát u kufrů. Belan opřený o recepční pult pokuřoval cigaretu. Pozoroval měnicí se mimiku Charlotty Moroisové, prohlížející si módní časopis. Ani si hned nevšiml, že hoteliér se najednou rozzářil jako sluníčko a vykřikl: „Proč jste to neřekl hned. Vy u nás přece máte pokoje objednané. To určitě popletl zase tady on. Vy jste doktor Belan s československým pasem a volal jste sem tak čtrnáct dní.“
Belan vyfoukl kouř a zalapal po dechu.
 „To bude omyl,“ řekl. Chvíli mu trvalo, než se ve své rozespalosti vzpamatoval. Dával hoteliérovi znamení, aby mluvil tiše. „Já jsem sem před čtrnácti dny nevolal,“ zašeptal rezolutně. „A pochybuji, že by moje partnerka…“
Majitel hotelu zamířil svůj zkoumavý pohled směrem k Charlottě Moroisové. Ale ta si klidně četla. „Tak sem volal někdo jiný za vás,“ řekl. „To je jedno. Mám vás tady černého na bílém. Včetně dámy.“
Belan pokrčil neurčitě rameny a zeptal se: „Odkud byl ten telefonát?“
 „To nevím. To musíte vědět vy.“
Belan věděl jediné. Že je v pasti. Ale nikdo ho nenutil k vystoupení v Římě. Mohl přemluvit Charlottu, aby jeli dál. Přesto zde vystoupili.
První myšlenka byla - změnit co nejrychleji hotel. Ale rozmyslel si to.
 „Je toto nebližší hotel u nádraží?“ zeptal se.
 „Jak se to vezme,“ vyhýbal se odpovědi tlouštík. „Co se týče těsnosti vedle hluku nádraží, tak není rozhodně nejbližší. Je tu klid! - Ale nádraží není daleko. To jste si mohli všimnout. Všechno je tu blízko! Forum Romanum…“
 „Zaplatím,“ přerušil hoteliéra Belan a po očku pozoroval Charlottu a poslíčka, čekajícího u zavazadel. „Zaplatím dopředu. I když to není zvykem.“
 „Ale to právě není třeba,“ divil se hoteliér a dalo mu velkou námahu nezvýšit hlas. „Šek už došel. Je zaplaceno. Čekal jsem vás, ale v té rozespalosti jsem zapomněl vaše jména. Myslel jsem také, že vás bude víc. Máte přece objednaná dvě apartmá.“
Belan opět ztišil svůj hlas až do šepotu. Teprve teď se mu vybavil celý obsah posledního dopisu. „Počkejte! Mluvte prosím pomaleji a tiše. Zdá se, že nejsem sto všechno rychle pochopit. Ale toho si prosím nevšímejte. Jaká banka poukázala šek?“
 „Římská. Banka d'Italia. Asi. Odkud dostali příkaz, to pochopitelně nevím. Myslíte si nad, že nebudete s našimi službami spokojen?“
 „To rozhodně ne. Jen jsem se chtěl o něčem přesvědčit.“ Belan se zarazil. „A zároveň vás o něco poprosit,“ dodal rychle. „V tom jednom apartmá budu bydlet tady se slečnou…“ Nedokončil větu a ukázal na Charlottu.
 „Rozumím,“ řekl horlivě hoteliér.
 „A to druhé necháme zatím neobsazené. Jen bych měl prosbu. Šlo by zařídit, aby to druhé bylo co nejdále od toho, ve kterém se teď ubytujeme?“
Belan čekal rozpaky, ale dočkal se profesionálního úsměvu: „Samozřejmě. Takový zákazník jako vy má právo na rozmar. Že? Zvláště, bude-li v Římě nejméně týden. V obou apartmánech.“
 „Mám zaplaceno na celý týden?“
 „Samozřejmě.“
 „Dobrá. Jsme unaveni, půjdeme nahoru. O tom druhém zamluveném apartmá zatím prosím s nikým nemluvte. Přijdu se s vámi dohodnout, až budu sám.“
 „Rozumím,“ řekl hoteliér s úsměvem od ucha k uchu. „Všemu rozumím.“ Belan vylovil s kapsy bankovku a podstrčil ji majiteli hotelu. Ten ji diskrétně vsunul do dřevěné zásuvky recepčního pultu. „Mille grazie. Ale máte všechno zaplaceno. Všechno.“ Přivolal chlapce a za několik minut už vystupovali z výtahu, právě naproti dveřím s číslem devatenáct.
Nejraději by Belan ulehl vedle Charlotty. Vytratil se ale pod záminkou, že potřebuje cigarety. Minul recepci, kde právě nikdo nebyl a zmizel v telefonní budce u východu z hotelu. Jen tak nazdař bůh vytočil podle telefonního seznamu několik čísel různých římských hotelů. Nebyl ani tak překvapen tím, že ve všech těchto hotelech měl opravdu objednaný nocleh, jako skutečností, že ve dvou z nich právě před několika minutami telefonicky objednávku někdo zrušil. Pochopitelně jeho jménem.
Byl neznámými sledován na každém kroku.
Zachmuřený vyšel po schodech do prvního patra. U dveří apartmá uviděl, ke svému velkému překvapení, přešlapovat chlapce, který je dovedl do hotelu. Jakmile spařil přicházejícího Belana, rozeběhl se k němu. Byl stále rozespalý a nadto vystrašený.
 „Před chvílí mne zastavil jeden host z hotelu a dal mně sto dolarů,“ říkal překotně Belanovi lámanou angličtinou. Zmlkl a Belan, aby chlapce povzbudil, se zeptal: „A proč tě to tak vyděsilo? To je přece výborné.“
 „Ano, to je moc peněz,“ zajíkal se chlapec. „Mám vám dát tento lístek. Ale nesmí o tom nikdo vědět. A nesmí při tom nikdo být…“
 „Nikdo tu není,“ řekl co možná nejpřívětivěji Belan.
Chlapec vylovil z kapsy lístek papíru a dal jej Belanovi. Jen letmo pozdravil a chtěl utíkat pryč. Belan ho zastavil. „Jak vypadal ten muž?“
 „Vousatý. Měl všude vousy a velké zuby,“ koktal vystrašený poslíček.
 „Je hostem zde v hotelu?“
 „To nevím. Říkal to. Ale nikdy jsem ho neviděl.“
Chlapec zmizel v ohybu chodby. Ani se neohlédl.
Utrmácený Belan se opřel o stěnu, pohledem se ujistil, že zde opravdu nikdo není, rozevřel lístek a četl. Bylo to strojem napsaných pár řádek. Česky. V jeho rodném jazyce. „Přijď co nejspíš. Čekám Tě. Nejlépe hned ráno.“ Podpis nebyl na lístku žádný.
Když Belan ulehl, Charlotta už skoro spala a jen letmo rozevřela víčka, aby ho pozdravila. Ale Belan neusnul.
Z rozhovoru, kterému se nevyhnul a snad ani neměl v úmyslu se vyhnout, neměl strach. Podle toho, jak je schůzka zaranžována, ho chtějí oslnit. Tím si byl jist. Může se jen dovědět o něco víc. Kdyby mu chtěli ublížit, udělali to už dávno.
Nemohl se dočkat rána - a to bylo paradoxní zjištění.
Asi za dvě hodiny začalo svítat a Belan vstal. Pohladil spící Charlottu po vlasech, oblékl se a sešel dolů do recepce. Majitel hotelu byl kupodivu stále ještě vzhůru.
 „Když už ten pokoj, nebo to apartmá mám zamluvené,“ řekl neurčitě po chvíli váhání, „dejte mi klíč. Doufám, že jste vybíral podle mého přání. Půjdu se tam podívat.“
Hoteliér uznale zakýval hlavou. „Ale to jste mohl říct hned. Bez ostychu. Tady je prosím klíč. Třetí patro, číslo třicet osm. Budete určitě spokojen.“
 „Děkuji,“ sykl potichu Belan.
 „Slečnu mám poslat za vámi?“ skoro volal hoteliér za odcházejícím. Belan se zastavil.
 „Jakou slečnu?“ zeptal se. „Moje společnice přece spí.“
 „Já myslím tu druhou, co třeba přijde.“ Hoteliér se potutelně usmíval. „Nebojte se, kdyby přišla ta dáma, co s vámi přijela, řeknu, že jste šel ven.“
Belan se chvíli nechápavě díval na spiklenecky mrkajícího mužíka za recepčním pultem a přemýšlel. Nejraději by ho chytil za límec a vymáčkl z něho, co všechno ví. Ale bylo pravděpodobné, že neví nic, co by mu mohlo pomoci.
 „Dnes ještě žádná slečna nepřijde,“ usmíval se. „Chci se tam jen podívat. Možná, že také nepřijde slečna. Že přijde pán. Teď za mnou ale neposílejte nikoho!“ Hoteliér se chytil za srdce a jeho profesionální úsměv mu zmizel ze rtů. Ale ne nějakým úlekem, nebo překvapením. Byl jen zklamán, že Belana asi neodhadl tak přesně, jak si představoval.
 „Vše podle vašeho přání, pane,“ řekl servilně. „Můžete použít výtahu. Kdybyste chtěl doprovodit?“
 „Ne, Děkuji. Najdu to!“
Belan nechal tlouštíka jeho starostem a vyšel pěšky do třetího patra. Na konci schodiště se na chvíli zastavil a poslouchal, nejde-li někdo za ním. Ale bylo ticho. - Jen z hořejšího patra slyšel bzukot motoru vysavače prachu.
Prošel se sem a tam po chodbě a pozoroval dveře pokojů sousedících s apartmá třicet osm. Všude byl klid. Po chvíli opatrně zaklepal na dveře, od kterých svíral klíč v ruce. Čekal, ale nic se neozývalo.
Byl připraven na setkání s neznámým. Donutil se nepřemýšlet, v jaké podobě se mu vlastně představí. Rozechvění a strachu se ale neubránil.
Podíval se na hodinky, jako před nedávnem v Paříži. Bylo takřka přesně pět hodin ráno. Rukou si zcela mimovolně sáhl na už skoro zahojenou jizvu na krku. Nerad vzpomínal na průběh pařížské schůzky a nebylo by mu příjemné, kdyby ta dnešní vzala stejný konec. Nechtěl skončit jako v Paříži.
Odemkl dveře, za kterými ho měla čekat odpověď na otázky tolik měsíců nezodpovězené, a vklouzl obezřetně dovnitř. Ocitl se v předsíni, na vlas stejně zařízené jako předsíň apartmá, kde před chvílí zanechal spící Charlottu.
Nikde se nic nepohnulo.
Chvíli váhal a potom zevnitř zamknul dveře, kterými vstoupil. Klíč nechal v zámku. Prohledal malou kuchyňku, koupelnu i záchod. Nikde nikdo nebyl.
Zaklepal na dveře pokoje. Když bylo ticho i po druhém zaklepání, odhodlal se vstoupit. Cítil, jak mu přes všechno sebeuklidňování strach svazuje ruce i nohy. Ale pokoj byl prázdný a stejně tak sousední ložnice, kam se vřítil už plný pocitu zděšení smíšeného se zklamáním. Představoval si setkání tak, že vstoupí a někdo, případně něco ho bude očekávat. Ale nikde se nic nepohnulo. Na balkóně, ve skříních, ani pod postelí.
Když všechno důkladně prohledal, posadil se do křesla a čekal. Jeho nervozita se stupňovala.
Po chvíli opět vstal a začal chodit po pokoji. Byl u okna a zaujatě se zadíval na muže věšícího v protilehlém okně dětské plínky, když ho vylekalo nepříjemné klepání.
Rozběhl se do předsíně.
Stál u dveří, když se klepání ozvalo znovu. Ale nebylo to klepání na dveře. Nepřicházelo z chodby. Ozývalo se odněkud z pokoje a znělo jaksi neočekávaně kovově. Zaposlouchal se. Nemohl přesně rozeznat původ klepavých zvuků, které slyšel. Ale jedno bylo jisté. Po třech rychlých úderech následovaly tři pomalejší a potom opět tři rychle po sobě jdoucí. Po nevelké pauze to samé. Podle Morseovy abecedy signál S O S. Něco podobného Belan pochopitelně nečekal.
Vrátil se opatrně do pokoje a poslouchal. Zprvu nevěděl, odkud se tupý zvuk ozývá, ale brzy zjistil, že klepání vychází z psacího stolku u okna. Přistoupil blíž.
Třikrát rychle, třikrát pomaleji, třikrát rychle. A stále dokola. Stále stejně monotónně.
Někdo si přál, aby stolek otevřel. Ještě chvíli váhal a hledal očima v pokoji nějaké známky pohybu. Něco, co ho případně sleduje. Nic ale neobjevil.
Konečně se shýbnul a odhodlal se stolek otevřít. V okamžiku kdy pootevřel dvířka stolku, klepání náhle ustalo. Strnul. Nečekané ticho bylo nepříjemné.
Znovu se rozhlédl po pokoji a teprve potom se podíval dovnitř. Na horní poličce ležel velký psací stroj, ve kterém byl založený bílý papír. Popsány na něm byly jen dva řádky. Samé tečky. Pozůstatky vyklepávání signálu S O S.
Nestačil si vnitřek stolku ještě pořádně prohlédnout a stroj začal opět psát. Pro přítmí, které uvnitř stolku bylo, musel hodně namáhat oči, aby rozeznal, jaký text nyní vyklepávají typy psacího stroje. Už to nebyly tečky. Ani rytmus signálu S O S. Na papíře se objevovaly české věty:
 „Děkuji Ti, že jsi přišel, Honzíčku! Způsob, jakým s Tebou chci komunikovat, Tě asi zaskočil. Ale nejde to jinak. Vím, že umíš obstojně psát na stroji. Napiš prosím, jsi-li to opravdu Ty. Viděl jsem Tě sice vcházet, ale jistota je jistota. Piš pochopitelně česky.“
Podobný vývoj schůzky Belana velice překvapil. Duševně byl připraven na všechno. Byl přesvědčen, že tváří v tvář osudnému setkání zvítězí u něho jakási fatální zvědavost. Nečekal ovšem, že bude s neznámým komunikovat opět jen zcela neosobně, prostřednictvím psaného textu.
Když se před ním objevovaly první česky psané věty, podvědomě se strachem odtáhl. Jakoby na něho skutečně tady v místnosti někdo promluvil. Teď, kdy bylo opět tíživé ticho, natáhl ruce k psacímu stroji a pomalu ukazováčkem pravé ruky vyklepal: „Ano, jsem to já. Osobně.“
Jeho protějšku tato strohá odpověď stačila. Jen odtáhl ruce, rozeběhl se psací stroj před ním, jakoby na něm psala velice zručná písařka.
 „Je dobře, že jsi neudělal mezi Tvým a mým textem mezeru. Budeme v tom pokračovat. Škoda papíru. Než si ale opravdu začneme povídat, byl bych rád, aby sis udělal pohodlí. Psací stroj, na který se teď díváš, je poměrně složitá mašinka a nemá žádné vedení, kterým by byla spojena se světem. I napájecí zdroj má vlastní. Můžeš psací stroj klidně z psacího stolku vyndat a položit pohodlně na stůl. Nejlépe bude, uděláš-li to hned. Já počkám.“
Stroj se odmlčel a místností se opět plížilo tíživé ticho.
Belan chvíli přemýšlel, ale pak takřka dychtivě splnil, co neznámý nařizoval.
Položil psací stroj na stůl, vyhrnul si rukávy u košile a posadil se. V tom okamžiku, jakoby to neznámý viděl, začala se před Belanem opět kupit písmena.
 „Čekal jsi možná setkání v jiné podobě. Omlouvám se. Věř, není pro lidské oči podívaná, kterou, bys musel vidět. Snad tato okolnost nevnese mezi nás zbytečnou nedůvěru. Přiznám se, těšil jsem se na naše setkání. Byl jsem nucen psát Ti dopisy; vím takřka o každém Tvém kroku, ale co to je proti možnosti vést otevřený dialog. Konfrontovat svoje názory. Vysvětlit Ti, co naším spojením sleduji a okamžitě si přečíst Tvůj názor. Vím, že i Ty jsi velmi zvědavý. Jinak by ses možná snažil schůzkám se mnou vyhnout. Napiš něco!“
Příval slov ustal. Belan se rozhlédl po pokoji. Stále hledal, není-li někde ukrytý mikrofon nebo kamera, která ho sleduje. Po chvíli, pořád ještě váhavě, přijal podávanou rukavici k slovnímu souboji a jedním prstem vyklepal svoji první otázku: „K-d-o j-s-t-e-??“ Chtěl psát ještě dál, ale okamžitě po jeho první větě se ozvala kulometná palba písmen odpovědi neznámého. Na Belanovy úhozy stroj teď nereagoval.
 „Čekal jsem podobný začátek našeho dialogu. Chceš odpověď? Je velmi prostá. Jsem skutečně Petr Foltýn, Tvůj přítel z mládí, ke kterému jsi se před ne tolika dny zachoval - řekněme nepěkně. Byl jsem překvapen, že ses rozhodl k tak ošklivému kroku, jako byla moje exhumace. Tvoje počínání mne připravilo o jednu noc posmrtného života. Podle našich pravidel jsem měl s Tebou promluvit už tam. Ale zemřel bys strachem, Honzíčku. A já Ti přeji pozemský život. Někdy je přece jen lépe nevědět všechno. Na Tvém místě bych ale asi udělal to samé. A proto už o tom nebudeme mluvit. Copak jsi ještě nepochopil, že sebelépe organizovaná světská moc nemůže vládnout takovými prostředky, jako my?? Napiš něco!“
Belan odpověděl. Teď psal už všemi deseti, jako vždycky. „Nemohu přece uvěřit, že mluvím s Petrem Foltýnem. Zvláště po exhumaci. To je absurdní. Ale dejme tomu, že to připustím. Pak jediná logická otázka, která mne napadá je, zeptat se, kde jsi teď? Co bych teď našel v raškovickém hrobě??“
 „Svoji smrt, Honzíčku, tu bys tam našel,“ vyklepával neosobně stroj před Belanem. „Už jsem Ti říkal, že bys zemřel strachem, kdybych se sebeméně pohnul. I tak jsi byl bez sebe. A nad to není ještě čas, abys věděl všechno. Celou naši podstatu můžeš poznat až v den své smrti. Nemyslím, že si právě teď přeješ svoji smrt. A proto, i když chci, abys hodně poznal, musím dát Tvému současnému poznání pevné hranice.“
 „Potom,“ odpovídal Belan, „nevěřím, že jste Petr Foltýn. Nevím, kdo jste, nevím, co chcete. Ale něčemu takovému nelze věřit!!“ Belan vyklepal do stroje několik vykřičníků za sebou a okamžitě dostal odpověď.
 „Nerad bych tuto otázku příliš rozváděl. Doufal jsem, že všechno, co jsi do této chvíle zažil, Tě dostatečně přesvědčilo. Ale záleží mi na tom, abys věřil, že jsem to já. Snad jsi pochopil, že například o našem posledním rozhovoru jsem se v korespondenci zmínil úmyslně. To, o čem jsme před mou smrtí mluvili, víš přece jenom Ty a já. Můžeš odpovědět?“
Belan čekal podobný argument. Odepsal, i když o tom, co psal, nebyl tak docela přesvědčený: „Logická odpověď je prostá. Vše jste si připravili dopředu. Případně jste rozhovor odposlouchávali nebo se dověděli fakta přímo od Petra. I když nevím jak, protože všichni z vrtulníku zahynuli. Jiné lidské vysvětlení neexistuje.“ Belan chvíli zaváhal a pak k předešlým větám připsal: „Měli byste s touto nechutnou komedií skončit. Napište, co vlastně ode mne chcete!?“
Belanův protivník poprvé neodpověděl hned. Teprve za několik sekund začaly typy stroje opět vyklepávat slova a věty. „Je těžké uvěřit v existenci záhrobí. Chápu Tě. Je to těžké pro živého člověka pochopit. Pochopit, co je nepochopitelné. I pro mne, dokud jsem žil jako Ty, bylo všechno takhle nepochopitelné. Ale napíšu-li Ti teď, že po Tobě vlastně nikdo nic nechce, snad uvěříš, že o popovídání si s Tebou může jít vlastně jenom mně. Co víc mohu napsat? Moje jméno nadále je Petr Foltýn. Petr Foltýn, který se proti své vůli stal tím, co lidé naivně nazývají upírem. Je na Tobě, abys konečně pochopil pravdu.“
Belanovi přejížděl mráz po zpocených zádech. Cítil, jak od okna táhne. Všechna logická vysvětlení záhady dopisů, která ho kdy napadala, se hroutila jako domeček z karet. „Nevěřím, že po mně nic nechcete,“ odpovídal. „Něčemu takovému prostě jen tak nelze uvěřit. Ale vezmu Vaši hru. Nic jiného mně v této chvíli asi nezbývá. Jsi Petr Foltýn. Odpověz mi tedy, jen tak pro kontrolu, kam jsme chodili lyžovat jako kluci? - Ale vyčkej s odpovědí. Otočím papír.“
 „Na kopeček pod Starý les,“ četl okamžitě napsanou odpověď, jen co se přestal dotýkat psacího stroje.
 „A bruslit?“
 „Na rybník ke mlýnu.“
 „Zapříčinil jsi tam jednou nehodu. Co to bylo?“
 „Málem jsem pukem vystřelil oko jednomu spolužákovi. Frantovi Faltusovi. Myslíš tuto událost?“
Belan rezignovaně vyklepal do stroje svoje „ANO“. Bylo zřejmé, že podobné vyslýchání k ničemu nepovede. I když měl dojem, že je naprosto klidný, uvědomoval si, že ve svém rozpoložení není schopen zeptat se na skutečnost, kterou by neosobní protějšek usvědčil ze lži. „Jak se jmenoval náš třídní učitel v Raškovicích?“ vyklepal do stroje.
 „Janoušek.“
 „Dobrá, podobná zpověď k ničemu nesměřuje,“ napsal po kratší odmlce Belan. „Ale chceš-li se mnou navázat styk a chovat se jako přítel, proč k tomu užíváš lsti, proč se odvoláváš na vraždy, se kterými máš bezesporu něco společného. Proč se já a moji přátelé probouzíme s boulemi na krku? V tom přece nemohu poznat svého Petra z Raškovic.“
 „Neznáš naše zákony, Honzo!“ odpovídal psací stroj. „Co lidstvo existuje, ví do jisté míry o naší existenci. Ale Vaše věda není ještě tak daleko, aby pochopila přírodní síly, které stvořily nás. Ani já svým vědomím nejsem s to to pochopit. Nechci tady rozvádět nějaké agnosticistické diskuse. Jsme prostě součástí přírody a do jisté míry - chceš-li - mocnější příživníci lidského rodu. Bojím se, že otevřeněji Ti v této chvíli nemohu odpovědět. Doporučuji jedno: Věř mně a nic zlého se Ti nepřihodí. Když jsem Ti předával svoje místo na vzducholodi, také jsem měl svoje plány. Chtěl jsem jako každý prožít to, čemu by se dalo říkat běžný život. Ale co se stalo, stalo se. Nechal jsem toho ve Vašem světě hodně. Ale vrátit se je nemožné. A teď už toho nelituji.“
 „Stal ses tedy tím, co jsi, dobrovolně?“ napsal Belan.
 „Ne tak docela. I se mnou navázal kdysi kdosi styk a tím mne do naší říše uvedl.“
 „Ale potom ani já už nemám jiné volby,“ psal Belan vzrušeně. „I já už patřím k Vám?“ Vyklepal by ještě celý řádek otazníků, ale Foltýnova odpověď ho přerušila.
 „Do jisté míry ano. Ale není se čeho bát. Prožiješ zcela normální život a teprve po smrti ještě další existenci. Přežiješ svoji smrt. To je přece úchvatné!“
 „Tímto tvrzením chceš doložit, že po mně nikdo nic nechce? To je absurdní.“ Belan byl rozrušen na nejvyšší míru. Ani si neuvědomoval, že existenci záhrobního světa Petra Foltýna považuje teď za zcela reálný jev. Psal tak rychle, až se mu prsty svíraly v křeči. „Proč jsi Ty nedožil život až do konce? Chceš tvrdit, že jsi byl na Poslu míru u vrtulníku rozhodnut zemřít? Nemíním dojít k podobnému rozhodnutí!“
 „Zachovej klid. Z Tvého tempa psaní cítím, že jsi rozčilený,“ odklepával neosobně stroj před Belanem. „Nemusíš mít strach. Já jsem byl jediná výjimka za celá desetiletí. Vysvětlení je jednoduché. Množství bytostí jako jsem já je v této galaxii konstantní - neusmívej se podobnému rozměru a neuvažuj o tom, co je nepochopitelné. Prostě je nás stále stejný počet. Musel jsem neočekávaně doplnit řadu. To se Tobě nemůže stát. Naopak, Honzíčku! I život toho, komu lidé říkají upír je konečný. Žije tak dlouho, dokud nezemře ten člověk, kterého si vybral za svého nástupce. Osobně mně tedy záleží na tom, aby můj kandidát naší říše žil co nejdéle.“
Belan hltal očima to, co četl slovo za slovem, větu za větou. Neustále se v něm všechno bouřilo připustit existenci něčeho podobného. Jímala ho hrůza, když si uvědomil obludnou absurdnost situace, do které ho osud vehnal. Seděl v římském hotýlku a vedl dialog pomocí psacího stroje. Jeho protějšek byl neznámo kdo a text, který četl, vznikal neznámo kde.
 „Je přece nemožné,“ napsal, „aby si někdo určil kandidáta Vaší říše bez vědomí toho, koho se to týká. To je projev nepřátelství, ne přátelství. Nemám nejmenší chuť žít do konce života s podobnou perspektivou. Proč ses mne nezeptal včas, chci-li být Váš? Odpověz!!“
Belan nečekal na odpověď ani vteřinu. Stroj před ním psal jako automat. Stále stejně rychle, bez jediné pauzy, jakoby to, co Belanovi sděluje, bylo dávno někým naprogramováno. 
 „Umím se vžít do Tvé situace a chápu Tvé pocity. Z lidského hlediska je to opravdu tak trochu - abych užil krásného, českého slova - podraz. Ale udělal jsem to v Tvém zájmu. Věř mi! V zájmu homo sapiens i záhrobní říše je nutné, aby o naší existenci vědělo co nejméně lidí. A proto si každý z nás musí svého nástupce vybrat dříve, než se to dotyčný kandidát doví. Byl jsi mi nejblíž. Jsi Čech a můj přítel. Přiznám se, napadlo mne to snad už za mého lidského života. Chtěl jsem udělat dobrou službu. Je to čest pro tvora nazývajícího se homo sapiens být takto vyvolený. A kritéria pro posmrtné převtělení jsou obšírná. Ne každý je splňuje. Ty ano. Jsi silný jedinec. Chceš-li, omlouvám se za to, Honzíčku. Ale nic jiného jsem nemohl dělat.“
„Jsem vyvolený,“ rotovalo Belanovou myslí. „Co to je za nesmysl? Přece si tady v římském hotelu nedomluvím schůzku se záhrobím. Nepřipustím, pár kroků od reálného světa, že po smrti budu něco jako upír.“ Přečetl si už dostatek záhrobních důkazů a připustil tuto hru. Nic jiného se v této chvíli také nedalo dělat. Zažil si mnohé už před tímto setkáním. Ale přes všechnu sugestivnost právě prožívaného dialogu, přes všechny důkazy, musel stále nevěřit. Chtěl usvědčit neznámého ze lži. Ale uvědomoval si, že na to, co mu Foltýn píše, nemá dost argumentů. Mohl jeho hru nebo skutečnost buď přijmout, nebo odmítnout. Ale ať už byla pravda jakákoliv, ať proti němu stál reprezentant jakékoliv síly, byla to síla mocná. Síla, která má prostředky očekávat jeho příjezd po celé Evropě, jen proto, aby zjistila, bude-li jim ochoten sloužit. Síla, která mu už několikrát ukázala svoji moc a přesvědčila ho, že si dovede uchovat svá tajemství. Chtělo se mu křičet na celou místnost v touze, aby jeho hlas dolétl až tam někam…k Foltýnovi. Ale seděl v místnosti sám s upraveným psacím strojem.
 „Co když odmítnu spolupracovat??“ napsal zuřivě. „Nemám nejmenší chuť žít v neustálém strachu, v jakém žiju doteď. Kašlu na Tvůj svět, Petře. Ať je pravdivý nebo vymyšlený. Ať je reálný nebo nereálný. Nemohu prožít život…“ Ten naproti neurvale přerušil Belanovo náhlé vzplanutí a na papíře se neodbytně začal kupit Foltýnův text.
 „Zadrž, Honzíčku! Stále Tě chápu. Ale neztrácejme čas našich životů! Co se stalo, nedá se odčinit. Proto si dnes povídáme. Pokud bys odmítl spolupracovat, zemřeš! Zemřeš ne za dvacet, za čtyřicet let, ale okamžitě. A pochopitelně bez nároku na posmrtný život. Nemá proto cenu, aby ses o takové eventualitě rozepisoval. Moje sympatie k Tobě by Tě podobného osudu nemohly zbavit. Nerad bych, aby to vypadalo jako vyhrožování. Ale máš rodinu, dceru. Mysli také trochu na ně. Vytrváš-li, budeš jim v mnohém užitečný. V opačném případě bych je možná těžko ochránil. Až před sebou nebudeme muset mít tolik tajemství, zvykneš si lehko na podobný život. I já jsem si zvykl a bylo mně pak docela dobře. Naopak se časem nadchneš pro podobnou perspektivu. Je reálné, že celý lidský život po Tobě nebude nikdo nic chtít. Snad jen občas malé služby charakteru zcela nezávazného; možná předat nějaký vzkaz a podobně. A v nejkrajnějším případě - no, raději založ nový list papíru. Ale nic neodpovídej. Budu psát dál!“ Belan poslechl a vsunul do psacího stroje další papír. Foltýn pokračoval: „V nejkrajnějším případě trochu krve. Ale tyto maličkosti Ti mnohonásobně vynahradí výhody a hlavně perspektivy. Od této chvíle nemusíš mít starost o peníze. A až budeš jako já, budeš se opájet možnostmi převtělení, vnikneš do nových, zajímavých oborů lidstva, na které teď nemáš čas, pochopíš přírodní zákony, které lidstvo nepozná ještě staletí, budeš spoluvytvářet dějiny, budeš mít moc nad životem a smrtí některých lidí, budeš na lidské poměry takřka pohádkově všemocný. Co může chtít smrtelná bytost víc? Odpověz!“
Belan psal teď velmi pomalu. „Čekáš ode mne nadšení? Nemohu pochopitelně uvažovat v jiných dimenzích, než lidských. A všechno, co se na mne od prvního dopisu valí se zdá nelidské. Nemohu se jen tak smířit s tím, že jsi mne položil nůž na krk. Je-li vše tak, jak říkáš, jsem od této chvíle jen jakási loutka ve vašich rukou. Loutka, která musí poslouchat, jinak zahyne. I kdyby nic jiného, to samo o sobě je deprimující.“
 „Dám Ti šanci na adaptaci. Jak dlouho budeš chtít,“ vyklepal rychle stroj a čekal, co Belan napíše dál.
 „Od prvního dopisu uběhla už dlouhá doba a všechno jako by šlo stále dokola. Nejsem si jistý, jak se zachovám, co udělám. Nevím, budu-li mít sílu žít pod podobným Damoklovým mečem. Jaký má vlastně smysl Vaše říše? Pro co žije? Přiznám se - bojím se. Odpověz!“
Rozvážnému tempu Belana se psací stroj nepřizpůsobil. Foltýnovy věty jakoby dále psala zručná písařka.
 „Odpověď neexistuje, Honzíčku. Jaký je smysl lidského života? Pro co žije. Umíš-li, odpověz si za mne. Jsme všichni loutkami osudu. Máš pravdu v tom, že lidé jsou do jisté míry loutky, které vodíme my. Ale nevědí to. Není proto třeba dělat si hlavu z toho, co stejně nemůžeš pochopit. Dám Ti návrh: plné tři měsíce o nás neuslyšíš. Nejméně. To Ti slibuji. Do té doby se třeba rozmyslíš, nemáš-li na mne například Ty nějakou žádost. Teprve pak Ti pošlu dopis, jen abys věděl, že existuji. Budeš mít možnost všechno uvážit. Doporučoval bych Ti, abys časem odešel ze vzducholodi. Ne hned, to by bylo nápadné. Ale budeš mít neomezené konto. Bylo by dobré, abys užil života opravdu podle svého. Nebudeš mít žádné povinnosti.“
 „Naopak,“ napsal rozhořčený Belan, „budu žít v neustálém strachu jako do této chvíle. Budu se bát, že mne stihne Tvůj osud a zemřu. Nevěřím, že po mně jednou nebudete chtít něco odporného. Něco, co nebudu moci udělat. Vzpomínám na lékárníka Oliviéra Yanga.“
 „Opět se mýlíš!“ četl odpověď. „Napíšu Ti celou pravdu. Oliviér Yang se k nám zachoval nedobře. Zapletl se a pak nás chtěl prozradit. Ale zabil ho člověk. Najatý člověk, nikoliv vyvolený kandidát naší říše. Takovými věcmi si ruce nešpiníme. To si musíte vyřídit vy, lidé, mezi sebou. Ale Ty teď patříš k nám, proč bys dělal takovou práci?“
Belan vyklepával do stroje dál věštbu své vlastní budoucnosti.
 „Ani vše ostatní, co mne napadá, není nic normálního. Přinejmenším si budu - podle toho, co jsi už prozradil - hledat svého nástupce. To samo o sobě je strašné.“
 „Omyl. Nemusíš si hledat nástupce za vlastního života. To jedině v případě, že bys někomu chtěl prokázat podobnou čest už nyní. V opačném případě Ti kolegové rádi poradí. Můj osud neber v potaz. Já jsem opravdu výjimka. Vychutnej lidský, jepičí život. Užívej do příštího setkání všech radostí a uvažuj o dnešním rozhovoru. Pak Ti už budu moci prozradit mnohem víc. Dnes už, jak tak přehlížím napsané řádky, se zbývá jen rozloučit. Nediv se otázce, kterou Ti nyní položím. Ale je na místě: Chceš se se mnou příště setkat jako dnes, pomocí psacího stroje?“
Po této otázce údery typů ustaly a Belan přemýšlel. Nelíbil se mu ironický tón posledních vět. Váhal s odpovědí. „Abych pravdu napsal,“ začal nakonec, „nejraději bych se s Tebou nesetkal už nikdy. Podle toho, co jsem se dnes dověděl, máme málo společného. Ale máme-li se setkat, tak tváří v tvář.“ Sám se děsil toho, co psal. Na sekundu přece jen zaváhal, ale pak pokračoval dál: „Po tom, co jsem viděl při exhumaci, chci vědět, co mne čeká. Možná, že pak uvěřím bez výhrad. A kdo ví, možná se pak skutečně smířím s osudem. I když je to strašné pomyšlení.“
 „Uvěříš, Honzíčku! Kdybych byl člověk, jako Ty, styděl bych se napsat další větu. Ale nic jiného Ti nezbývá. Musíš uvěřit, protože realita je taková. Přiznávám se Ti, neměl jsem nikdy odvahu za svého života setkat se s bytostí, jakou jsem nyní já! Máš kuráž! Určitě Ti k tomu dopomohlo rozhodnutí k mé exhumaci. Z toho, co jsi napsal, mám příznivý dojem a doufám, že prožiješ oba životy bez komplikací a hlavně, že je po počátečním strachu opravdu vychutnáš. Kladu Ti ale znovu na srdce: Nikdo se nesmí nic dovědět!! V opačném případě Tě čeká okamžitá smrt. Nikdo se Tě nebude na nic ptát. Ale jsi občas sledován policií. I tam máme své lidi. Měl bych Ti přece jen napsat pár instrukcí. Teď mne prosím už nepřerušuj. Otoč papír ve stroji a pak pozorně čti.“
Belan poslechl.
 „Kdo Ti objednal apartmá v Římě, nevíš. Jsi na dovolené. Charlottě Moroisové pochopitelně také nic neprozradíš. Ona není vyvolená. Od této chvíle se jí ani nedotkneme. Psací stroj dáš po skončení rozhovoru zpět na původní místo. Před tím spálíš popsané papíry a rozdrcený popel zneškodníš. Nemáš-li sirky, jsou v zásuvce. Vrátíš klíč hoteliérovi a budeš dál užívat dovolené. Před hoteliérem se tvař smutně. Čekaná návštěva nepřišla. Nepátrej po lidech, kteří zahladí po setkání stopy. A pokud je - nedej přírodo - potkáš, nevšímej si jich. Jsou to obyčejní sloužící. Splň, prosím, těchto pár maličkostí. Pak budeš mít klid a já se Ti ozvu dopisem za tři měsíce. Pravděpodobně Tě už dnes nepustím ke slovu, dá-li se to při naší formě dialogu tak napsat, ale jsi v této místnosti už příliš dlouho. Mohlo by to být nápadné. Snaž se zachovat naše inkognito a máš v nás přátele, kteří Ti mohou udělat ráj na Zemi. V opačném případě v nás máš katy! Žádná síla se nám nemůže postavit na odpor. Buď zdráv. Přeji Ti opravdu jenom to dobré. Udělej vše, jak jsem Ti řekl! Vím, že mlčet umíš. Chudák hajný Vondrušek do teď kulhá a proč kulhá, o tom víme na světě jenom my dva. A je to tolik let. Jsme na věky spjati, Honzíčku! Ozvu se. Víc už nepiš, spojení je touto větou přerušeno.“
Belan se hodnou chvíli díval na poslední popsaný řádek v psacím stroji. Jeho oči byly zabodnuty v magické kouli, kde si právě přečetl děsivé hodiny své budoucnosti. Nezvyklá audience byla u konce. Nechtělo se mu věřit vlastním smyslům. V mysli se mu rojila spousta otázek a měl touhu dál se ptát. Zatím, co jeho zmatená paměť hledala na začátku rozhovoru marně otázku, kterou by usvědčil toho u protějšího psacího stroje ze lži, ukončil Petr Foltýn rozhovor a svůj druhý nejlepší trumf si nechal až na konec. Měl pravdu. O hajném Vondruškovi se Belan v životě nezmínil nikomu ani slovem. A bylo pravděpodobné, že Petr Foltýn také ne. Byla to určitě nejchmurnější vzpomínka na jejich společné mládí.
Tenkrát, v krásný čas malin nezralých, právě někdy v době, kdy pro ně jako kluky byl noční pobyt na hřbitově hrdinstvím, popadla Petra Foltýna touha připodobnit se svému otci a vyjít si na lov. Chodili do školy v Raškovicích a Belan si v této chvíli už přesně nedokázal vybavit, v kterém roce to bylo. Ale atmosféra onoho osudného dne a dní a týdnů následujících se mu vryla do paměti na vždy. Byli v té době s Petrem opravdu největší kamarádi. A byl to Petrův nápad, vzít otci pušku a vyjít si na zajíce.
Žádný z nich do té doby pochopitelně z pušky nevystřelil. Od Petrova otce byla neodpustitelná nedbalost, nechat povalovat zbraň jen tak bez dozoru, bez uzamčení. Ale stalo se. Když onoho dne došli do Doubrav, hlubokého lesa - muselo to být na podzim, vzpomínal si, že než se dostali do Doubrav, brouzdali se spoustou listí - vyndal Petr pušku z pytle a první ránu vystřelil jen tak do vzduchu. Ale po chvíli před nimi opravdu zapanáčkoval zajíc a Petr po něm vystřelil. Zajíc zmizel v houští a oba mladí nepovedení lovci se už chtěli rozběhnout za svou domnělou kořistí, když se z místa, kde se jim zajíc ztratil z očí, ozvaly hned dvě nečekané rány. Někdo střílel přímo proti nim. Už samo pomyšlení, že nejsou v lese sami, je vyděsilo. Nebezpečnost toho, že po nich někdo střílí si v té chvíli ani neuvědomovali. Utíkali pryč. U lomu se rozešli a vyplížili se z lesa. Z dálky ještě občas uslyšeli poplašný výstřel. Ale nikdo je nepronásledoval a nikdo je také nespatřil. Až druhý den ve škole jim bylo jasné, jak jen o vlas unikli nebezpečí.
Měli obrovské štěstí, že nebyli postřeleni. Ke svému zděšení však záhy uslyšeli, že ten, kdo po nich střílel, nebezpečí neunikl. Petr nepostřelil zajíce, ale hajného Vondrušku. Oba chlapci se tenkrát rozhodli mlčet. Belan si do této chvíle pamatoval vyděšený pohled Petra Foltýna v okamžiku, kdy se na sebe ve třídě podívali. Učitel Janoušek začal s vyšetřováním. 
 „Vondruškovi nepomůžeme a sobě uškodíme,“ prohlásil tenkrát o přestávce cynicky Petr. Přesto je to, co udělali, velmi mrzelo. Rána zasáhla Vondrušku velice nešťastně a napadal od té doby na levou nohu. Snažili se mu potom všemožně pomáhat a svoji vinu tak alespoň částečně odčinit. Morální aspekt celé záležitosti si jako vesničtí kluci tenkrát vůbec neuvědomovali.
O osudném odpoledni nemluvili později ani mezi sebou. Vyšetřování brzy uvízlo na mrtvém bodě, Petrův otec, který byl v té době v lázních a náboje neměl nikdy spočítané, se také ničeho nedovtípil a na příhodu se brzy zapomnělo.
Nebylo pravděpodobné, že by se Foltýn komukoliv bez příčiny svěřoval. Belan o výstřelu na Vondrušku nepromluvil od té doby s nikým ani slovo. Současná Foltýnova zmínka byla jen jeho dalším rafinovaným připomenutím, kterým chtěl Belana přesvědčit, že si opravdu píše s mrtvým přítelem, kterého nedávno exhumoval.
Jen tak uhodil na klávesu s tečkou a za tečku po chvíli připsal: „Jsi tam ještě????“ Ale ležel před ním jen na první pohled obyčejný psací stroj.
Vytočil druhý hustě popsaný papír bez mezer a četl si některé části právě skončeného dialogu. Samotný pohled na nepřehledná, úsporně za sebou napsaná slova, splývající v monotónní, černé obdélníky z písmen, působil velmi depresivně.
Udělal všechno přesně podle Foltýnových pokynů a vrátil se k Charlottě Moroisové.
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 Celý přistávací manévr netrval déle než dvacet minut. Zatímco vzducholoď zpomalovala svoji rychlost letu, aby nakonec zůstala stát takřka na místě, asi dvě stě metrů od hlavního kotevního stožáru, vzlétl s patřičným předstihem z její horní přistávací paluby vrtulník a speciálním hákem uchopil přední kotevní lano. Jen na několik sekund se zastavil a vzápětí už přenášel konec lana ke špici kotevního stožáru. Ve chvíli, kdy se ke špici vrtulník přiblížil, bylo před kotevní stožár vysunuto zařízení, připomínající velký basketbalový koš. Konec hlavního kotevního lana se spustil do tohoto koše a celé zařízení zmizelo i s lanem v útrobách kotevní věže. Vzducholoď, která díky autopilotu propojenému s palubním počítačem stála do této chvíle i při poměrně silných poryvech větru majestátně na místě, se začala po zaklesnutí lana pomalu přibližovat k pevnému spojení s přistávací plochou.
V té době už vrtulník přinášel od navijáků z plochy letiště další konce šesti pozemních kotevních lan a upevňoval je pomocí svého háku k bokům vzducholodi.
Boční kotevní lana byla upevněna v místech pomocných přistávacích motorů. Ty teď velmi malou rychlostí posunovaly takřka tři sta padesát metrů dlouhý kolos ke kotevnímu stožáru, pylonu, připomínajícímu velký, ozářený maják. V okamžiku, kdy kotevní zámek upevnil Posla míru ke kotevnímu stožáru, začaly pracovat i navijáky šesti bočních kotevních lan.
Ke vzducholodi se blížilo šest obřích nákladních aut. Byly na nich konstrukce, vypadající jako velké žebříky požárnických vozidel, křížené s věžemi pro těžbu ropy. Jakmile se napnou kotevní lana, vysunou se právě tyto konstrukce na autech s obřími koly a spojí napevno vzducholoď se zemí. Na přistávací ploše byla k tomuto účelu vybudována síť zvláštních prohlubní, ve kterých se daly upevnit celé žebříkovité konstrukce i s auty. Vznikly tak jakési pevné podvozky vzducholodi.
Belan, pozorující toto neobvyklé divadlo, se naklonil k Charlottě.
 „Tíha vzducholodi spočívá po přistání na nohách, které přivážejí auta a na kotevním stožáru?“ zeptal se.
 Charlotta k němu otočila hlavu. „Myslíš, je-li nějak nadnášena? Kdyby povolily kotvy, jestli by vzlétla?“
 „Ano,“ přisvědčil Belan.
 „Nějakou dobu, asi deset minut po přistání, ještě ano,“ odpověděla a přehlédla očima přístroje, které při přistávání obsluhovala. Potom pohlédla nad okna kapitánského můstku, směrem k obrazovkám, monitorujícím různé části přistávacího manévru. Její pohled se zastavil na obrazovce, sledující dění přímo pod Poslem míru. „Ale jen tak vzlétnout bychom už nemohli. V této chvíli proudí z hlavního kotevního stožáru spousty vody do parkovacích vodních nádrží. Vidíš, tady je indikátor množství náplně střední přistávací nádrže.“ Ukázala na jeden z přístrojů. Ručička na přístroji se pohybovala po kruhové stupnici pomalu zleva doprava.
 „Zkapalnění helia běží na plné obrátky. Za chvíli i některé plynové oddíly poslouží jako nádrže vodní zátěže. Vzducholoď bude stejně těžká jako třeba zaparkované, tedy zarolované letadlo. Jenže trochu veliké. A bude stát na šesti vlastních nohách.“
Omluvně se pousmála, stiskla jedno z mnoha tlačítek na panelu před sebou a zahlásila do mikrofonu: „Tady navigace, kapitánský. Všechny kotvy napnuty, můžete si vzít vrtulník na přistání. Konec!“
Belan sledoval se zájmem profesionální souhru posádky na kapitánském můstku. Neměl už dlouhou dobu možnost účastnit se přistávacího manévru přímo v jeho řídícím centru. Přistání napevno nebylo také tak časté. Je jen několik málo míst na světě, kde si mohli dovolit vybudovat kompletní pozemní zařízení. Znamenalo to postavit vše od základů, protože vzducholoď se nemohla z bezpečnostních důvodů přiblížit k normálnímu letišti. A tak se na většině míst zeměkoule jen zavěsila nad určené místo a odbavení cestujících i doplnění zásob obstaraly vrtulníky, střídající se v té době na horní přistávací ploše jako včely na nějaké nektaru plné květině.
Nechodil ovšem na kapitánský můstek i z jiného důvodu. Nejen proto, že předpis zakazoval v době startu a přistání pobyt v těchto místech. Start a přistání řídil vždy kapitán.
To ovšem v této chvíli nebyla pravda. Před čtrnácti dny dopravil kapitána Moroise vrtulník Posla míru do jedné newyorské nemocnice s podezřením na infekční hepatitis. Podle posledního spojení s New Yorkem se o infekční žloutenku nejednalo a kapitán odletěl do Atlanty. Ale zdálo se, že kapitána bude ještě dlouho zastupovat první důstojník Alex Fermi.
Charlotta Moroisová stiskla opět jedno z tlačítek a zašvitořila do mikrofonu: „Základní přistání skončeno. Připravte cestující k odbavení.“ Pak se otočila k Belanovi. „Můžeš se odpoutat, když jsi tak poslušný. Je skoro po všem. Máš smůlu. Nebyl ani velký vítr.“ Přejela mu rukou po klopě saka. „Líbilo se ti to?“
 „To víš, že ano,“ odvětil Belan. „Jako kluk jsem chodil na nádraží, dívat se na vlaky. Vždycky jsem si přál být strojvůdcem a ten vlak řídit. Byla v tom velká romantika. Tady mám podobné pocity.“
 „Kdybys zde strávil tolik hodin jako já, tak bys je neměl,“ řekla Charlotta.
Belan se odpoutal a dál sledoval dokončování přistání. Charlotta zatím odešla do předního boxu kapitánského můstku a sedla si vedle druhého důstojníka Paula Ronalda. Jejich povinností bylo zabezpečit bezporuchové spojení všech komunikačních linek s pozemními centry, dohlédnout na případné nesrovnalosti při výstupu a nástupu cestujících a pomalu připravovat opětný start.
Belan se rozhlížel po kapitánském můstku. Všechna sedadla byla po dvojicích. Patrně se počítalo s tím, že v určitých situacích budou vzducholoď řídit dvě posádky současně. I u kapitánského panelu byla dvě anatomická křesla. Belan se teď pohodlně roztáhl, ruce rozložené na obou křeslech boxu navigátora a jeho oči se zastavily znovu na obrazovkách nad okny kapitánského můstku.
Vzducholoď se - zvlášť při přistávání - někdy více, někdy poněkud mírněji pohupovala. Cestující a dávno před nimi posádka, si na tento stálý pohyb brzy zvykli. Teď, když ukotvený Posel míru pojednou znehybněl, pocítil Belan na chvíli nenadálou změnu dokonce jako něco nepříjemného. Nenormálního. Ale v okamžiku na to zase zapomněl.
Na panelech před Belanem bylo mnoho přístrojů a tlačítek. Při minulé návštěvě ho Charlotta zasvětila do ovládání obrazovek. První tři obrazovky zleva byly vyhrazeny při startu a při přistání navigátorovi. Nyní ale nikdo obrazovky nesledoval. Všichni měli jinou práci.
Na obrazovce s číslem jedna pozoroval, jak obsluha dokončuje ukotvení jednoho z pozemních, autem pod vzducholoď dopravených, podvozků. Blízko podvozku bylo vidět velkou harmoniku schodiště pro cestující, také již ukotvenou. A na sousední obrazovce se objevil autobus, který za chvíli odveze první cestující k letištní budově.
Před manipulací s ovladači před sebou ale Belan chvíli váhal. Na různých místech Posla míru bylo celkem šestatřicet kamer. K tomu mohl zapojit síť vzducholodních videotelefonů, televizní programy, kameru umístěnou na vrtulníku vzducholodi a výkonnou paměť centrálního počítače. Celkem měla jediná obrazovka asi šedesát možností.
Nakonec jen náhodně volil jednotlivé kamery. Před jeho očima se střídaly pohledy do takřka prázdné vinárny Rodeo, se záběry na záložní řídící středisko. Viděl horní vyhlídkové terasy, temné interiéry heliových komor, připomínající pohled do chmurného jícnu vyhaslé sopky; kamerou na přídi sledoval práci obsluhy kotevního stožáru, zatímco od počítače se dověděl přibližnou velikost okamžité živé zátěže vzducholodi a počet minut, za který by byl Posel míru mobilní opět vzlétnout.
Ukotvení vzducholodi bylo u konce.
Z prostorů mimo Posla míru mohl Belan po přistání sledovat jen výtahy, kterými se doplňovaly zásoby a autobusy, řadící se k odvozu cestujících. Cestující, kteří čekali na odvoz, postávali v hloučcích a zvědavě se rozhlíželi po neskutečném, bizarně velikém břichu obra nad sebou.
Cestující pod Poslem míru ale nemohl pozorovat tak detailně, a proto se zaměřil na pasažéry připravené k výstupu v interiéru Posla míru. V hale vedle Rodea a v přilehlých chodbách.
Pomalu ho podobná zábava začínala nudit, když zpozoroval tvář muže, kterého bezpochyby znal. Jednou z kamer se zadíval na detail obličeje šedovlasého, nenápadného člověka, který okukoval netečně okolo stojící cestující. Belana zaujala právě mužova okázalá nenápadnost. Kdyby šedovlasého muže nesledoval na dálku, pomocí televizní kamery, možná, že by ho takové hodnocení jeho chování ani nenapadlo. Neuvědomil by si mužovo opatrné rozhlížení. Ale Belan ho znal. Vybavilo se mu hned několik situací, kdy se s ním setkal.
Nikdy si ale tato setkání nedal do souvislostí. Až v této chvíli.
Několikrát neznámého během posledních let potkal na vzducholodi. Měl vždy paměť na tváře a byl si v této chvíli takřka jistý, že se s tímto mužem setkal u domu, kde si před ne tak dávnou dobou pohrávali s jeho tepnami na krku. V pařížské ulici de Crimée. Mohla to být náhoda, mohl se mýlit. Ale těžko už byla náhoda, že tento muž letěl stejnou leteckou linkou z Říma do Neapole těsně po osudném rozhovoru pomocí psacího stroje. Nemohl se splést. Seděl v řadě sedadel před Belanem a Charlottou. Celou cestu hlasitě vyprávěl spolucestujícím jakési příběhy. Belan ho ztratil z očí až v budově letiště. Přes ostražitost, kterou si tenkrát předsevzal, se mu však nezdál podezřelý.
Bylo příjemnou iluzí domnívat se, že tříměsíční volnost, kterou sliboval psací stroj v Římě, nebude nikdy přerušena. Svoje slovo Foltýn splnil a Belanovi se podařilo jaksi vytěsnit z mysli všechno, co se dělo před odletem na Capri. Zapomněl, že na zeměkouli existuje někdo, nebo něco, co ho nutí přebudovat celý názor na svět. Hodit za hlavu vědomosti tohoto století.
Co zbývalo? Měl možnost se rozběhnout a muže dostihnout ještě než nastoupí do autobusu. Ale co by mu řekl? Mohl také zavolat na výstupní kontrolu a požádat o zjištění jeho totožnosti. Takový úkol se dal svěřit i Charlottě Moroisové. Avšak k tomu by musel udat věrohodný důvod. Jinak by se později nevyhnul nepříjemným otázkám.
Zůstal netečně na kapitánském můstku a sledoval, jak šedovlasý, elegantně oblečený neznámý, s atašé kufříkem v pravé ruce, mizí na schodišti ze vzducholodi a po chvíli nastupuje do jednoho z autobusů.
Nebyli ovšem v Římě nebo Neapoli jako před více než třemi měsíci, ale v jihoamerickém Buenos Aires. Za dvě hodiny pokračuje vzducholoď dál do Peru a pak až na Havajské ostrovy. Nezdálo se pravděpodobné, že by muž, který právě vystoupil, pokračoval v dalším letu. Co má ale potom společného Argentina, Itálie, Posel míru, tento neznámý a říše Petra Foltýna?
Dlouhou dobu měl klid od podobných otázek. Zprvu, po římském rozhovoru si sice připadal jako by byl pozůstalý sám po sobě, jak v duchu cynicky nazýval svůj stav, ale potom se uvolnil. Podařilo se mu na celou záležitost nemyslet.
Foltýn nakonec dodržel slovo a neozýval se.
Teď ho opět začala svírat chobotnice s chapadly pronikajícími i na nejméně pravděpodobná místa snad celé Zeměkoule.
Do reality Belana vrátil hlas prvního důstojníka. Vztyčil se ze svého sedadla a takřka křičel na do sebe pohrouženého lodního stomatologa: „Volá tě doktor Bill. Je na šesté obrazovce. Zdá se, že s tebou chce hovořit v naléhavé věci.“ Ukázal na přístrojový panel před Belanem. „Mluvit můžeš telefonem. Je po tvé pravé ruce. Přepojím tě.“
Belan zvedl apaticky sluchátko a očima vyhledal šestou obrazovku. Byla na ní tvář vzrušeně vypadajícího doktora Billa.
Po letmém pozdravu přešel ihned k věci: „Mohl bys přijít? Volám z tvé zubní ordinace. Někdo přepadl tvoji instrumentářku. Leží na lehátku. Už je při vědomí. Měl bys sem zaskočit.“
 „Kdo ji přepadl?“ zeptal se Belan. Nemohl se vzpamatovat z překvapení.
 „To zatím nevíme. Je zde také sestra Anna. Musíme ale počkat, až bude aspoň trochu v pořádku. Utrpěla zřejmě pořádný šok.“
 „Jdu tam, konec!“ Položil telefon a přešel k Charlottě Moroisové. Chtěl ji vysvětlit svůj odchod. Právě s někým telefonovala a jen přes rameno řekla: „Já vím, co se stalo. Zatím, co sis hrál s obrazovkami, máme zde kvůli tomu malý poplach. Ale nikoho nezjistili.“ Její tvář byla bledá, oči nervózně těkaly sem tam. „Běž se podívat do ordinace a vrať se sem pro mne. A buď opatrný!“ Rozhlédla se a dodala tiše. „Zdá se, že zde zase někdo řádí.“
Chodby vzducholodi byly takřka bez cestujících. Nespěchal. Trvalo mu dlouho, než došel do ordinace.
Když zavíral dveře a se všemi se zdravil, chystala se Hilda právě k podrobnému vyprávění. Byla bledá, bez své obvyklé bodrosti a velmi zesláblá. Pohmožděniny na krku, kterých si Belan okamžitě všiml, nijak neskrývala. Hovořila německy, což velmi znervózňovalo sestru Annu, která mluvila pouze anglicky.
 „Kommen Sie, Herr Doktor,“ zahlaholila, ale její hlas ji poněkud zradil. „Jsem ráda, že vás vidím.“
 „Ležte, Hildo, nevstávejte kvůli mně.“ Belan chytil svoji instrumentářku za ruku. Byla studená a neznatelně promodralá. „Zůstaňte v pohodlí!“
 „Musím vám vše přece povyprávět. Ono to vlastně není ani tak dlouhé. Tedy to, co si pamatuji. Ale nechtěla bych, aby někoho z vás potkalo něco podobného.“ Upila kávu, nabízenou doktorem Billem. „V Salvadoru bylo volno. Nechtělo se mně jen tak sedět, na pletení jsem neměla pomyšlení a na nějaké nákupy, jsem taky nebyla zvědavá. A tak jsem se potulovala po vzducholodi. Neměla jsem cíl. Nahoře bylo moc sluníčka a horko a tak jsem se šla projít k reaktoru, do míst co je tepelný výměník. Jsou tam takové, takové…“ Chvíli hledala správné slovo. „No, jde z toho zima.“
 „Myslíte chlazení pro klimatizaci?“ napověděl doktor Bill.
 „Ano. Letíme-li někde v tropech, tak tam je překrásně. Takovou zimu klimatizace v kajutách nedokáže. - A když jsem potom osvěžená šla k výtahům pro pasažéry, jiný tam blíže není, otevřela jsem dveře a jakási žena mne bouchla deštníkem do hlavy. Úplně znenadání. Čekala bych leccos. Ale deštníkem do hlavy. Bez rozmáchnutí. Znenadání!“
Hilda se odmlčela. Hleděla z jednoho na druhého, ale hlavou se snažila pohybovat co nejméně. Bylo v tom cosi komického.
 „A jak vypadala ta žena?“ nezdržel se Belan otázky. „Chtěla přepadnout vás, nebo kohokoliv, kdo do výtahu vstoupí?“
 „No? - Jak vypadala? Takový přiléhavý kostýmek měla. Hedvábná látka. Vyzáblá, vrásčitá. Vrásčitý obličej.“ Hildiny oči byly zapíchnuty ve stěně ordinace. V nepřítomném pohledu se dala vyčíst úzkost z vybavovaných vzpomínek. „A sluneční brýle měla. Vidíte, ve výtahu brýle. Jenže to si vzpomínám až teď. Tam jsem dostala ránu a konec. Schluss. Potom jsem se probudila. Právě si nejsem jistá, jestli doopravdy. Je to jako sen. Ležela jsem v nějaké místnosti podobné této ordinaci, ale nebylo v ní lehátko, jako jste mně donesli sem, ale postel. Připomínala operační lůžko. Já jsem se moc nemohla hýbat. Ale něco z toho snu si pamatuji. Viselo nade mnou kulaté světlo s mnoha reflektory. Nesvítilo. A okolo bílé skříňky. Víc si nevybavím. Ale byla tam taky ta žena. Žena z výtahu. A cosi nade mnou říkala. Mluvila anglicky. Říkala, že moderní upíři dodržují hygienu. Zní to nesmyslně. Já vím. Třeba je to sen. Ale něco z toho jakoby zhmotnělo. Tady na krku mám modřiny. To vidíte. A nevím, jak jsem k nim přišla. Mohlo by to mít souvislost?“
Znovu se zadívala na okolo stojící spolupracovníky. Všichni se nechápavě dívali jeden na druhého.
 „A probudila jste se kdy?“ přerušil tiše mlčení doktor Bill.
 „Přece v tom výtahu. To víte. Našel mne ten pán, co vás volal. Moc mne překvapilo, že už jsme v Buenos Aires. Nevěřila jsem mu. Málem jsem nepřišla do služby.“ Utkvěla pohledem na Belanovi.
 „Nehledal jsem vás, Hildo. Nebyla práce. Kdyby mne nezavolali, nevšiml bych si, že nejste v ordinaci.“
Doktor Bill se naklonil nad Hildu, vyměnil si brýle a řekl směrem k Belanovi: „Ten krk je opravdu podlitý. Podívej. A vpichů zde mohlo být nepočítaně. Vypadá to nejspíš na poranění nějakým předmětem, který má bodliny. Boxer ve tvaru ježka, nebo něco takového. - Ale proč? To nechápu.“ Přisunul Hildě límeček víc ke krku. „Jinde nemáte žádné zranění?“ zeptal se. „Třeba podobné tomuto?“
 „Ne. Jenom se cítím slabá a unavená. A krk bolí. Ránu deštníkem už skoro necítím.“
Doktor Bill chytil Hildu za ruku, pomalu směřující k podlitinám.
 „Nedotýkejte se toho!“ řekl konejšivě. „Sestra vám krk ošetří. Rány jsou už zaschlé.“ Otočil se k Belanovi a opřel se o jakýsi mini parapet vzducholodního okénka. „Podám zprávu prvnímu důstojníkovi. Bude se zřejmě muset prohlédnout vzducholoď.“ Rozhodil neurčitě rukama. „Ale z toho výtahu vás, Hildo, mohli vynést kamkoliv. Nahoře k terasám, dole přímo do nějaké kajuty. A stopy budou pryč. Co s vámi ovšem dělali tolik hodin, takřka den, na to vysvětlení nemám.“ Když se odmlčel, byl slyšet jen vzdálený křik, odněkud z vyhlídkových teras a ještě vzdálenější bzukot turbíny jednoho z generátorů elektrického proudu. „Ztratilo se vám něco?“
 „Ne. Jenom mám den okno. - A ránu na krku.“
Hilda se bezmocně, hystericky rozesmála a pak beze slova pokynula na pozdrav odcházejícímu doktoru Billovi.
 „Ta žena v tom snu, říkala ještě něco? Nevzpomenete si?“
Belan se zeptal a bezděčně se při tom díval na sestru Annu, která právě zápasila s obalem obvazu. V jejím obličeji se objevil ironický úšklebek. Rukou si ťukala na čelo. 
„Jak by asi reagovala, kdybych jí vyprávěl svůj příběh,“ pomyslel si Belan.
 „Nevzpomínám si na nic, pane doktore. Je to absurdní. Nikdy jsem neublížila ani kuřeti. A teď nerozeznám, kdy sním a kdy bdím.“
Zatím co Hilda zůstala v ordinaci, kde se cítila bezpečnější, spěchal Belan do své kajuty. Chtěl se převléknout a zavolat Charlottě. Slíbil jí, že se vrátí.
Přemýšlel, jaký vztah má šedovlasý muž, který opustil vzducholoď v Buenos Aires, k ženě, o které hovořila Hilda.
Netrvalo dlouho jeho zapomnění na doktora Foltýna.
O několik hodin později zanechal unavenou Charlottu v její kajutě, aby se mohla připravit na další službu. Doloudal se do vlastní kajuty. Po předchozích událostech ho ani příliš nepřekvapilo, když našel bílou obálku, zatíženou hrnečkem od kávy. Nebyla ani zalepená.
Apaticky vytáhl strojem popsaný list papíru a četl.
 
 
 
 
Milý Belane!
 
Nemýlím-li se, píši Ti právě šestý dopis. Od chvíle, co jsme spolu hovořili pomocí psacího stroje, se mně komunikace prostřednictvím napsaných slov zdá najednou, stejně jako Tobě už dávno, přece jen jaksi nedokonalá. Jsem nepředpokládaně na vzducholodi a rád bych si s Tebou opět popovídal. Osobně, jak sis přál. Bohužel musím narychlo nečekaně Posla míru opustit. Vrátím se v nejbližších dnech a setkáme se! Je jistá naděje, že se vrátím ještě dnes. Do té doby bych ale potřeboval Tvoji pomoc.
Nejedná se o mne, ale o mého kolegu. Jsi jediný člověk na vzducholodi - přiměřeně zasvěcený - který je takové pomoci schopen. V čem spočívá, se dovíš až na místě. Nemusíš se ničeho obávat. Za půl hodiny až hodinu jsi živ - ve Vašem slova smyslu - zpět ve své kajutě. Musím jen dodržovat bezpečnostní zákony. To snad chápeš.
Doufám, že není třeba zdůrazňovat důležitost uposlechnutí mé prosby. Nemáme na vybranou. Ani já - ani Ty. A nepřijdeš-li, budou umírat lidé. Nevinní lidé. Ber proto tento dopis nejen jako rozkaz, ale jako úpěnlivou prosbu.
Je mou povinností Tě znovu varovat: Nikomu ani slovem či gestem nesmíš dát nic najevo! V opačném případě vystavuješ zbytečně smrti nejen sebe, ale i jiné živé lidi.
K věci! Dotyčný posel Tě bude čekat šestnáctého tohoto měsíce ve dvaadvacet hodin - tedy dnes - v chodbě ocasního traktu, před zadním vyhlídkovým košem. Určitě ta místa znáš. Sledování se neboj! Vše je zařízeno. Vstoupíš prostě na toaletu a tam Tě bude následovat muž s knírem. Heslo zní - pro dobré zapamatování - Posel míru. (Mluvit bude anglicky!) Ostatní se dovíš na místě.
A ještě něco. Odchod ze vzducholodi nic nevyřeší. Moje doporučení nyní neplatí. Potřebujeme Tě tu!!
Doufám, že nezklameš mou důvěru a nepřipravíš se tak zbytečně o život. A protože o ostatním si brzy popovídáme ústně (doufám, že Tvoji schůzku s kolegou stihnu), končím. Žij blaze - dokud můžeš! Dopis spal! I když česky tady hovoříme jen my dva.
 
Tvůj
Petr Foltýn
 
 
Zapálil si cigaretu a přemýšlel. Vzducholoď se na chvíli stočila k jihu a okénkem kajuty bylo vidět vzdálené vrcholky zasněžených hor. Posel míru letěl relativně nízko. Když se Belan posadil do křesla, nehrála vzdálenost hor díky malému kulatému okénku roli. Zasněžené kopce se pohybovaly zleva doprava, jakoby byly na dosah! Tak nějak vypadal ledovec z paluby Titaniku - jak ho viděl v jednom filmu - pomyslel si. Taky tam vlastně byli skoro všichni mrtví. Šance v podobné kajutě - jedna ku jedné. Belan na tom byl hůř.
Převlékl se, jak měl původně v úmyslu a spěchal na kapitánský můstek. Chtěl mluvit s Charlottou a předstíral zájem o blížící se Andy. Na můstek směřovaly veškeré komunikační toky. Bylo-li možné se něco nového dozvědět, bylo to právě zde.
Do schůzky zbývaly asi dvě hodiny. Belan dávno věděl, že nervozita čekání na stíny smrti byla zatím vždy mnohem nesnesitelnější, než hrůzu vzbuzující chvíle, které mu pak záhrobní přátelé připravili. Jako už tolikrát, zmocnila se ho - do jisté míry osvobozující - zvědavost.
Charlottu Moroisovou zastihl na kapitánském můstku opět v plné práci.
 „Co si mám myslet? Připadám si jako idiot! Z Hildy jsme toho moc nedostali,“ zakončil Belan svoji ne právě povzbudivou rekapitulaci posledních hodin.
 „Já vím,“ odpověděla Charlotta, která se už poněkolikáté otočila k Belanovi, ale až nyní se jí podařilo věnovat se plně svému hostu. „Sestavili jakousi pátrací komisi. Povede ji doktor Bill. Než případ vezmou do ruky profesionálové. Už jsou na kurzu ke vzducholodi vrtulníky.“ Povzdechla si. „To tu taky bylo! Policie různých států světa. Dorozumívací jazyk angličtina. Nevěřím, že něco najdou. A bojím se!!!“
Ještě více se schoulila do křesla. Belan si přisedl na opěradlo. „Štěstí, že na můstku je fofr a nemůžu na to myslet,“ dodala roztržitě.
 „Hilda přehání,“ namítl Belan.
 „Kdyby to bylo poprvé, mohli bychom tomu věřit. Důkladnější kontroly se už dělat nedají. Máme svoji ochranku! To opravdu nedává smysl. Jakoby se ničeho nebáli a vysmívali se.“ Shrnula si vlasy z unaveného čela. Chvěla se. „Neměli jsme se sem vrátit, Jene. - -Až přiletí staroušek, dám výpověď. Bez rozmýšlení. On to pochopí.“ Prosila ho očima. „Půjdeš taky? Nechci, aby mne zase někdo přepadl. Jen tak pro nic za nic. Podívej se na ty obrazovky! Všechno je pod kontrolou. Všechno! Špičková technika. Ani myš neprojde, aby jí nějaký detektor nezaznamenal. A k ničemu. Když budu hledat deštník, kterým uhodili Hildu, vypaří se.“
Nechal ji domluvit a se špatně zakrývanou nevolí se zeptal: „Staroušek se vrátí?? Kdy? Měl být někde v lázních.“
Pohladila ho konejšivě po ruce.
 „Posel míru má přednost. Zdraví počká. - Je v jednom z těch vrtulníků. Dokonce přiletěl vojenskou stíhačkou do Quita. Pak letěl podzvukovým speciálem do Limy. Nechtělo se mu tam čekat. Právě vzlétli. Teď jsem s ním mluvila. Budou ve vzduchu víc jak osm hodin. Pokud se jim podaří natankovat nad oceánem. Společnost už toho asi taky má dost. Infekční není, jak mně stačil sdělit. Převezme osobně velení.“
Zazvonil telefon a Charlotta zvedla sluchátko. Ještě než je přiložila k uchu, řekla bez úsměvu: „Na našem vztahu se s jeho návratem nic nemění! Byl tady, nebyl tady, už je tu zas. C'est la vie.“
Neměla čas zaregistrovat Belanovo nesouhlasné zamručení. Chvíli poslouchala, poklepávaje nervózně prsty na mapu jižní Ameriky před sebou a pak se jí ústa roztáhla do širokého úsměvu. „Jako žert to beru,“ řekla do telefonu. „Je zde, dám vám ho. Setkání s vrtulníky bude někde západně od chilského La Serena. Ale za osm hodin může být všechno jinak. Teď nabereme výšku a letíme jim naproti.“ Podala telefon Belanovi a zakryla druhou rukou na chvíli mikrofon. „To je pro tebe. Doktor Bill. Prý si máš dávat pozor, kapitán nelida se vrací. - Nevím. Fandí nám? Nebo závidí? Nejspíš obojí.“
 „Belan,“ ohlásil se.
 „Bill. Mám k tobě prosbu.“ Hlas v telefonu zněl unaveně. „Smluvil jsem si schůzku s jedním novinářem. Slíbil jsem mu rozhovor už kdysi v Belému. Píše seriál o neobvyklých zdravotnických pracovištích, nebo tak něco. A v Limě už vystupuje. Čeká v Rodeu. Já se snažím opatrně prohledávat kajutu od kajuty. Zatím nenápadně. Je to fuška. Lžu, jako když tiskne. A musím být k dispozici můstku. Posily přiletí za dlouho. Běž do Rodea a něco mu nalži. Buď tak hodný. Když nepřijdu, začne čmuchat proč a to je to poslední, co nám ještě schází. Novináři. - Mluvil jsem s ním. Je jedno, který doktor z Posla míru mu sedne na lep. Dokonce by tě rád poznal. Zmiňoval se o tvé ordinaci. Stejně by tě vyhledal.“ Belan mlčel a tak doktor Bill rychle našel ještě jeden argument: „Má to i výhodu. Budeme moci prohlédnout jeho kajutu beze svědků. Někteří lidé jsou nepříjemní, to si neumíš představit. Nechtějí nás pustit dovnitř. Je to otravné! Ale nic užitečnějšího zatím dělat nemůžeme. Nakonec Hilda je živá a zdá se, že zdravá.“
 „Dobře,“ přerušil ho Belan. „Když to nebude dlouho trvat, sjedu tam. Jak ho poznám?“
 „Obyčejný chlap. Neurčitý věk. Nevím, jak se oblékl. On se k tobě přihlásí. Říkal, že sedí u stěny, proti směru jízdy. Tedy letu. Aby měl pěkný výhled. Jakoby nezaregistroval, že brzy bude tma a všude jsou jen hory a mraky.“
Belan se rozloučil s Charlottou Moroisovou, která opět navázala spojení přes půl kontinentu s vrtulníky letícími naproti Poslu míru, a vydal se do Rodea.
Dříve, když ještě nebyla atomová vzducholoď tak běžnou záležitostí, tvořili novináři stále velkou skupinu cestujících. V době, kdy Belan nastoupil na Posla míru, začala vlna jejich zájmu pomalu opadávat. Nejčastěji se objevili, když přistáli někde na místě, kam obvykle nelétali. Jinak byl Posel míru součástí světové dopravy, tak jako třeba nadzvukový, v minulosti také výjimečný, Concorde. Jenže právě na opačném pólu zájmu, co se rychlosti týče.
Dveře před Belanem se neslyšně otevřely a stejně tak neslyšně zavřely. Rodeo zelo prázdnotou a stačilo letmé rozhlédnutí a čekajícího novináře uviděl. Nebylo také třeba ho hledat. Sám na Belana mával.
 „Mluvíte raději anglicky, německy nebo nějak jinak?“ zahlaholil, jakmile se představili. Očividně se rád chlubil svou znalostí jazyků. Belana tím těžko mohl nadchnout.
Očekával mladšího muže. Odhadoval jeho věk na víc jak šedesát roků.
 „Začali jsme anglicky, můžeme v tom pokračovat,“ řekl Belan, jak jen byl schopen uctivě a hned zaútočil otázkou: „Jak jste mne poznal? Mohl přece vejít kdokoliv.“
Muž naproti Belana chvíli zkoumal. „Správný postřeh,“ odpověděl pak. „Ale asi vás neuspokojím. Snad intuice. Jen jsem se domníval, že jste to vy. A zamával jsem. Je tady tak trochu nuda, abych pravdu řekl. Kdybych se netrefil, omluvil bych se.“
Jeho žoviálnost byla Belanovi protivná.
 „O co se jedná vám, asi řekl doktor Bill.“ Belan odmítl nabízenou cigaretu a tak trochu předstíral, že pozorně poslouchá. V myšlenkách se však vracel k poslednímu dopisu Petra Foltýna. „Hodně už o vzducholodi vím, takže mne asi víc budete zajímat vy, jako lékař. Jako osobnost. Navíc jste z poněkud pro mne exotické země.“ Postřehl Belanův záblesk v očích a dodal: „Neurazte se! Každý jsme odněkud!“
 „A vy jste odkud?“ zeptal se Belan záměrně co nejúsečněji. Neměl rád narážky podobného charakteru. Nemohl za to, že svět někdo rozdělil na dvě poloviny. „Exotika je pojem relativní,“ řekl přísně. „Každý se někde narodil. Ale amazonský prales a jeho opice jsou od Evropy daleko.“
 „Já jsem momentálně Američan,“ odpovídal novinář, jako by se ho Belanova nevole vůbec netýkala. „Narodil jsem se v Argentině - také exotická země - a matka byla Angličanka. Můj životopis ale určitě není tak zajímavý jako váš! Stejně jako povolání…“ Servilně se poklonil a ukázal kamsi pod průhlednou podlahu Rodea. Sáhl do tašky pod stolem. „A to prostředí vzducholodi k tomu.“ Konečně vylovil, co hledal. „Mohu použít diktafonu? Je to běžný způsob. A budeme mít lepší kontakt.“
 „Beze všeho,“ odpověděl Belan a potlačil zívnutí. Jeho zpovědník přivolal číšníka, a když si objednali, vyslovil konečně první otázku.
Navzdory orlímu pohledu a bezpříkladné povýšenosti, otázky byly obligátní a stereotypní. Ptal se přesně na to, na co už tolikrát ostatní a to Belana nudilo. 
Od dětství a studií, zálib a koníčků, od touhy po domově a potřebnosti zubní ordinace na obří vzducholodi, přešel teď ke konstrukci Posla míru. A když viděl, že Belan s odpověďmi váhá, odpovídal si samolibě sám. Donutil Belana vrátit se k začátkům působení na Poslu míru. Tenkrát všechny technické detaily konstrukce vzducholodi přímo vychutnával.
 „Zajímají mne i nemedicínské otázky. A váš pohled na ně. To, že vzducholoď vlastně není jednolitá, že je z osmi nebo z devíti částí, je fascinující. Pořád jsem hledal, kde jsou vlastně spojené. Kde se přechází z jedné části do druhé. Ale je to těžké. Někde se to opravdu poznat nedá!“
Jeho švitoření se Belanovi zdálo nepřirozené. Jakoby se svoji kardinální otázku bál vyslovit. To, čím se naparoval, si mohl přečíst kdekoliv. Třeba v brožurce, kterou dostával každý cestující při příchodu na palubu. Muselo mu být jasné, že Belanovi neříká nic nového.
Posel míru byl opravdu z osmi částí. Trup tvořilo osm do sebe zapadajících, samostatných celků. Celý tento vzdušný obr byla vlastně bizarní skládačka. Jakýsi obrovský, mnohonásobně zvětšený hlavolam. Jako dítě vlastnil podobný. Neměl jen doutníkovitý tvar, byl to balón. Dalo hodně přemýšlení, než zjistil, jak do sebe jednotlivé části zapadají a rozebraný hlavolam složil opět dohromady.
Jednotlivé bloky, či spíše kubistické mnohotvary vzducholodi, z venkovních stran zaoblené do aerodynamického tvaru, byly od sebe vzdáleny asi jeden metr a držela je při sobě složitá, počítačem ovládaná hydraulika. Spojeny byly jen v místech, kde to bylo nezbytně nutné. Jakoby vzducholoď tvořilo vlastně osm samostatných vagónů vlaku, spojených jen nárazníky a potřebným vedením; jenže vagónů do sebe prolnutých v složitém propletenci.
Většina dílů obří skládačky byla podélně horizontálních, jen blok reaktoru a výtahový střed s bazénem tvořily vertikální části. Byla to dvě těžiště, kolem kterých se pnuly nepravidelné doutníky šesti do jisté míry samostatných vzducholodí.
 „Kdyby byl požár, uzavřou se bezpečnostní klapky - jakési rolety - a nikdo nemůže z jednoho prostoru do druhého. Vy, já, ani oheň ovšem. Kam bychom prchli třeba odtud z Rodea, kdyby se něco přihodilo? Neměl jste z podobné situace nikdy strach? Jste tu už léta.“
Konečně skončil svůj povrchní výklad a zabodl oči do Belana. Ale vzápětí pokračoval: „Myslím tím, cítíte-li se vy, jako lékař, bezpečný na vzducholodi?“
 „Strach z techniky nemám. To je přece osudová záležitost,“ odpovídal poslušně, teď už bez zjevné nevole. Chce-li jeho protějšek utratit čas bezduchým rozhovorem, jeho věc. „Můžete skočit pod auto nebo se zřítí strop. Když strach, tak z lidí. To mám spíš. Požár není žádná legrace. To je pravda. Rodeo je ale, pokud vím, součástí výtahové zóny, takže bychom vyjeli nahoru. Kdyby hořelo ve výtahu, přešli bychom naopak do pravé špice pod reaktor.“ Ukázal směrem za sebe, ve směru letu. „Několikrát jsme to dokonce zkoušeli. Jako cvičný poplach. Ty oddíly, ty jednotlivé zóny ale nejsou jen kvůli požáru! Mohou utlumit případný náraz, vyvažují, minimalizují velké rozdíly teplot lodi při její velikosti, mění dokonce obrys aerodynamiky základního doutníkového tvaru, takže chrání vzducholoď před turbulencí. Do jisté míry. Nastavují se do různých náběžných hran.“ Odkašlal si. „Jsem laik, jako vy. Zkuste se zeptat palubního inženýra Bragga.“
 „Ne, ne,“ vemlouval se s úšklebkem na tváři novinář. „Je stejně obdivuhodné, co všechno povídáte. Máte přehled. Nejste žádný lékař s očima jen pro svůj obor. To se mi líbí. To byly otázky jen tak na okraj. Víte, mrzí mne, že se neuskutečnila původní idea, aby kvůli bezpečnosti byla reaktorová část se svým balonetem, to přední těžiště, jak jste řekl, aby tato část byla samostatná. V projektu se nabízela možnost oddělení, možnost úplné autonomie. V případě havárie by se reaktor vznesl jako samostatná vzducholoď.“ Belanův společník se zjevně nechal unést tím, co vysvětloval. Svými znalostmi chtěl udělat dojem. Teď skončil a provinile hleděl na Belana. Nebo provinilost jen předstíral. Podobné řešení bylo příliš fantaskní. Místo realizace takové technické fantasmagorie, mohli postavit několik Poslů míru.
 „To je ale už zapomenutá historie. Pro vás neuvěřitelná,“ řekl chlubivě novinář a pohladil si obočí. „Čtu vám z očí, že by takové řešení bylo příliš nákladné. Hm. Prozradil jsem jen, že i já vím o Poslu míru hodně zajímavého. Z literatury ovšem! A protože čas kvapí, rád bych vám před další otázkou pustil malý záznam. Bude to pro vás mnohem zajímavější než ten obecný novinářský úvod. Dovolíte?“
 „Beze všeho,“ přisvědčil Belan.
Žoviální intonace Belanova společníka vystřídaly neznatelné znaky nervozity. Rozhlížel se kradmo po Rodeu a do diktafonu vložil nový pásek. Belanovi se náhlá změna jeho chování nelíbila, ale ať měl pocity jakékoliv, zde, mezi lidmi, se cítil bezpečný. Souboj s neznámým živlem očekával přece až za dvě hodiny.
 „Diktafon má hlasitý odposlech,“ poučoval novinář. „Poslouchejte pečlivě.“ Přiložil prst k ústům. „A nijak nereagujte, mohu-li prosit. Rád bych, abyste vyčkal mé otázky.“
 „Aha.“ Belan neurčitě přikývl a muž spustil magnetofon.
Zprvu vůbec neměl ponětí, kdo na nahrávce hovoří. Teprve za chvíli mu došlo, že ozvěny záhrobí ho opět zaskočily ne úplně připraveného.
 „To jsem já, Honzo! Děkuji ti, že jsi přišel. Dnešní den bude nádherný. Mám s tebou velké plány. Kde jsou časy našeho mládí!“
Nahrávka byla nedokonalá, spousta praskání a šumu ztěžovalo poslech.
 „Poznal jste, kdo k vám mluví?“ zeptal se strnulého Belana jeho společník a vypnul diktafon.
Belan si dal s odpovědí na čas.
 „Dlouho jsem ten hlas neslyšel. Ale je to Petr Foltýn. A mluví anglicky. To je zvláštní…“
 „Myslím, že na zvláštnosti jste už přivykl. Teď nechte mluvit mne. Je čas vyložit karty,“ rozkázal muž a na chvíli se vrátil ke své servilnosti: „Mohu-li prosit, doktore Belane.“
Zcela bez rozpaků schoval diktafon do tašky a položil na stůl pistoli.
 „Novinářská část rozhovoru je u konce. Omlouvám se! V tomto úhlu zbraň, kterou jsem pro jistotu vyndal, není kamerami v Rodeu vidět. Aspoň doufám,“ řekl konsternovanému Belanovi. „Ale vy zbraň vidíte a budete dělat vše pro to, abych ji nepoužil. V zájmu nás obou!“ Přece jen chvíli čekal, bude-li Belan reagovat. Ten tupě zíral na pistoli.
 „Pro jistotu ji teď přikryji kapesníkem.“ Zašátral levou rukou v kapse. „Nesmíte se zlobit. Jsem opravdu novinář. Nebo jsem byl. Ale schůzky s vámi bych rád využil k osobním záležitostem.“
Neustále sledoval dění v Rodeu za Belanovými zády. Sám byl ve výhodě. Seděl opřený o stěnu. „Ten hlas, co jste slyšel, je hlas Petra Foltýna. Nechám na vás, jak si jeho vzkaz vyložíte. Můžete mně tvrdit, že to je montáž z odposlouchaných rozhovorů s vámi. Nebudu vám to vyvracet, není mnoho času. Pokud vím, sám máte v deset hodin večer jakési poslání.“ Vrátilo se mu cosi z té odporné žoviálnosti. Špatně zakrývaná nabubřelost byla Belanovi odporná. Uhlazený muž cítil svoji převahu a pokračoval: „Přiznám se, jeví se mi lidštější posedět s vámi v Rodeu, než vás přepadnout někde v kajutě a vystrašit vás. Berte to prosím takhle! Musíte být velmi deprimován okolnostmi. Pistole mezi námi je jenom nutná pojistka, osobně s vámi velmi sympatizuji.“
 „Nechcete-li interview, tolik toho víte, chcete co?“ pokusil se o vzdor Belan. Věděl, že reaguje pozdě. Vždycky zareagoval pozdě. „Ztropím hluk, zastřelíte tady v Rodeu možná mne, ale neutečete ani k výtahům. Riskujete víc, než si myslíte.“
Novinář položil obě ruce na kapesník na stole a dal Belanovi pocítit převahu svého klidu.
 „Sedněte si! Nechal jste se zahnat příliš daleko. Jste příliš zasvěcený, abyste páchal sebevraždu. Můj únik je to poslední, s čím si musíte dělat starosti. Málokdo se tu vyzná jako já. To mi věřte.“
Belan se posadil. Mlčel. A neproniknutelný společník vychutnával jeho rozpaky.
 „Vy jste,“ ptal se opatrně Belan. „Vy jste…“
 „Člověk!“ skočil mu shovívavě do řeči.
 „A patříte k nim?“
 „Patříme k nim oba, abychom byli přesní. Jenže já vím všechno o vás a vy nic o mně. Vím i to, kolikrát jste zatoužil setkat se aspoň s nějakým jejich služebníkem.“ Ušklíbl se. „Jsem tu! Moment překvapení byl nutný.“
Belan se díval na ubíhající vrcholky And pod podlahou Rodea. „Mám za chvíli schůzku. Víte kde a s kým? Podle rozhovoru s Petrem Foltýnem by přece podobné setkání mělo probíhat jinak. Cíl vašeho poslání mně není jasný.“
 „To se mi líbí,“ zahlaholil muž poněkud teatrálně a pobaveně poklepával prsty na kapesník s pistolí. „Máte přesnou logiku uvažování. Našeho! A něco vám nehraje.“ Čekal odpověď a smál se. Byl to hraný smích. Nepřirozený. Neupřímný.
 „Nehraje,“ řekl Belan rozvážně. „Ovšem nejen na vás!“
 „Máte schůzku v ocasním traktu, heslo Posel míru. To jen pro pořádek.“ Stále se ještě smál. Pak náhle zvážněl. Snažil se být serióznost sama. „A já jsem vás přišel poprosit, abyste tam nechodil! Opět nic víc, nic méně. Odpovídám na otázku minulou i na to co by přišlo.“
 „Jménem koho jste mne přišel poprosit?“ řekl Belan. „Má větší váhu dopis od vás nebo vaše přítomnost? Jste člověk, zabít mne nechcete, to byste udělali dávno. Tak proč jste mi pustil hlas Petra Foltýna?“
 „Abych vás připravil na skutečné téma našeho rozhovoru. Byl to můj nápad - ne jeho. Tento náš rozhovor. Myslím, že i vy byste přece jen měl pořád ještě rozlišovat dvě věci: Oni a my! Ovšem s nimi jste už hovořil, se mnou ne. Chtěl jsem vidět, jak reagujete. Petr mi byl nápomocen hlasem.“
 „Chcete říct, že o našem rozhovoru ví a to, co jste pustil, těch pár vět, je rozkaz pro mne?“
 „Povím to takhle,“ vymlouval se teď nepokrytě nečekaný posel záhrobí. „O našem rozhovoru ví, o tom, o čem s vámi budu mluvit, to do detailu nezná. Rád bych s vámi totiž pohovořil na téma MY. Protože oni - tam je vše jasné. Petr, přesně řečeno jeho hladoví přátelé, mají zájem, abyste přišel vy a já -“ na chvíli se odmlčel, „a já mám zájem na tom, abyste na schůzku nechodil.“
 „Vy víte, co po mně na schůzce budou chtít?“
 „Samozřejmě. To jste ještě nepochopil? Co můžou chtít?“
Jakmile začal mluvit na toto téma, celý se rozzářil. „Krev budou chtít. Neříkejte, že jste nikdy neměl takovou památku.“ Až nyní si Belan uvědomil, že muž sedící před ním má košili bez límečku a místo kravaty šátek. Ten teď poodhrnul. V Buenos Aires viděl Belan stejné podlitiny na Hildině krku. Tyto byly jen o něco menší.
 „Ale to,“ zakoktal, „to je…“
 „Uvědomte si konečně, že svět, jak si jej představujete, neexistuje!“ řekl triumfálně Belanův protějšek. „Nechte jej těm, kteří sedí okolo nás! Musíte si přebudovat svoje životní hodnoty. Čím dřív se vám to podaří, tím lépe. A pak budete o těchto věcech hovořit s takovou samozřejmostí, jako já. Vy nejste první - jistou mírou zasvěcený člověk - s kterým se setkávám. Byl jsem nucen jednat už s mnoha lidmi. Jsem jakýsi denní posel. Oni si v klidu leží, vládnou a my sloužíme. Všichni, se kterými jsem jednal, buďto sloužili jim, nebo se ocitli na onom světě. Tady není volby. - Když jsem byl tak mladý jako vy a začínali se mnou podobným způsobem, měl jsem stejné názory, jaké teď napadají vás. Každý je měl. Nyní vím, že oni jsou něco velikého a také lidstvu prospěšného a proto spolupracuji v podstatě rád. Rozumíte? Rád!“
Belan dal průchod svému rozhořčení. Konečně měl před sebou někoho, komu mohl vmést do tváře své opovržení. „V čem je prospěšná vaše činnost? Co je lidstvu prospěšného? Nechápu! Rozum se zdráhá pochopit.“
 „Správně jste se zeptal.“ Tvář muže záhrobí se teď přiblížila k Belanovi. V přítmí Rodea nabyla skoro až mystického výrazu. „Díky nim mají vybraní jedinci možnost žít i po smrti. Překročit práh věčnosti. A to je úchvatné! Jako člověk můžete poznat leccos, ale smrt neošidíte! S nimi ano! A to je to tajemství. - Posunují hranice poznání.“
 „Za cenu krve??“ Belan namířil prst směrem k novinářovu krku.
Hlas posla temnot si zachoval svůj fanatický tón: „Potřebují krev, aby nemuseli ležet v rakvích, a nechtějí přepadávat nezasvěcené lidi, protože kdyby se o jejich existenci vědělo a lidé jako společnost by se jim začali bránit, zahnali by je zpět do jejich hrobů.“
 „To je fantasmagorická, přímo vylhaná představa,“ zasípal Belan, dovolávající se skutečnosti, že u stolu s ním sedí obyčejný člověk - z masa a krve. „Mohli by stejně tak přepadnout transfúzní stanici a ne jako včera nebo předevčírem moji instrumentářku.“
 „Potřebují čerstvou krev! Absolutně čerstvou! - Nedivíte se tomu, že se ptáci stěhují a lev žere maso a ne trávu. Je vám jasné, že helium je lehčí vzduchu a proto teď letíme nad těmito horami. - A kromě zvířat a lidí existuje i toto převtělení. Jako součást přírody. A tomu se divíte. Všechno má logiku, příteli. Zákony přírody jsou neúprosné.“ Opět si vychutnal alespoň ironickým pohledem Belanovu nemohoucnost. „Je to velmi zajímavé, škoda, že tak zahalené tajemstvím. Jejich počet je na Zemi konstantní a co lidským báchorkám uniklo, i jejich věk je konstantní. Myslím tím, kolik let se dožije - nazveme to lidsky - upír. Zatím i mně tají, kolik je to let. Ale dovím se to!“
Omluvné gesto, které se pokusil naznačit, vyznělo v této situaci až komicky. Pokračoval trochu změněným hlasem. Vysvětloval. Dělala mu dobře Belanova neinformovanost.
 „Kdyby jich nebyl omezený počet, bylo by víc upírů, než lidí a nezůstala by žádná krev. Víte, co už žilo generací za tisíciletí? - To by tu byl jeden upír vedle druhého. A tomuto všemu vy nevěříte a přitom budete jeden z nich.“ Mluvil bez přerušení, jakoby se ani nemusel nadechovat. „Já vím, že jste kandidát. Za Petra Foltýna.“ Pokyvoval trhavě hlavou. „Pamatuji si ho jako zubního lékaře. Byl jsem dokonce jeho pacientem. Později jsem s ním také dělal interview. Je to zvláštní pocit sedět a mluvit s člověkem, který už zítra nebo za měsíc člověkem být přestane. A přesto bude žít dál!“ Belan si všiml, jak se jeho obočí náhle stáhlo k sobě. „Mně se nedostalo té cti. Nedostalo! - A to je vlastně důvod, proč jsem zorganizoval dnešní setkání. Mám k vám - nazvěme to žádostí.“
Jeho hlas zjihl. I v přítmí Rodea bylo vidět, jak mu cuká levý koutek úst. Suverenitu vystřídala nervozita.
 „Přimluvte se za mne. Vy, jako kandidát k nim máte blíž!“
Ještě víc se přiklonil a chytil znenadání Belana za ruku. Sevření bylo pevné. Hrubá, zpocená ruka držela Belanovo zápěstí. „Mohl bych vás plně nahradit! Já - já mám nevyléčitelnou rakovinu jater!!! Brzy zemřu a takhle bych si prodloužil život. Zasloužím si to. Ani si neumíte představit, jak si to zasloužím. - Dál bych mohl pozorovat, co se děje na Zemi, kde vy byste byl o to déle!! A slibuji vám: Byl byste můj kandidát! Jediný. Opravdu jediný!!“
Pustil Belana stejně rychle jak ho před chvílí uchopil, odtáhl se a opřel se o opěradlo lavice. Temenem hlavy se dotýkal stěny Rodea.
Belanovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval. Domýšlel podrobnosti toho, co právě slyšel.
 „Rozumím-li dobře všemu co, říkáte,“ zasípal, „jsem kandidátem smrti a už brzy nebudu pouhý kandidát. - Z dopisů i z ujištění Petra...“
 „Ne, ne, ne,“ přerušil Belana služebník záhrobí úpěnlivým ujištěním: „Zůstáváte kandidátem!! Petr Foltýn může mít před sebou hodně let existence!! Opravdu. Ale mám na starosti komunikaci právě vás dvou. Chtěl jsem poprosit vás, kdyby se naskytla příležitost přimluvit se. Protože můj čas je naplněn. Potřebuji vaši přímluvu u Petra, abych se stal kandidátem u nějakého jeho přítele. A kdyby - nedej bůh - došla přece jen řada na vás a Petr Foltýn končil, prosil bych, aby počítal se mnou. Prodloužil bych vám život. Jak na tomto světě, tak po smrti!! Něco za něco. Rozumějte mi!“
Jeho upřený, v mnohém zlověstný pohled se díval skrz Belana, kamsi do neznáma. Někam až za hranice Belanova chápání.
 „Znamená to, že by šlo,“ pokračoval Belan v záhrobní licitaci, „abyste slíbil, že naopak nebudu váš kandidát? Že mne vynecháte. Zapomenete na mně?!? Kdybyste se ocitl na tom druhém, neuvěřitelném břehu? Najdete si někoho jiného?“
Posel záhrobí pohnul neurčitě rukou směrem do prázdna.
 „Slíbit mohu cokoliv,“ řekl. „Jen si nejsem jist - a to musím popravdě říct - budu-li uvažovat stejně, až překročím práh věčnosti. Víte, to, co o nich vím, naznačuje, že ne vždy je tomu tak. Hodnoty se poněkud posunou.“
 „Ach tak,“ utrousil Belan a zauvažoval nahlas: „To je poprvé, co mně někdo kontaktuje podobným způsobem. Orientovat se je pro mne pořád obtížné. Hledám stále únik. Přiznám se. A to, co nabízíte, je přece jenom jaksi lákavé.“ A dodal pro jistotu ještě tišším hlasem: „Jak bychom provedli tu výměnu? Například v případě jejich nesouhlasu. Je i taková možnost?“
Stárnoucí muž, sedící s Belanem v přítmí nejatraktivnějšího interiéru atomové vzducholodi, se lišácky usmál. Byl rád, že ho Belan chápe.
 „Vy se za mne přimluvíte. Když neuspějeme, dám vám - možná - další instrukce. Nemohu prozradit všechno. Taková věc chce improvizaci. Ovšem, když vy lpíte na životě na Zemi a já ne, mohli bychom se domluvit. Opatrnosti ale nikdy nezbývá!“
 „Myslíte si, že oni nevědí, o čem si teď povídáme?“
 „Záhrobí nerovná se Bůh, příteli! Jen ten ví všechno. O našem rozhovoru budou vědět jen to, co jim prozradíme.“
 „Pokud zůstaneme dva. Co když vás někdo sleduje? Někdo třetí?“ Belan stále šeptal, ale přiblížit se víc k svému společníku se neodvážil. Přece jen z něho vyzařovalo cosi odporného, odpudivého. „Přiznám se, sám si pohrávám s myšlenkou, oznámit vše třeba nějaké policii. Nebylo by to - nade všechnu pochybnost rozumnější?“ Zvýšil hlas. „Co byste udělal pak?“
 „Pak. Já. Co bych udělal? Zabiju vás v zájmu lidstva. Já, nebo jiný služebník. Instrukce jsou jednoznačné! Aby si lidstvo mohlo klidně žít a nevědělo o záhrobní existenci, aby si mohlo vychutnat život živých a někteří i život mrtvých. Nadto by vám nikdo nevěřil. Měli by vás za blázna. Prozradit vše lidem tak, aby pochopili, není v jejich zájmu!“
Poslední věty Belan už slyšel několikrát. Tváří v tvář poslu záhrobí o tom nemělo cenu polemizovat.
Stárnoucí obdivovatel posmrtného života pohladil kapesník s neznatelným obrysem pistole a řekl: „Máte-li sympatie k mé prosbě, zmiňte se o mně. Klidně řekněte, že bych vás rád nahradil! A teď musíme vyřídit to nejdůležitější.“ Nepustil Belana z očí. „Dnes na žádnou schůzku nechoďte! Půjdu za vás. Šetřete si krev! Mimo jiné tím dokážete, že zájem o mou nabídku berete v úvahu.“
Belan - k nevoli svého protějšku - očividně váhal.
 „Žádáte po mně závažnou věc. Mohu se s nimi dostat do konfliktu.“ Děsil se podobného uvažování. Měl vztek, že může něco takového vyslovit. Ale nemohl jinak. Přijal ireálný svět Petra Foltýna za svůj. „Nesplním Petrovu žádost. Nerad bych pocítil jejich hněv! Mám-li věřit verzi světa, kterou nabízíte, vystavím se tím bezpochyby nebezpečí.“
Záhrobní novinář ukázal na svůj krk. „Chcete jizvy, jaké mám já? Hm. O tom pochybuji. Potřebuji je přesvědčit, že jsem jim oddaný, že moje krev je stejně dobrá jako ta vaše. Půjdete-li dnes vy, nebudete moci posloužit Petrovi Foltýnovi, až to bude potřebovat. Zůstane vám málo krve! Tím můžete oddálit vaše setkání, o to později nabídnete moji kandidaturu. Zatím co já se dnes mohu za vás vlichotit. Těm jiným! Chápete mne? Taková je logika věci. Dnes o nic jiného nejde.“ Mluvil dál. Našel dokonce svůj žoviální tón ze začátku rozhovoru. „Naposledy si mne jeden našel nedávno. Ani jsem ho neznal. To je nepříjemné, víte? Oni mají seznam služebníků, ovládají všechna tajemství a my nic. Dnes je jim opravdu jedno, kdo přijde!“
 „V kolik je ta schůzka?“ přerušil novináře rázně Belan. Vzmohl se k poslednímu odporu. Zeptal se česky. A zopakoval stejnou otázku ještě jednou: „V kolik je ta schůzka?“ Nevěděl, v co doufal. Kdyby záhrobní společník uměl jeho rodnou řeč, leccos by se vysvětlilo, ale základní otázky stěží. Byla to spíše snaha zachovat si zdravé uvažování.
 Muž toužící přiblížit se záhrobní říši, hleděl nechápavě.
 „Nerozumím vám. Proč nemluvíte anglicky?“ Nervózně poposedával. Nepochopil očividně vůbec smysl Belanova záměru.
 „Promiňte,“ řekl Belan už v úředním jazyku Posla míru. „Chtěl jsem se jen přesvědčit, ovládáte-li můj rodný jazyk. Chápu, je to ode mne pošetilost. Ale přesto - jen pro úplnost: Jak znáte obsah dopisu, který mne na tu schůzku zve? Česky neumíte!“
 „To jste se ptal česky?“ Rozesmál se. Rozkýval se ze strany na stranu jako medvěd. Byl to snad první spontánní pohyb, jaký za celý rozhovor udělal. „Přesto, že jim, co by kandidát, nejsem zatím dost dobrý - a nemá cenu vysvětlovat vám, nezasvěcenému, důvody a případně dál vyvracet vaše nepoučené námitky - přes to se o mnohém radí i se mnou.“ Najednou s tím kývavým pohybem přestal. Z jeho výrazu bylo cítit zlobu. „To je ten paradox! Vím toho víc než vy, ale vy jste vyvolený!“
Jaksi instinktivně se podíval nahoru do Botanické zahrady a zbystřil pozornost. Belan měl pocit, jako by mu někdo z Botanické zahrady dával nějaké znamení. Bylo nakonec pravděpodobné, že jeho pobyt v Rodeu je sledován. Záhrobní posel mírně pokynul hlavou, ale když se Belan podíval směrem, kam pokynutí záhrobního služebníka mířilo, viděl jen obsazená místa a žádný podezřelý pohyb.
Pistole s kapesníkem zmizela v kapse. „Nesetkáváme se naposledy. Musím teď odejít!“ Ukázal rukou směrem do Botanické zahrady. „Za chvíli se zde možná ukáže doktor Bill. Nemám chuť se s ním potkat.“ Vstal. Belan se opět podíval vzhůru. „Na schůzce vás omluvím! Zadní vyhlídkový koš není daleko.“ Belan chtěl něco namítnout, ale muž novinář spěšně odcházel. „Omluvím vás! Na tom jsme se domluvili. Můžete se na mne spolehnout!“
Zmizel u výtahů. A měl opravdu nejvyšší čas. Doktor Bill se sestrou Annou právě vešli do Rodea. Když před chvílí procházeli Botanickou zahradou, všiml si jich Belan až při upozornění posla záhrobí.
Vrátil se do reality.
 „Kdo byl ten stařík, co jsi s ním seděl?“ zeptal se doktor Bill, když si přisedli k Belanovi. „No možná, že není ani tak starý, podlaha Botanické zahrady zkresluje!“
 „Přece ten novinář, za kterým jsi mne poslal,“ řekl s trochou nejistoty v hlase Belan.
 „Ale to nemohl být on,“ podivil se doktor Bill. „Ten byl mladší, neměl tolik šedin a byl podsaditější. Mnohem podsaditější.“ Naznačil rukama řádný objem v pase.
 „To… to…“ Belan hledal slova. „To byl…“ Odjakživa neuměl příliš lhát, ale nebylo vyhnutí. „To byl… Myslíš toho staršího muže? Novinář odešel do kajuty a ten, co teď šel k výtahům, jenom hledal něco v kapse. Vzducholoď se příliš houpala. Nějaký pasažér. Seděl tu krátce.“
Doktor Bill přešel - bez zjevného podezření - na jiné téma. A Belan ani příliš netoužil vypátrat, proč na schůzku do Rodea přišel jiný muž než ten, který jednal s doktorem Billem. 
 
Místo vyhlídky z ocasního traktu, které se nakonec rád vzdal, seděl ve své kajutě a čekal, jako už tolikrát poslední měsíce, návštěvu Charlotty. Chtěl, aby s ním šla hned, když se vrátil z Rodea na kapitánský můstek, ale přednost dostala práce.
Pokoušel se usnout. Nešlo to. Zatím, co nedbale sledoval televizní program na obrazovce videotelefonu, snažil se zařadit do mozaiky toho, co zatím zažil, neposlušnost novináře z Rodea a tím také neposlušnost svoji. Jediné k čemu došel, bylo nezvratné tušení, že Posel míru je pro jeho život přece jen mnohem nebezpečnější, než jiné části planety, kterou tak neúnavně oblétá. Čím dřív opustí palubu, tím lépe!
Začal opravdu brát soužití s upíry coby součást života. Ale uvědomoval si, že i když stojí na okraji propasti, okraji, který znamená přechod z reálného do jakéhosi ireálného, neskutečného mikrokosmu, nesmí se nechat vtáhnout do smyčky spletence těchto dvou světů.
Po mnoha hodinách čekání na Charlottu ho nakonec nepřekvapil ani fakt, že místo ní uviděl ve dveřích kajuty nejprve doktora Billa, který ji doprovázel. Nepřekvapilo ho ani, že její první slova nebyla nijak uklidňující. „Stalo se další neštěstí. Právě teď, když má konečně přistát staroušek.“ A rychle se opravila: „Kapitán.“
Pustil je dál a zamkl pečlivě dveře kajuty.
 „Nesmí se to vidět osobně,“ pokoušel se zachránit situaci Bill, který očividně bral události na Poslu míru sportovněji. „Řádí tu nějaká banda. Třeba si vyřizují účty. Hilda se do toho mohla zaplést náhodou. Ona je ten typ.“
 „Co se stalo?“ zeptal se starostlivě, když se teď konečně dostal ke slovu.
 „Nemluv, posaď se,“ skočil Charlottě Moroisové do řeči doktor Bill, když chtěla začít vysvětlovat. „Máme další mrtvolu. Asi padesátiletý muž, Američan. Pasažér, přistoupil v Buenos Aires. Narůstá to. Musíme si dávat pozor. Je zde bezesporu nějaký společný jmenovatel. Divné je jenom jedno: Má na krku stejné podlitiny jako Hilda.“ Posadil se, zatím co Belan uklidňoval Charlottu skleničkou whisky.
 „Ta podlitina na krku něco znamená. - Ale nenapadá mne, co.“ Dlouho neposeděl. Začal chodit po kajutě, krok sem a krok zpět a rozkládal při tom rukama. „Musí se poslat na nějakou soudní pitevnu. Škoda, že nejsme severněji!“
 „Jak jste ho našli? Byl ve výtahu, jako Hilda?“ zeptal se Belan.
 „Ne. V ocasním traktu. Blízko vyhlídkového balkónu. Tak dvě hodiny musel být ještě živý. - Vyjedeš si na dovolenou a bác! Nezdá se, že by vykrvácel krkem. Vypadá to na otravu. Ruce, kůže a tak. Kdyby neměl ránu na krku, mohl klidně umřít na infarkt. Cestoval sám, šel se projít,“ když viděl, jak nervosně ho oba sledují, na chvíli ztichl. Zaluskal prsty. Občas to dělával.
 „Netvařte se, jako by se chystal váš funus! Uděláme mimořádná opatření. Všechno se vyřeší!“
Po chvilce vzdorování přemluvil Belana, aby se zúčastnil schůze velitelů vzducholodi.
Podpořila ho i Charlotta. „Kapitán výslovně jmenoval i tebe. Budu klidnější, když se všeho účastníš. Jste jediní doktoři na lodi. Zavřu se tady a nikoho nepustím dovnitř! - V kajutě jsem v bezpečí.“
Belan nechtěl před Billem rozvíjet svou teorii, jak je asi staroušek rád, že Charlotta čeká v zubařově kajutě a tak jen cosi zavrčel a dodal: „Bojím se, že tam budu k ničemu.“
Za pravdu mu dal hned úvod řeči kapitána Moroise. Shromážděnou skupinu posádky nazval rozšířeným velitelstvím vzducholodi. Zdůraznil tím spíš bezradnost situace. Sedělo jich ve vyprázdněné Botanické zahradě asi patnáct. Belan a Bill přišli chvíli po začátku.
 „Profesionály máme naštěstí už mezi námi,“ pokračoval kapitán Morois, když Belana s Billem pokynem ruky pozdravil. „Hned po prvním přepadení ve výtahu, požádala společnost vlastnící vzducholoď o expertizu přímo FBI. Bezpečnostní situace na Poslu míru je podle nich nedostačující. A to jsme ani nevěděli, že zde bude nalezen neznámý mrtvý muž a vzápětí další, o kterém zatím asi většina z vás neví.“
Doktor Bill, sedící vedle Belana, se zavrtěl a zasyčel: „To už začíná být silný kafe. Hergot! Soukromá klinika někde v Grónsku, to by bylo něco!“ Ukázal na kapitána Moroise: „Objevil se tady, jako by na to měl čuch.“
Kapitán pokračoval svým rozvážným tónem: „Na této schůzce jsem vám chtěl představit oba důstojníky, kteří dostali Posla míru na starost a v klidu se s nimi poradit, co dál. - Ale jen jsme přistáli, oznámil na kapitánský můstek jakýsi pasažér nález mrtvého muže, opět v ocasním traktu. Abychom nezpůsobili paniku, poslal jsem tam s nimi velitele naší ochranky a nechal kurz na Peru. Palubní rozhlas doporučil všem cestujícím nevycházet z kajut pro bouři, která se ke vzducholodi blíží. Zdá se, že většina uvěřila; chodby jsou prázdné. Mnozí z vás to asi zaznamenali.“
Objevil se velitel ochranky Posla míru Adrien Dirac a něco šeptal kapitánovi. Kapitán Morois pokýval hlavou. „Bude asi rozumné,“ řekl ke shromážděným, „podiskutujete-li si o případných návrzích, co dál. Dějí se tu hrůzné věci! Ale je nutné konstatovat, že provozu vzducholodi jako by se to netýkalo! – Musím zdůraznit, že zrušit letový řád a odletět do doků, by se společnosti líbilo ze všeho nejméně! Podle nich by se měly podobné příhody pokud možno ututlat!! Havarijní plán pro tyto případy, číslo C1, který všichni znáte, říká: Zrušit lety, odletět do doků. Sami tyto plány schvalovali. - Takže!! Více hlav víc ví!“ Rozhlédl se po Botanické zahradě. „Prosím oba pány doktory, aby mne následovali k zavražděnému. Je to přání hostů z FBI. Bude vhodné, když se i já podívám na místa, kde byli nalezeni už dva mrtví muži. - Pojďte, prosím, pánové!!! Snad ostatní zatím něco napadne.“
Kromě hlídek ochranky vzducholodi a mužů ze speciální jednotky, kteří přiletěli ve stejnou dobu jako kapitán, nepotkali cestou opravdu nikoho. Nepochopitelná kletba se plížila touto chloubou dvacátého století.
Na přání kapitána nechali muži zákona zbraně v pouzdrech. „Nevidím zatím důvod k panice! Posádku přímo nikdo neohrožuje. Mimo vaší zubní sestřičky, ovšem,“ dodal kapitán rychle k Belanovi, když zpozoroval, že by mu rád oponoval. „Tím nechci říct, že nemusíme být ostražití.“
Došli na místo. Mrtvý byl přikrytý prostěradlem.
Kapitán představil oba Američany. První z nich, skoro holohlavý, s prošedivělým knírkem a vráskami v obličeji, se blížil k šedesátce. Na sobě měl prošoupanou koženou bundu a na první pohled spíš připomínal bezdomovce. Jmenoval se Alfred Gobind.
Druhý byl o něco vyšší, asi třicetiletý blonďák, ve vytahaném svetru a manšestrových kalhotách. Nevýrazný obličej. Jako jeho kolega.
Blonďák se jmenoval Cyril Vivan.
 „Přišli jste na něco?“ zeptal se starší muž s knírkem doktora Billa, když po úvodních informacích mrtvého znovu odkryl. Ostatní stáli v půlkruhu okolo. Občas je oslnily paprsky slunce, které probleskovaly skleníkovými okny vyhlídkového koše. Po nějaké bouři nebylo ani památky. „Nepřišel jsem na nic,“ slabikoval nevrle doktor Bill. „Nejsem patolog ani koroner. Byl uškrcen nebo taky oběšen. Provaz zde provokativně nechali ležet. Rány na krku snad konečně identifikuje pitva. Měla je naše instrumentářka a stejnou měl i ten muž před ním.“ Ukázal na mrtvého. „Co to může být. V těchto místech?? Nabodnutá tepna?“
 „Možná nějaký rituál. I když nevím, proč zrovna tady na vzducholodi,“ uzavřel komisař Alfred Gobind.
Belana zaujalo slovo rituál. Od chvíle, kdy sundali z mrtvého prostěradlo, držel se stěny a málem se sesul na kolena. Marně se přemáhal. Jeho stav byl očividný. Okolo stojící druhové měli ale naštěstí jiné starosti.
Mrtvého muže Belan okamžitě poznal. Na podlaze chodby pro cestující směřující k zadnímu vyhlídkovému koši, ležel Doktor Baumann. Služebník, který Belana uvítal v pařížském bytě v ulici de Crimée.
Odnesl si tenkrát odtud stejnou ránu na krku. Ránu, jakou viděl teď, chránil-li si oči před oslňujícími záblesky slunce. Všechny zrůdné asociace, které Belanovi vytanuly z paměti do vědomí, vyvolávaly jediný pocit: Strach. Strach z toho aby neskončil stejně jako doktor Baumann.
 „Nechceš zkusit štěstí? Třeba něco najdeš,“ obrátil se doktor Bill na Belana a vytrhl ho z přemýšlení.
 „Podívat se mohu,“ přemohl se a zběžně si mrtvého prohlédl. Bylo nepochybné, že před ním leží muž z Paříže. Zapudil na chvíli svoji úzkost a řekl podle pravdy: „Nic víc, než jsi konstatoval, se asi v této chvíli objevit nedá.“
 „Kartotéku pasažérů prověřují v naší centrále. Kdyby šlo o nějakou sektu, tak je pravděpodobné, že se stopa najde. Je to ovšem jen nápad. Minulý zesnulý byl Američan. Tento je bez dokladů.“
Alfred Gobind pokynul členům ochranky, aby mrtvého odnesli.
 „Mohl doklady nechat v kajutě,“ prohodil doktor Bill.
 „Mohl. Ale dalo by asi hodně zdržování, zjistit ve které.“
Komisaři Gobindovi se očividně nechtělo ztrácet čas zbytečnými úvahami. Zdálo se, že si od ohledání mrtvého doktory vzducholodi sliboval mnohem více. Jemně to dával najevo. „Necháme chodbu hlídat. Na pořádné zajištění stop nemáme vybavení. Požádám o nějakou expertní skupinu. Vraždy nejsou zrovna náš obor. A jak zjišťuji, ani váš.“
 „Musím navrhnout společnosti řešení,“ řekl věcně kapitán. „Je třeba se adekvátně zachovat. Už jednou jsme vzducholoď hermeticky uzavřeli. Bylo to tady jako na manévrech. A nic se nenašlo. Máte svoje návrhy, co udělat v podobném případě?“
 „Příští přistání je kde?“ zeptal se zadumaně druhý komisař Cyril Vivan, mladší blonďák.
 „Až Lima - Peru.“
 „A za jak dlouho?“
 „Počítám zhruba tak za sedm hodin. Zhruba.“
 „Do té doby něco vymyslíme,“ prohlásil komisař Gobind.
Vydali se na cestu k výtahům. „Bylo by rozumné, přece jen zabránit pohybu cestujících a chránit řídící místa. Nikde není napsáno, že se tu nečekaně přece jen neobjeví klasické vydírání, trhavina nebo únos. Mohlo jít jen o předehru. Nevíme, co bude dál. Ve vaší lodi by se určitě dobře dopravovaly třeba drogy. Ale zdá se, že se jedná o jiný kafe.“
Kapitán Morois o tom chvíli přemýšlel. „Doufám, že toho budeme ušetřeni. Kontrola je zdvojená, zavazadla se prohledávají třikrát. Na vzducholodi je místo pro spoustu všelijakých detektorů.“
Bylo zřejmé, že kapitán nerad připouští možné skuliny v ostraze Posla míru. Vzducholoď byla jeho chlouba. Přesto dodal rezignovaně: „Ale bůh ví, komu se na našem kolosu zalíbilo.“
Následující jednání v Botanické zahradě bylo stručné. Mluvilo se jen o posledním rozhodnutí společnosti vlastnící vzducholoď. Žádala kapitána o výpomoc při hašení požáru pralesa blízko brazilského města Manaus. Oheň se už několik dní šířil pralesem směrem k malému, výzkumnému atomovému reaktoru. Hrozilo nebezpečí, že by mohl způsobit havárii s dalekosáhlými následky. Posel míru se již osvědčil v podobné situaci asi před pěti lety, při požáru v australské buši. Tenkrát se jednalo o několik domorodých, civilizaci vzdálených vesnic, obklíčených ohněm.
Pro havarijní případ úniku helia, nebo jinou nenadálou situaci, bylo možné z Posla míru vypustit obrovské množství vyrovnávací vodní zátěže. A to v poměrně krátkém čase. Mohutným tokem, zvláštními šachtami vedle centrálních výtahů, šlo zbavit vody i bazén vzducholodi. V Austrálii tenkrát nebylo zapotřebí tak mocného vodopádu. Stačila malá sprška z vyrovnávacích nádrží, valící se ze zádi atomového doutníku, a utvořila se cesta z obklíčeného prostoru. Na vše ostatní už potom stačily pozemní síly.
Podle přání vedoucího letu upřesnil kapitán kurz vzducholodi, vrátil se od videotelefonu ke stolu a pokračoval: „V Austrálii museli všichni cestující vzducholoď před zákrokem v buši opustit. Při této akci se potvrdilo, že náhlé oproštění se od takového množství zátěže, vrhne atomového obra poměrně nekontrolovatelnou rychlostí vzhůru do vzdušného prostoru. Podle mne je to zbytečně nebezpečný manévr. Podezírám vedení společnosti, že jim jde hlavně o reklamu. Krásný titulek v novinách. Atomová vzducholoď zachránila amazonský prales. Až se Posel míru zlomí v půli, budou se divit. A my ovšem taky.“
 „To je opravdu tak nebezpečné?“ zeptal se dost vystrašeně kdosi z přítomných. Podle hlasu to byl kuchař Wen-katro.
 „To ne. Přeháním! Pochopitelně. - Spíš zbytečné. Rozbít se mohou nejvýš tady ty skleničky, kdyby nakloněním stolu spadly na zem,“ odpověděl kapitán Morois a při zjištění, že ani celá posádka absolutně nedůvěřuje dokonalosti konstrukce lodi, pokusil se raději obrátit svůj výklad v žert: „Na akrobacii je Posel míru trochu velký. A pak. Nedělalo mně to dobře na žaludek. Myslím, že nikomu, kdo tady tenkrát byl.“
Diskuse se ještě chvíli točila okolo bezpečnosti podobných manévrů a ukončila ji až žádost Hanse Bohra. Byl čas, aby přítomní posílili pořádkové síly při hlídkách v důležitých místech Posla míru. Na horní vyhlídkové terase čekal s podrobnými informacemi velitel ochranky Adrien Dirac. Vše se řídilo havarijním plánem C1.
Belan zaskočil k videotelefonu; chtěl zaplašit alespoň strach o Charlottu.
Čekala odevzdaně v kajutě a udržovala spojení s kapitánským můstkem.
 „Brzy budu muset nastoupit službu,“ oznamovala. „Při havarijní cé jedničce by měl být obsazený i záložní kapitánský můstek.“
 „Bez ochranky raději nevycházej! Zařiď si to.“
 „Staroušek je v Botanické zahradě?“
 „Ano. Tady za mnou. Ještě je porada. - Když nebudeš v kajutě, kde tě najdu?“
 „Buď na můstku, nebo v záložním centru.“
 „Kde je záložní řídící centrum?“ ptal se shodou okolností komisař Gobind kapitána, zrovna když si Belan opět přisedl.
 „V jedné z centrálních výtahových šachet. Vlastně v samostatné šachtě. Je to též výtah. V nouzi by se dal použít třeba pro záchranu cestujících. Z kabiny záložního centra je ovšem především možné řídit celou vzducholoď. Díky kamerám dokonce i starty a přistání. Mnohokrát jsme to zkoušeli. Z kapitánského můstku je pochopitelně řízení letu o mnoho pohodlnější. Je tam víc prostoru, víc ověřovacích přístrojů a přímý výhled. V záložním centru se cítíte, jako když v Concordu srovnáte špici s trupem. Na vlastní oči nevidíte nic. - Praktické je, že kabina záložního centra může být v kterémkoliv patře. Jsou to dvě místnosti nad sebou. Vlastně dvě výtahové klece. Ta spodní je potřebné technologické zázemí a skladiště. Leze se po žebříku. V této chvíli znamenají klece záložního centra jediné bezpečné volné místnosti a navíc pro vás jako stvořené. Můžete se spojit s kýmkoliv, obrazovkami monitorovat, co budete potřebovat. Obsluha přístrojů je jednoduchá. V rámci systému havarijního letu by v záložním centru měla být přítomna jistící havarijní posádka. To jsou ale čtyři lidé. Maximálně. Budou vám k dispozici. Místa tam je dost.“
Alfred Gobind nic nenamítal. Kapitán odfoukl kouř z cigarety do stropu a přehlédl všechny starostlivým pohledem: „Musím odpovědět na žádost o uhašení požáru v Brazílii a dát příslušné instrukce. Než se přesuneme do záložního centra, měli bychom se domluvit.“
 „Nevím, do jaké míry je to bezpečné technicky,“ vzal si slovo komisař Gobind, „ale dalo by se říct, že pro naše vyšetřování je podobný požár dar z nebe! Tedy spíš z pekla - když jde o oheň. Budete-li asistovat v Brazílii při hašení, naskýtá se možnost vysadit všechny cestující někde v Peru, kam směřujeme, a tam je důkladně vyslechnout. Pokud je peruánské úřady nepustí z letiště - a to se dá domluvit - je schopna jedna část z nás vyšetřovat tam a druhá část policie může obrátit vaši vzducholoď během cesty do Brazílie vzhůru nohama.“ Alfred Gobind předešel odmítavým gestem protesty kapitána. „Pomineme-li ty rány na krku, jsou zde dvě vraždy. A to není málo.“ Pozvedl mírně ruku, jako kdyby chtěl hlasovat. „Já jsem pro let do Brazílie. Nakonec ještě před příletem na místo se může ledacos změnit. Třeba se požár umoudří. Zbavit se takto cestujících by bylo ideální.“
Od smrti Petra Foltýna neměl Belan Brazílii rád. Ale musel uznat, že řešení, které komisař Gobind navrhoval, bylo jediné rozumné.
Rozumné, pokud ovšem neuvažoval v relacích posmrtného života. V relacích vnucovaných Belanovi podobnými muži, jako byl novinář, se kterým hovořil před ne tak dlouhou dobou, jen o poschodí níže, pod průhlednou podlahou, na kterou teď poklepával nervózně nohou.
Pohlédl dolů, do Rodea. Bylo tam prázdno. Vzpomínka na rozhovor s poslem onoho světa se prolínala s obrazem mrtvého doktora Baumanna. Byl jediný, kdo ve skupině okolo kapitána Moroise znal Baumannovo jméno. Ale bylo bezesporu stejně falešné, jako svět, o kterém se nesměl zmínit.
Pokud zůstane v platnosti plán C1, měl držet službu v zubní ordinaci pro případ, že by chirurgická ambulance nemohla být z jakýchkoliv příčin v provozu. Dohodli se s doktorem Billem, že do ordinace během půlhodiny přijde.
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Jen co Belan pečlivě uzamkl dveře kajuty, Charlotta Moroisová se k němu přitiskla jako vystrašená kočka. Chvěla se celá.
 „Musíme ze vzducholodi zmizet,“ řekla hystericky, když se políbili. „Udělali jsme chybu. Myslím, že bych jim měla říct o mém zmizení. Je to pořád ten stejný případ. Nemyslíš?“ Plaše přimhouřila oči. Horší téma si pro přivítání vybrat nemohla.
Měl pocit, že v kajutě nepracuje klimatizace. „Už je pozdě, Charlotto,“ snažil se zachovat si bezstarostný tón. „I kdyby to byla pravda, jsou mrtví, zmizelí a živí. A ať se tu děje cokoliv, my jsme živí! Mám strach jako ty. Nepřiznat to by bylo pošetilé. Ale něco mně říká, že promluvit by bylo mnohem nebezpečnější! Ocitla ses v této hře omylem. O tom jsem přesvědčen. Když jsme se tenkrát domluvili, musíme mlčet dál!“
 „Mne nepřesvědčíš!“ odpovídala bez výrazu. „Právě teď je šance. Uděláme všemu konec. Prosím.“
Vedla si svou. A Belan zjišťoval, že nedisponuje argumenty, kterými by ji mohl přesvědčit. Alespoň ne takovými, jaké by mohl použít. Dávno nemělo cenu uvažovat o tom, zdali si ji nevybrali jen proto, že byla v jeho blízkosti. Žádný omyl. Vtáhl ji do nebezpečné hry. Pravidla nezná ani on sám. Měl vztah zrušit, dokud byl čas.
 „Dobře!“ Snažil se zůstat trpělivý. „Přijdeme se svou troškou do mlýna. Ty řekneš, co jsi chtěla říct už dávno. Co se stane? Rozmnožíme jen indicie, které jsou stejné jako ty, co už znají. Budou nás podezírat, zatím co my kryjeme náš vztah.“
Přejížděl ji rukou po šíji a přemýšlel, jestli tomu, co říká, doopravdy věří. Bylo v zájmu obou vsugerovat ji tu víru. Bylo to i v zájmu říše zla. S tím ale mohli s Charlottou těžko co udělat. Pokračoval: „Problém je, že se o celou záležitost stará úplně nový tým. Komisař Alfred Gobind. Má tu dva mrtvé. A začíná od nuly.“
 „A proto musíme pryč. Pryč! Jak jen to bude možné. Utéct. Jsem rozhodnutá neříct nic ani starouškovi.“
 „To je úspěch,“ řekl ironicky, vstal a nalil si sklenku koňaku. Až se zalekl své pudové reakce. Něco podobného bylo to poslední, co si ve své situaci kandidáta záhrobí mohl dovolit.
 „Žárlivost není na místě. Spím s tebou, ne s ním,“ řekla a dodala ještě víc koketně: „Jen s tebou!“
 „Kdyby se nevyskytovalo tolik neskutečných záhad okolo, tak by mně taky jeho velkorysost lezla pěkně na nervy. To si piš. Dělá, že se nic neděje, je uhlazený, nad věcí.“
 „Nech toho! Všechno rozřeší čas. Vždycky ti vadilo, že se s ním o všem radím.“ Přitáhla si Belana k sobě. „Nenapadlo mne, že budu zahánět strach smyslností. Tebe určitě taky ne. Nový let od pramenů po ústí Amazonky se ruší. Těšila jsem se. Mohlo to být úchvatné. Víc vzrušující než Nil.“
Když se domilovali, leželi dlouho schouleni pod přikrývkou a beze slova vychutnávali slastný pocit uvolnění. Pocit vzájemné sounáležitosti. Láska se pro ně stala opiem. Chvilkovou drogou zapomnění. Strach zatím čekal někde opodál a jen pokradmu se hlásil o svá práva.
Leželi by tak určitě dlouho, ale bzučák videotelefonu byl neúprosný.
Možná nikdy neviděl Charlottu tak rychle oblečenou, jako teď, po rozhovoru s kapitánským můstkem. „Nechci dělat potíže,“ omlouvala se. „Musí si odpočinout. Je na mně regulérně řada. Pošlou pro mne ostrahu.“
 „Půjdu do ordinace,“ opáčil. Jen nerad se vracel do reality života na atomové vzducholodi.
Nemohl najít nátělník. „Zavolej, až bude kdy. Stejně se divím, že mně Hilda nehledá. Cé jedna, je cé jedna, Herr Doktor, hubovala by jindy. Já jsem vychovaná k disciplíně.“
Charlotta Moroisová byla připravená k odchodu. Políbila Belana a stála nervózně u dveří, na které už před chvílí zaklepal její ozbrojený doprovod. „Posílá mne pan Alex Fermi. Heslo: cé jedna,“ ohlásil se mladý hlas.
Byl čas se rozejít, ale Charlotta stále mlčela.
Snažila se vykouzlit svůj roztomilý, odzbrojující úsměv. Nepodařilo se jí to.
 „Co je? Proč se tak divně pitvoříš? Za pár hodin se sejdeme.“
Chtěl ji pohladit po ramenou, ale odtáhla se.
Stála a nereagovala. Jeden z mužů za dveřmi poněkud rezolutněji zaklepal.
Konečně ze sebe vysoukala souvislou větu: „Pověděla jsem starouškovi o svém zmizení. Chtěla jsem ti to říct hned, když jsi přišel, ale vypadal jsi příliš žárlivě. On mne neprozradí. Miluje mne. Asi…“
Klesl na postel.
 „Až teď, když přiletěl z nemocnice. Ne dřív, jak si myslíš. V okamžiku, kdy se našel ten zavražděný muž a Hilda měla to samé. Musí zde být souvislost! - Jste si v mnohém podobní. Řekl to, co ty. Nemá cenu plést se do podobných záležitostí po takové době. Taky si myslí, že nemá smysl nikoho dráždit. A vynadal mně. Trochu…“ Tentokrát se jí provinilý úsměv podařil. „Že o tom víš i ty, jsem neřekla ani slovo. Opravdu. Přísahám!“
Nic jí nevyčítal. Byla jedinou bytostí na celé vzducholodi, která ho dokázala odpoutat od iracionálního šílenství, které se mu snažili vsugerovat.
Připustila velké riziko, Foltýnova záhrobní říše, zaplést Charlottu do svých sítí, napadlo ho, když ji dva muži ochranky konečně odváděli do služby.
Neměl ale příliš času k úvahám o tom, co bylo správné a co ne. Co komu prospěšné. Vzápětí po odchodu Charlotty na dveře jeho kajuty opět někdo zaklepal.
 „Kdo je?“ zeptal se opatrně. Nikoho neočekával. Oficiální spojení videotelefonem bylo před chvílí v bezchybném provozu.
 „Tady Valér Saks. Ochranka. Odvádíme navigátorku Moroisovou. Nemusíte mít strach. Našel jsem dopis pro vás. Vedle dveří. Nechám ho tu ležet.“
Belanovi dalo přece jen chvíli přemýšlení, má-li otevřít či nikoliv. Jméno Valér Saks mu nic neříkalo. Od odchodu Charlotty uběhla sice jen chvíle, ale bylo nepravděpodobné, že by se člen ochranky sehnul pro dopis, který uviděl u jeho dveří až teď. Charlotta se svými dvěma muži musela být už pryč.
 „Můžete mně ještě jednou opakovat své jméno,“ řekl Belan. Ale slyšel za stěnou kajuty už jen spěšně odcházející kroky.
Neotevřel. Zjišťoval, že neustále se opakující, stereotypní situace mu působí zvláštní druh trýznění i uspokojení zároveň.
První úmysl byl vyčkat chvíle, kdy Charlotta dojde na kapitánský můstek nebo do záložního centra a zavolat tam. Musela o dopisu vědět - pokud hlas za dveřmi byl člena její ochranky.
Nakonec nezavolal.
Opatrně odemkl. V chodbě nikdo nestál.
Bílá obálka na vínově červeném koberci, opřená o stěnu vedle dveří, byla zalepená a tentokrát bez adresy. Jen černým fixem napsané jeho jméno.
Otevřel obálku. Chybělo kupodivu i oslovení. Jakoby pisatel chtěl zamlčet, komu dopis píše.
Ale od koho pochází, o tom nebylo pochyb. Podpis byl jednoznačný: Petr Foltýn.
Četl velmi pomalu. Dalo mu chvíli námahy, přeorientovat se na mateřský jazyk.
 
 
Chceš dopadnout jako doktor Baumann? Bylo by mi líto, Honzo. Proč jsi nepřišel a poslal toho senilního dědulu. Věř jen mým dopisům. Psal jsem Ti: Nepřijdeš-li, budou umírat nevinní lidé. Mrzí mne, že se to splnilo. Je mimořádná situace. Kolaps. Stává se to málokdy, ale proč Ti nenalít čistého vína. Jednoduše vysvětleno - nejsou vhodné oběti.
Omlouvám se. To jsem v minulém dopisu asi nezdůraznil. Vše je otázka několika hodin. Ale zatím moji přátelé nemají krev, a to je nebezpečné! Potřebují jen nabrat síly a opustí Posla míru. Pak se situace zklidní. Zůstanu jen já, abychom se mohli konečně setkat.
Nechceš-li, aby potravou byla krev Tvé rodiny daleko v Československu, přijď okamžitě do ocasní chodby, tam, kde jste našli doktora Baumanna. (Toto jeho jméno znáš ovšem jenom Ty. Pozor!!!) Už si nikdy nenech nic namluvit od našich prostředníků. Věř dopisům. Ty si nedovolí nikdo falšovat. A teď instrukce: V Tvé ordinaci Tě nebudou postrádat dlouho. Něco si vymysli! U vyhlídkového koše je hlídka. Ale s tou si poradíme. Jen se v okolí procházej a měj oči otevřené. Dopis je psán česky a češtině nikdo nerozumí; udělej vše jako obyčejně. Spálit a rozmělnit! A pamatuj!! Krev Tvých blízkých je stejně sladká, jako Tvoje. Píši to nerad. Je to do jisté míry nefér. Ale hlad je neúprosný. Přijď hned!!!
 
Zdraví Tě (dnes poněkud rozhněvaný)
Petr Foltýn
 
 
 
Tón dopisu byl chladně výhrůžný. Nenamáhal se předstírat čistě přátelské úmysly. Naopak. Narážky na daleké Československo jasně naznačovaly, kam až jsou ochotni mířit mstu v případech jeho neposlušnosti. „Krev tvých blízkých je stejně sladká, jako tvoje,“ přečetl si několikrát.
Krok za krokem byl nucen jít vstříc něčemu, v co vlastně ještě pořád nevěřil, ale co mu neustále nahánělo větší a větší hrůzu. Stísněný prostor kajuty tyto pocity jen umocňoval.
Dlouho neváhal a zavolal do ordinace. Hilda byla nerada, že chce příchod odložit. Nudila se. A měla strach. Ale Belanovu ne příliš originální výmluvu o bolesti hlavy a nutnosti vyjet nahoru k vyhlídkovým terasám na čerstvý vzduch, přijala s vrozenou odevzdaností. Co nakonec mohla dělat.
Dooblékl se, spálil dopis Petra Foltýna a vydal se do ocasního traktu.
Chodby i schodiště zely prázdnotou, cestující byli v kajutách. Potkával jen hlídkující členy ochranky a vojáky. Naštěstí se ho nic nevyptávali.
Do řeči se dal až s dvoučlennou hlídkou v ocasní chodbě. Byli to asi dvacetiletí mladíci. Na vzducholodi nemohli sloužit dlouho, neznal je ani od vidění. Sympatické bylo, že věděli, kdo je on. Ujistili se, že až vše skončí, jsou v jeho ordinaci kdykoliv vítáni. Doprovodili ho až k vyhlídkové gondole a pak se vzdálili. „Rajón našeho pochůzkaření je větší, necháme vás v klidu. Snad opravdu najdete nějakou stopu, kterou jste prve přehlédli,“ řekl na odchodu zavalitější z nich a ještě dodal: „Na duchy nevěřím! Sem toho mrtvého někdo donesl. Jediná cesta je chodbou, kterou teď dojdeme k bateriovému skladu. Ale nás se nikdy nikdo na nic neptá.“
Belan osaměl. Rozhlédl se pozorněji po okolí vyhlídkové gondoly. Dvě řady čtyř sedadel za sebou tvořily mušli gondoly a ta pak přecházela v poměrně úzkou chodbu, kde našli doktora Baumanna. Kousek před ústím chodby byly dveře s nápisem: WC-UMÝVÁRNA. Tam nahlédl už prve.
Chvíli poslouchal a neslyšel žádný podezřelý zvuk. Vešel. V okamžiku, kdy chtěl za sebou zavřít dveře, učinil tak zpoza nich někdo jiný.
V úleku se otočil. Spatřil před sebou známou tvář novináře a posla Petra Foltýna, muže, díky kterému nešel na minulou schůzku.
 „Divíte se moc?“ ptal se novinář možná víc uštěpačně, než sám chtěl.
 „Vás jsem nečekal,“ vyjekl Belan a spěšně dodal: „Měl jsem asi poslechnut předešlý dopis.“ Novinář nenechal Belana domluvit a ukázal směrem ke sprše. Až nyní si uvědomoval, že sprcha v této části vzducholodi je vlastně naprosto neúčelná. Ale podobných zbytečností bylo na Poslu míru mnoho.
 „Pojďte, prosím, dál, je málo času!“ Docela jemně Belana popostrčil. „Neměl jsem to po vás žádat, omlouvám se. Myslel jsem, že už nazrál čas! Jste chytrý, jistě vám došlo, že jsem přecenil své ambice. Nebudeme o tom mluvit. V této chvíli nás nutí okolnosti k jiné činnosti. - Tudy, prosím.“
Posel záhrobí obratně vkročil za Belanem do vaničky sprchového koutu a zavřel dveře z matného skla. V okamžiku, kdy se dotknul kohoutku pro teplou vodu, chtěl Belan vykřiknout. Neměl nejmenší chuť se dát opařit horkou vodou. Nesnášel teplou vodu ani poněkud méně oblečený.
Ale nezačala téct voda, která by ho probudila do méně snového děje. Novinář otočil kohoutkem doprava, a když mu po tomto úkonu zůstal v ruce, nasadil kohoutek na trn, který mohl každý považovat za jakýsi nepovedený věšák na šaty. Několikrát s ním pootočil a celou stěnu odsunul do boku. Jako by to byly dveře nějaké skříně.
Kdyby situaci pozoroval někdo nezasvěcený, neměl vyhráno, nedostal by se dál. Před jejich očima se objevila změť trubek a ventilů. Novinář se ušklíbl Belanovu ne zrovna inteligentnímu výrazu. „Probuďte se,“ řekl. „Čím stupidnější kamufláž, tím nepravděpodobnější a tím nezranitelnější.“
Vše se na pokyn Belanovi neznámého hesla po chvíli rozestoupilo.
 „Máte volnou cestu. Protáhněte se těmi trubkami, oba zároveň nemůžeme. Budu vás následovat.“
Posel záhrobí vytáhl z kapsy docela obyčejnou baterku a posvítil Belanovi na cestu.
Za trubkami se dostali do kratičké chodby. Belanovu společníkovi chvíli trvalo, než v přítmí našel pomocí baterky ten správný výčnělek a opět vymačkával jakési heslo.
Do této chvíle se Belan domníval, že na vzducholodi zná každý kout. Nedávno dokonce objevil při čekání na Charlottu v jejím pracovním stole složku s podrobnými plány vzducholodi. Bylo takřka nemožné, aby na Poslu míru existovaly místnosti, o kterých by nikdo nevěděl. A přesto se nyní potácel uprostřed chodbičky, uprostřed místnůstky v žádných plánech nezakreslené.
Jedno bylo neoddiskutovatelné! Podobný prostor musel vzniknout jedině při stavbě vzducholodi. Přinejmenším na něj v té době muselo být pamatováno.
Jak a komu se podařilo vystavět tajné skrýše a to tak dokonale, že je po dlouhé roky nikdo neobjevil, to byla záhada, na kterou si nedokázal odpovědět.
Novinář - posel záhrobí, který uváděl Belana do anachronicky moderně zařízené říše boha Háda, spustil před trubkami jakousi železnou oponu a zároveň odsunul čelní stěnu před nimi. Rozšířil tak chodbičku o asi dva metry. Objevily se dveře zdobené ornamentem červeného draka a u nich telefonní číselník. Bez váhání vymačkal Belanův průvodce heslo a dveře se pootevřely. „Počkejte tady!“ zavelel Belanovi, který ho chtěl následovat. „Vaši hostitelé tu budou každou chvíli, vyzvednou si vás.“
Ztišil hlas a dodal: „O naší soukromé záležitosti si budeme muset popovídat později. Ale nezapomeňte na mne dočista. Život je krásný!“ Nečekal, co odpoví, nerozloučil se a nechal Belana jeho rozporuplným, pološíleným myšlenkám.
Když osaměl v neznámém, tísnivém prostředí, dopadala na Belana ta pravá sžírající úzkost. Podle dopisu si představoval, že vše proběhne tak, jako když ho v ulici de Crimée v Paříži, přivítal tenkrát ještě živý doktor Baumann.
Neustále se vnitřně vzpěčoval podobě světa, kterou mu nabízeli. Kdyby opravdu existovala, museli by lidé přehodnotit mnoho svých pohledů na život.
Chodbička, ve které se nyní ocitl, byla ale reálná, někde v letecké továrně vyrobená část vzducholodi. Vyrobená lidmi. - Ale pro koho??
Když exhumoval Petra Foltýna, myslel, že není možné zažít většího strachu. Nicméně právě tam byl přesvědčen o existenci síly, která ho vehnala do této kobky za umývárnou.
Děs a představa o tom, jaká bude podoba v dopisu zmiňovaných záhrobních Foltýnových přátel, zatlačila Belana nyní až ke stěně. Čím déle čekal, tím se úzkost stále více stupňovala. Držel záda křečovitě přitlačená k chladnému kovu a dlaněmi se o stěnu opíral, jako by se chtěl přidržet, kdyby případný úlek byl příliš velký.
Otázky se vynořovaly stále stejné: Budou vypadat jako lidé? Používají přece příliš moderní prostředky - klasická knižní podoba se určitě od skutečnosti velmi liší. Budou nehmotní? Na žádnou z podobných otázek mu minulé zkušenosti nedávaly odpověď. Znám byl vždy jen výsledek. Rána na krku v lepším případě, v tom horším smrt.
Měl morální právo chovat se jinak? Dávno dospěl k přesvědčení, že nesmí vtahovat do svých problémů blízké okolo sebe. Mlčel. Svým chováním by ovšem mohl ohrozit daleko větší množství nevinných lidí. Za předpokladu, že to, co si s ním pohrává, není síla nadpřirozená, ale něco, čemu lze čelit normálně, co lze pochopit. Musel si přiznat, že od exhumace Petra Foltýna reálné vysvětlení nenalezl. Naopak. Nechal se dál vtahovat do jejich hry.
Přemýšlel. Tíseň se setkání s přeludy záhrobí pomalu ustupovala slastnému pocitu snění. Je obyčejný člověk, nezná žádná tajemství, nemá žádné mimořádné schopnosti, kterých by mohl někdo využít. Možná k nějakým pokusům. Jen letmo, skoro až v podvědomí zaznamenal, že už se nedrží křečovitě stěny, ale že se pomalu sesouvá na podlahu. Svět se s ním příjemně točil a vzduch, který vdechoval, byl najednou hustý a nasládlý. Pozvolna usínal, a kdyby se už nikdy neprobudil, byla by to smrt příjemná a nečekaná.
Když později vzpomínal na tyto chvíle, pamatoval si jen na slastné usínání, na tu podivnou mdlobu, způsobenou patrně nějakým nervovým plynem a na deprimující stísněnost čekání. Čekání, v jaké podobě bude kontakt se záhrobím probíhat.
Záhrobní posel ve sprše umývárny, vstup do chodby a posléze spěch muže, kterého poznal v Rodeu. Co a kdo s ním prováděl, než se opět probral, nevěděl.
A přesto se mu do vědomí dralo hned několik dalších vzpomínek. Nemohl si jen být jistý, šlo-li o sen, reálný vjem, přelud, či zda si paranoidní zážitky vymyslela pouze jeho fantazie, bombardovaná už dávno obludnými představami z nadpřirozeného světa. Všechny vjemy, o které šlo, už dříve zažil nebo mu je někdo jiný popsal.
Probudil se, pokud se opravdu probudil, asi dvakrát. V obou případech ležel na lůžku v nevelké místnosti, zařízené původně jako miniaturní operační sál. Reflektory nad ním mu svítily do očí a propůjčovaly celému prostoru mlžný, sněžný opar. Ostatní vjemy ovšem s moderním zařízením dvacátého století velmi kontrastovaly.
V první vzpomínce se nad Belanem skláněla stará, vrásčitá tvář ženy. I při pouhém vybavení její podoby se zachvěl. Jakoby se tam na lůžku díval do hlubokých vrásek nestvůrné, záhrobní Gorgony. A zuby? Ty jí mohl závidět klasický Drákula. - Viděl ji naštěstí jen krátce. Po chvíli poodešla a dále slyšel jen její chraplavý alt: „Probouzí se! Musíš sát rychleji. Dávej pozor. Krev bez kyslíku je k ničemu! - - Určitě tě poslouchá, řekni mu také něco!“ Ale to už Belan neslyšel. Reflektory nad ním se rozplynuly v mlhu.
Když se probudil podruhé, ležel na tom samém lůžku. Velmi ho bolel krk. V místech, kde našel rány po návštěvě u doktora Baumanna, byly tepny opět v jednom ohni. Chtěl si na bolavé místo dosáhnout, ohmatat se, ale ruce neposlouchaly.
Jen oči byly schopné pohybu. Reflektory kulatého operačního světla byly tentokrát zhasnuté. Mlžné, neostré vidění však díky únavě zůstalo.
Zprvu stáli v Belanově zorném úhlu dva muži: Novinář z Rodea a onen starý elegán, kterého naposledy pozoroval na obrazovkách kapitánského můstku, jak opouští Posla míru v Buenos Aires. Něco si povídali, ale nebylo slyšet, co. Rozhovor přehlušoval vysoký tón. Pištivý zvuk nějakého čerpadla. Potom se otevřely dveře a novinář odešel. Belan chtěl něco říct, zeptat se kde je, ale nemohl pohnout zdřevěnělými rty.
Muž, který zůstal v místnosti sám, si oběti uprostřed místnosti vůbec nevšímal. Hledal cosi v zásuvkách a potom se v jeho kostnaté ruce objevily stopky a šroubovák.
Podivné spojení. Zvlášť v Belanově situaci.
Muž stiskl stopky a zavřel pečlivě dveře, kterými odešel novinář. Stoupl si na židli přistavenou ke dveřím a odšrouboval nevelký kryt nějakého zařízení nade dveřmi. Zdálo se, že není příliš šikovný v podobné práci. Když konečně kryt odstranil, chtěl odšroubovat cosi uvnitř. Z výrazu tváře bylo patrné, že se mu dílo příliš nedaří.
Po chvíli se ozval silný sykot, snad někde prasklo těsnění a unikal vzduch nebo pára nebo něco podobného. Dveře pod skříňkou, kde šrouboval, se otevřely. V tom šedovlasý muž nečekaně hbitě seskočil se židle, zahodil šroubovák, jakoby v ruce držel rozžhavený pohrabáč a rychle hledal stopky. Při pohledu na ně něco nesrozumitelného zaklel a mrštil stopkami vztekle na psací stůl. Víc si Belan nedokázal vybavit. Po tomto vjemu opět omdlel.
Jakási logická posloupnost nasvědčovala, že to, na co si mohl vzpomenout, byla skutečnost. Ale jistý si nebyl. Nemohl být!
Do reálného života, života jemu blízkých lidí z masa a krve, vrátila Belana pronikavá bolest zduřelých tepen na krku. Jen těžko mohl zprvu otočit hlavou. Situace se opakovala. Opět se snažil vzpamatovat.
Při prvním pokusu o pohyb zjistil docela nově vypadající skutečnost. Rána na pravé straně byla bolestivá, ale ošetřená. Velký kus rychloobvazu, který nahmatal, příliš nekorespondoval se snovými vjemy, které vznik přelepených ran mohly způsobit.
Když se konečně, po několikerém hlubokém nadechnutí rozhlédl, tak jako před přece jen ne tak dlouhou dobou v Paříži, zjistil, kde se probudil: Tentokrát ležel ve sprše umývárny, podle všeho té, kterou se dostal do tajné chodby.
Byl opřený o modrou stěnu umělých dlaždiček.
Jen pomalu se mu dařilo přiřadit jednu souvislou myšlenku ke druhé. Ležel-li opravdu v místech, kudy vešel do utajených částí Posla míru, mělo by vše reagovat tak, jako před dvěma hodinami. Strávil-li v bezvědomí tak dlouho, jak usuzoval podle svých hodinek.
Kohoutek sprchy byl na dosah. Natáhl ruku a pokusil se jím otočit doprava stejně, jako to udělal prve novinář. Ale buď neměl dost síly, nebo byl podobný úkon spojen ještě s nějakým jiným heslem. Jen kohoutek více utáhl. Pokusil se otočit sousedním kohoutkem, ale brzy se podobných pokusů vzdal. Další, nervy drásající zkouška byla u konce, aniž by záhrobí ukázalo svoji pravou tvář.
Po dlouhých vteřinách sbírání sil s námahou vstal a dobelhal se k zrcadlu nad umývadlem. Hleděla na něho pobledlá, hladová tvář s kruhy pod očima; krátké vousy se pomalu draly na svět a dodávaly Belanovu obličeji ještě chmurnější, vyzáblejší výraz.
Pod rychloobvazem, poněkud sklouznutým, uviděl skoro rozvázaný, černý hedvábný šátek. Posunul uzel nad kravatu, a přesto, že nikdy netrpěl samomluvou, zašeptal: „Patrně dar záhrobí.“ V obkachlíčkované místnůstce se hlas dutě odrážel. Málem se polekal i této maně vyslovené věty. Rozhlédl se kolem dokola a potom se opět rychle podíval do zrcadla. Rány na krku nejen bolely, ale i zjitřovaly Belanovu fantazii.
Kousnutí automaticky přeměňuje lidskou bytost v nelidskou. Kousnutím se předává kouzelná moc a získá nesmrtelnost. Transformuje se nejen fyzická podoba člověka, ale i úhel pohledu na svět. Kousnutím.
Nechtěl sám sobě přiznat podobné myšlenky. Nechtěl přiznat, jak daleko už vstřebal jejich způsob uvažování, ale byl rád, že se v zrcadle vidí.
Tyto indicie mohly popírat existenci záhrobí. I kdyby jen toho záhrobí, které znal z fantastické literatury. - Má podlitiny na krku a vše je jak má být! Znamená to, že legendy lžou! - Přesto se právě při této myšlence opět vyděšeně ohlédl. Kdyby se mu do zad dívala bytost podobná Drákulovi, v zrcadle by ji přece neviděl! Ale nikdo za ním nestál. Byl v umývárně sám.
Když opatrně otevřel dveře do centrální chodby ocasního traktu, zjistil s úlevou, že ani v chodbě, ani ve vyhlídkové gondole nikdo není. Kdokoliv ho sice mohl vidět pomocí kamery ve stropě, ale to nebylo v jeho silách ovlivnit.
Vedle dveří do vyhlídkové gondoly se leskl videotelefon, zapuštěný ve stěně. Byl to jeden z mnoha přístrojů, kterých mohli pasažéři, po vložení zvláštní karty, používat a domluvit se klasickou cestou s celým světem. Vnitřní hovory se spojovaly zdarma a jednotliví cestující si mohli krátit cestu nezvyklou a proti dřívějším futurologickým prognózám ve světě nerozšířenou kratochvílí.
Ze všeho nejvíc se Belan chtěl spojit s Charlottou. Od ní mohl získat největší množství informací. Ale byl v bezvědomí přece jen příliš dlouho a ani nevěděl, je-li Charlotta ve své kajutě, u něho, nebo na některém velícím stanovišti.
Dvě věci se daly při letmém pohledu z gondoly Posla míru zjistit: Je noc a vzducholoď letí v poměrně velké výšce nad obydlenou oblastí. - Velmi kusá informace po prospaných hodinách.
Výhled na oblohu zakrývaly šedivé mraky. Žádná hvězda, ani měsíc, nic, podle čeho by se dal určit alespoň přibližný směr letu.
Jakmile se před ním otevřely fotobuňkou řízené dveře vyhlídkové gondoly, ulpěly jeho oči na kameře. Musí na mne být žalostný pohled, pomyslel si.
Vpichů bylo nezvykle mnoho a rány bolely. I když tentokrát ti, kdo je způsobily, projevili neobyčejnou péči při ošetření. Byli si patrně vědomí své brutality. I jim bylo zřejmé, že bez přikrytí šátkem, nebude možné existenci vpichů utajit.
Otočil se pro jistotu ke kameře zády a spojil se nejdříve se svoji kajutou. Bez úspěchu.
Zavolal ordinaci.
 „Zubní středisko,“ ozval se Hildin hlas, když obrazovky byly ještě tmavé a v prvních vteřinách ani ona neviděla, kdo volá. Jen ale spatřila Belana, nepustila ho už ke slovu: „Dobrý den, pane doktore Tedy vlastně dobrou noc. Jste živ a zdráv, to jsem ráda. Pro pána krále, neříkal jste, že se budete procházet tak dlouho! Byla po vás sháňka. Pacienti ne. Na to nemá nikdo ani pomyšlení. Ale sháněl vás jakýsi komisař. Mne před tím vyslýchal jeho kolega. Nejdříve volal, potom dokonce přišel osobně. Prý na Poslu míru nikde nejste. Řekla jsem mu, že volací vysílačku jste zapomněl. Vidíte, tady jsem ji našla. Nechal jste ji na stolku s nástroji. Ten komisař byl netrpělivý a takový nepříjemný. Před chvílí zase volal. Prohledali prý už celou vzducholoď, kromě kajut cestujících a vy nikde. Přišel s ním taky doktor Bill a říkal něco o dalších vraždách. Je to strašné. Unmöglich. Mám v ordinaci strach. U dveří mně nechali dva mládence, ale kdybyste tu byl vy, byla bych klidnější. Kde jste se toulal? Slíbil jste, že se vrátíte za chvíli. Budete se asi zlobit, ale toto je zřejmě můj poslední let! Nemám na to už nervy. Nakonec možná budete rád, že dostanete nějakou mladší.“
Belan si během Hildina hašteření stačil alespoň v náznacích rozmyslet důvody několikahodinového zmizení. Instrumentářku rázně přerušil: „Zadržte, Hildi!! Žádnou jinou sestřičku samozřejmě nechci. Stala se mi nehoda. Došel jsem až do ocasního traktu a chtěl jsem se umýt. Někdo nechal na podlaze vodu, já uklouznul a snad jsem měl i otřes mozku. Banální, co říkáte? Pravda, vždycky zní banálně. - Probral jsem se před chvílí. Je s podivem, že mne tam nikdo nenašel ležet. Ale nikoho nevolejte! Nebyl jsem v bezvědomí dlouho. Probral jsem se a potom jsem asi zase usnul. Přebral jsem zřejmě ty prášky proti bolení hlavy. Teď už je mi docela dobře. Žádná těžká komoce to nebyla.“ Cítil, že to, co říká, nezní příliš věrohodně, ale nic lepšího ho nenapadalo. Nakonec podobné příhody jsou většinou trochu neskutečné. „Jen mně v kostce řekněte, Hildo, co se děje na vzducholodi. Stalo se mi to v nejnevhodnější dobu.“
 „Někoho pro vás pošlu,“ prohlásila Hilda rezolutně. „Přece po takové diagnóze nemůžete jen tak běhat. Stejně mám volat kapitánský můstek, kdybyste se ozval.“
Videotelefon zkreslil její hlas do ještě vyšší, ječivější polohy.
 „Ne, Hildo! Úpěnlivě vás prosím! Potřebuji si ještě někam zajít. Kdyby mne někdo hledal, řekněte, že už jsem na cestě. A že jsem měl nehodu.“
Obličej se Hildě prodloužil do protáhle přísné, odmítavé grimasy. Takhle si vždycky měřila nesympatické pacienty. „Být vámi, jedu rovnou sem! Na každém rohu na vás může někdo zaútočit. A potom myslím, že nebudou jen tak spokojeni s tím, že jste uklouznul v umývárně. Jsou strašně podezíraví. Tvářili se komisně. Když nepůjdete rovnou sem, srazíte se za chvíli se všemi cestujícími, co jich na palubě je. Za slabou hodinku přistáváme v Peru a všichni, kromě posádky a těch vojáků, nebo co to je, musí vystoupit. A my letíme někam k Amazonce hasit prales. To jste přece ještě zaregistroval, než jste se ztratil. Bože můj,“ zalomila rukama před obličejem, „jak ráda bych vystoupila tady. Když se voda vyleje a vzducholoď se vyhoupne o ty strašné metry nahoru, málem se mně rozskočí žaludek.“
 „To všechno vím, Hildo, nespal jsem asi zase tak dlouho,“ řekl netrpělivě. „Navigátorka Moroisová nevolala?“
 „Ne. Sama ne. A na můstku jsem ji nikde při rozhovorech s tím policistou nezahlédla.“ Decentně se pousmála. Nerada se pletla do soukromí. Ale teď se přemohla. „Myslela jsem si, že jste třeba u ní. Ale o tom jsem s nikým nemluvila. Chraň mne pánbůh! To jsou přece vaše osobní věci. Mám tušení, že ty policisty, co vás hledají, to muselo napadnout taky. Ale nesvěřili se, kde všude vás hledali.“
 „Jste zlatá,“ řekl Belan upřímně. „Vydržte! Přijdu opravdu za chvíli.“
Chtěl už zavěsit, ale Hilda zvýšila hlas, až to ve sluchátku zapraskalo. „Počkejte! Máte tady dopis! Přišel něco před půl hodinou.“
 „Od koho?“
 „To nevím. Bílá obálka, vaše jméno a nic víc. Dal mně ji jeden z těch mládenců, co stojí venku a hlídají ordinaci. Vzkaz od nějakého pacienta. Nebo poděkování. Tak to alespoň říkali.“
 „Jdu za vámi.“ Musel se přichytit videopřístroje. Nebylo jasné, ztratil-li rovnováhu díky Hildině zprávě, nebo pro mohutné zhoupnutí ocasu vzducholodi, způsobené nepravidelným prouděním vzduchu. „Jsem nesmírně zvědavý. Uvařte, prosím vás, kafe. Konec.“
Nebylo úplně bez problémů dostat se do ordinace. Jednak rázně vykročil a zbědované tělo ho zradilo tak, že se na chvíli musel opřít o zábradlí chodby. K tomu byl nucen na každém rohu i ve výtahu pracně vysvětlovat, kdo je a kam jede. To už nebyla ochranka vzducholodi, ale španělsky mluvící vojáci, Belanovi neznámých uniforem.
Posel míru se pomalu proměňoval v posla boha Háda.
Zavřel se s horkou kávou do pracovničky, kde vyvolával rentgenové snímky, jako smyslů zbavený rozsápal obálku a četl:
 
 
Mon chéri!
 
Můj dopis Tě zarmoutí! Vím. I já jsem Tě milovala. Mnohem víc, než kdysi starouška. To, co jsme spolu prožili, bylo to nejkrásnější, co jsem v životě poznala. Ale všechno jednou skončí.
Musím odejít. Nečekaně. Nejde to napsat jinak než banálně. Odejít navždy!
Dlouho jsem nebyla zasvěcená, ale teď jsem. Dlouho jsem nevěděla, že i Ty jsi dávno zaslíbený smrti. Kandidát smrti.
Budu zabitá, cítím to, ale nebojím se. Píšu jenom proto, abys věděl, že jsi pro mne nebyl pouhý flirt a také proto, že bys neměl být překvapen mou smrtí. Čeká nás oba! Mne dříve, Tebe později.
Snažně Tě prosím, nedopusť prolnutí světa živých a mrtvých. Už díky tomu faktu, že já pro tuto svoji neopatrnost zemřu. Neměla jsem dost vůle - příliš jsem mluvila. Hlavně se starouškem. Buď opatrnější než já!!! A buď šťastný. Nic jiného nám nezbývá!
Říše záhrobí je nezměrná, vejdeme se tam všichni. A všichni se tam setkáme. My dva už brzy. To je v této chvíli moje největší útěcha.
Sbohem, Honzo! Líbám Tě, jak jen naposledy v životě mohu.
 
Charlotta Moroisová
 
P.S. Dopis znič! Místo jedním z vyvolených, mohl by ses také stát jen naší potravou. Nepěkná představa.
 
 
Dočetl francouzsky napsaný dopis. Opřel si ruku o tubus rentgenu a omráčeně zíral na dveře před sebou. Nemohl uvěřit, že Charlotta má s tím vším něco společného.
Dopis vnímal spíše jako varování. Při druhém, bedlivějším přečtení nepřipomínal opravdové loučení před smrtí. A podpis byl, jako vždy, napsán jen na psacím stroji.
Kromě toho, že bezesporu jen málo lidí vědělo, jakou přezdívku užívá kapitánova žena pro svého muže, nebylo v dopisu nic, co by potvrzovalo, že pisatelkou je skutečně Charlotta.
Pohlédl do zrcadla, odhrnul šátek a kousek rychloobvazu pod ním. Krev už zaschla.
Opět zůstává jen kandidátem smrti. Proč kácí les okolo, zabíjejí nejbližší přátele a Belana nechají jako jediný, osamělý strom uprostřed mrtvých?
Přitáhl si šátek až k bradě. Jak by bylo vše jednoduché, kdyby nevydírali rodinu. Vše by zveřejnil. Odešli by do ocasního traktu a … a tam by se ukázalo, jakou skutečnou moc mají pisatelé dopisů. - I teď mu stálo jeho nepovedené, vzdálené manželství v cestě. Stálo v cestě Belanově zvědavosti a dokonce možná zatracovalo současné blízké! Včetně Charlotty.
Co když ale každý druhý je jedním z nich? Třeba i kapitán Morois, komisař, Hilda. Kdokoliv – teď ovšem včetně Charlotty - mohl poslat toto poslední varování. Varování, které právě spěšně spálil v popelníku.
Kouř cigarety zaplnil minimístnůstku do poslední skuliny. Rozmělnil zuhelnatělé zbytky dopisu, uhasil cigaretu a vešel zpět do ordinace. Pohvizdoval si a snažil se vypadat nevzrušeně.
 „Zavolám komisaři, Hildo. Jak že se jmenuje? - Nemám paměť na jména.“
 „Moment, zapsala jsem si to.“ Hilda chvíli hledala na psacím stole a Belan předstíral, že vytáčí číslo kapitánského můstku. Ale ještě váhal. Byla přece ještě jakási naděje, že Charlotta žije. Že dopis blufuje. Že neskončí svůj život v této obrovské atomové rakvi.
 „Komisař Alfred Gobind,“ ozval se po chvíli instrumentářčin hlas.
 „Děkuji, Hildo.“
Vynuloval volbu a vytočil správné číslo.
Obrazovka se tentokrát rozzářila ve chvíli, kdy na druhé straně někdo promluvil. Byl to Cyril Vivan, mladší z detektivů.
 „Kapitánský můstek. Slyším!“ Tón byl komisní. Na Belana hleděla vyčerpaná tvář. „Velmi špatně vás ale vidím. Zkuste zaostřit, prosím.“
 „Zde doktor Belan, buďte zdrávi,“ pozdravil Belan a přepnul svoji obrazovku na režim, kdy neviděl protější stranu, kterou volá, ale naopak to, co zabírá kamera proti němu. Obrazovka se změnila v zrcadlo. Byl opravdu rozostřený. Stávalo se to málokdy. Doladil přístroj a přepnul opět na komisaře Vivana. Ten nečekal na výsledek Belanova snažení a vzrušeně pokračoval. „To je dobře, že jste se neztratil, doktore. Bylo po vás menší pátrání. Mám rozkaz přepojit vás na záložní řídící centrum. Chtěli by s vámi mluvit. Hlavně kolega Gobind. Odkud voláte?“
 „Z mé ordinace.“ Belan pátral, neuvidí-li za komisařem Vivanem osazenstvo kapitánského můstku; ale kamera zabírala jen box Marcela Davota, vedle kterého komisař seděl.
 „Není tam vedle náhodou navigátorka Moroisová?“ zeptal se.
 „Moment,“ řekl bezbarvě komisař Vivan a odešel mimo obraz. Nevěděl, že dává tímto holým sdělením Belanovi nepopsatelnou, duši osvobozující naději.
Napjatá situace nabízela několik možností. „Říkali mi, že před chvílí odešla,“ konstatoval komisař Vivan, který se vrátil dříve, než mohla Belanova radost ustoupit střízlivému uvažování.
 „Kam?“ vyhrkl.
 „To nevím. Má ochranku, může kamkoliv. Asi do své kajuty. Návštěvy se v tomto výjimečném stavu nedoporučují. Mám se zeptat kapitána? - Budeme přistávat.“
 „Ne, vyhledám ji později,“ pospíšil si s odpovědí Belan.
Zdálo se, že komisař Vivan si oddechl. „Omluvte mne, spojím vás s tím záložním výtahem. Čekejte.“
Belan příliš nevnímal, co ještě mu Cyril Vivan říká.
Stalo by se poprvé, že se nesplnila tužba záhrobí. Byl by konec nerovnému boji, který lidé nemohou vyhrát. Ovšem odešla-li Charlotta opravdu před chvílí.
Zamumlal do videotelefonu: „Zajdu do řídícího centra osobně, nemusíte mne spojovat, je to vedle. Když, tak si pro mne přijedou. Od toho je řídící centrum výtah. Jsou mobilní.“
Nečekal na komisařovy protesty a vypnul videotelefon. Rozrušením zapomněl i na rány na krku a prudce se otočil. Tvář se mu zkřivila bolestí. „Hildo, jdu na kapitánský můstek, vlastně do záložního centra.“ Belanova instrumentářka sundala sluchátka a postavila se.
 „Co jste říkal?“
 „Stavím se u Charlotty Moroisové,“ řekl tentokrát po pravdě, „a pak jdu do záložního řídícího centra. Vrátím se co nejdřív.“
Když o něco později vzpomínal, jak došel z ordinace ke kajutě Charlotty Moroisové, nebyl schopen si vybavit jediný rozhovor, jediný úsek cesty chodbami. Buď ho všechny hlídky nechaly projít bez povšimnutí, nebo rozrušením absolutně ztratil paměť.
Do reálného světa vrátil Belana až chraplavý hlas, který se ozval za jeho zády. Právě v okamžiku, kdy chtěl oslovit po zuby ozbrojeného vojáčka, hlídkujícího u kabiny kapitánovy ženy. Otočil se a hleděl tváří v tvář komisaři Gobindovi a doktoru Billovi. Za nimi stálo několik vojáků.
 „Dobrý den, doktore Belane,“ začal nečekaně stroze komisař. „Myslel jsem si, že se nevydáte nejprve za námi, ale úplně jinými chodbami. A měl jsem pravdu. Řídící centrum je opačným směrem.“ Ukázal za sebe.
 „Chtěl jsem jen navštívit navigátorku Charlottu Moroisovou,“ koktal zaskočeně Belan. „Není na tom nic nepřípustného, přátelíme se.“ Nutil se do omluvného tónu. „Neměl jsem příležitost se vám dříve ohlásit.“
 „Jsme zde jen proto, abychom vás ušetřili zklamání,“ zachmuřil se komisař a o poznání polevil ze své komisnosti. „A abychom se konečně sešli. Charlotta Moroisová v kajutě není. Bohužel.“
 „Jak to, bohužel? Volal jsem na můstek…“
Doktor Bill chtěl něco namítnout, ale komisař oba přerušil: „Z můstku volali, že jdete k nám a my vám přišli naproti. Víme, že v kabině nikdo není. To víme určitě. Chtěli jsme vám ulehčit zklamání. Doufali jsme, že třeba vy…“ Na chvíli přestal mluvit a jen přežvykoval. Z Belanových úst nevyšla ani hláska. „Sledovali jsme vás kamerami. Pojďte s námi do řídícího centra. Mám leccos na srdci. A rád bych také věděl, jak bude probíhat vystupování cestujících. Pojďte!“
Doktor Bill se rozloučil ještě přede dveřmi do záložního řídícího centra. Pospíchal předat seznamy vystupujících cestujících zástupcům letiště. „Při této práci jsme tě postrádali. Na Poslu míru se vyzná málokdo, jako ty.“ Prohlížel si Belana, jakoby na jeho vzezření bylo něco, co nikdy před tím nepostřehl. Ale to, co říkal, neznělo jako výčitka nebo náznak nějakého obvinění. „Čím dříve se zbavíme cestujících, tím dříve tu bude pořádek.“
Po několika telefonátech s velitelstvím policie v Limě, si přisedl komisař opět k Belanovi.
 „Konečně se vám mohu věnovat,“ řekl s profesionální přívětivostí. „Musím být stručný, máme málo času. Jakmile vystoupí cestující, měli bychom zrušit rozkaz C1 a podle plánu najít, nebo se pokusit najít řešení všech nejasností a záhad. Jak mi zdůrazňovali, při samotném hašení není radno se po vzducholodi příliš pohybovat. O tom spíše víte své vy. Takže máme něco přes dvanáct hodin letu. Požár do té doby patrně skončí, doufejme. Reaktor je blízko a možná budeme muset měnit kurz na západ a hodně rychle utíkat.“ Pokrčil rameny. „Něco jsme připravili - plán. A rozdělili úkoly mezi spolehlivé lidi. Není radno zvyšovat okruh spolupracovníků příliš doširoka a vlastních lidí mně víc nedají. Právě při této práci jste nám chyběl, doktore. Hledali jsme vás my i paní Moroisová. A také my prostřednictvím Charlotty Moroisové.“
Belan chtěl začít vysvětlovat, ale komisař ho nepustil ke slovu. „Ne. Teď, prosím, nic neříkejte. Čas utíká. Je jisté, že jste někde byl a že mně řeknete, kde. Ale já chci, abyste se mi svěřil, až vám povím, co jsme dělali my. Za chvíli uvidíte, proč.“ Nadechl se poněkud teatrálně, ale nebyl to záměr, ani póza, spíše se na chvíli ozvaly kuřácké plíce. „Musím zdůraznit, že jsme vás z ničeho nepodezírali. Jen jsme vás hledali. Opravdu. Jakmile vzducholoď obsadili peruánští vojáci, pohyb jednotlivých osob byl velmi, abych tak řekl, zpřehledněn. Jen vy nikde. Měli jsme o vás trochu strach. A potom najednou jste se zjevil v ocasním traktu. - Nevysvětlujte nic. Někde jste se na zádi vzducholodi vzít musel.“ Opět odkašlal. „To ty vaše neustálé změny klimatických podmínek. Chvíli nahoře, chvíli dole. Promiňte.“ Bez změny intonace se vrátil zpět k tématu výslechu: „Tolik spěšný úvod. Teď konečně mám otázku, která s vaším pobytem na zádi ani tolik nesouvisí. Prosím stručnou odpověď. – Kdy jste naposledy viděl navigátorku Moroisovou?“
 „U mne v kajutě,“ řekl Belan popravdě. „Odešla do služby, já jsem chtěl jít do ordinace, ale rozbolela mne hlava a šel jsem se projít.“
 „Dobrá,“ zakabonil se komisař. „Dejme tomu. A viděl jste ji odcházet živou?“
 „Přirozeně.“
 „Omlouvám se.“ Komisař si teď neustále hladil levý spánek. Snad mu to pomáhalo v přemýšlení. „Za chvíli mne pochopíte. Něco jsme vám do této chvíle tajili. Chtěli jsme vědět, jak se budete chovat a proto jsme vám také přišli před chvílí naproti. Musíte pochopit. Vraždy se množí a nemohu riskovat.“ Opět se ozvaly kuřácké plíce. Belan tušil, že uslyší jen to, co dávno předurčilo jeho vše zničující přátelství s Petrem Foltýnem. „Mám indicie,“ vážil slova komisař, „o vašem povědomí o tom, že navigátorka Moroisová nežije. Byla zabita v době, kdy vy jste byl, říkejme tomu, nezvěstný. Zabita velmi brutálně. Jste ochotný k tomu něco říct?“
 „To nemůžete myslet vážně. Jak bych mohl…“
Po první prudké reakci byl najednou neschopen slova. Zíral do prázdna a policista naproti němu nemohl nevidět jeho pohnutí. Řekl účastně: „Vyprávěli mně o vašem soukromém životě. Je mi líto, jste-li nevinný. Moje povinnost ale je vyšetřovat a chránit ty, co jsou ještě mezi živými. Možná vás, mne, všechny okolo. Řádí tu psychopat a musíme se rychle pohnout dopředu!“
 „Nežije?“ sykl Belan.
 „Ne. Bohužel.“
Čekal, zda Belan přece jen nějak výrazněji nezareaguje. Ale nedočkal se. Pokračoval. Mluvil teď s Belanem, jako by byl malé dítě. „Nově vyvinutá videotechnika je vynikající věc. Instalovali ji údajně na vzducholodi nedávno. Zaznamenává videotelefonní hovory. Některé. Klíč, na to které, neznám. Není to podstatné. Důležité je, že na jednom záznamu hovoříte s kapitánovou ženou v době, kdy jste byl podle vaší instrumentářky na procházce. Právě v době, kdy kapitánova žena po krátké službě odešla do své kabiny a my jsme vás dál všude hledali. Respektivně hledal vás doktor Bill.“
Komisař chtěl hovořit dál, ale Belan se nedal odbýt.
 „To není možné! Byl jsem v bezvědomí ve sprše ocasního traktu. Došel jsem tam náhodou. Usnul jsem na mokré podlaze. Možná mně někdo pomohl. - „
 „Čekal jsem něco originálního. To není moc pravděpodobné, pane doktore. Pustím záznam a třeba se vám vybaví něco z toho vašeho, jak vy říkáte, bezvědomí. Dávejte bedlivý pozor.“
V záložním centru sedělo pouze několik lidí. Občas se někdo z nich naklonil nad ovládací panely, aby zareagoval na popud některého z přístrojů. Ze záběrů na obrazovkách, které byly paralelně zapojeny s těmi na kapitánském můstku, byl přece jen cítit nervózní, neobvykle improvizovaný, přistávací ruch. Takhle nějak si Belan vždycky představoval nenadálé ztroskotání Posla míru. Výstup probíhal přesně podle evakuačních plánů, ale nad tím vším se vznášel bůh zkázy. Nikdo nemohl mít jistotu, že řád se každou sekundu nezmění v totální paniku.
Komisař se domluvil s vedle v boxu sedícím palubním inženýrem Ottou Braggem, kterou obrazovku je možné použít; a pak kamsi volal. Žádal o přehrání záznamu.
 „To, co za chvíli uvidíte,“ vysvětloval, „je krátká sekvence tísňového volání o pomoc. Víc vám dopředu nebudu říkat. Sledujte na obrazovce celý děj. Možná se rozpomenete.“
Komisař ukázal na obrazovku vlevo před nimi.
Záběr kotevního stožáru zmizel a obrazovka na několik sekund potemněla. Potom Belan spatřil Charlottu Moroisovou. Držela v ruce sluchátko videotelefonu a dívala se zděšeně směrem ke dveřím kajuty. Podle jednotlivých předmětů za jejími zády Belan okamžitě rozpoznal kajutu své přítelkyně. Dveře kajuty byly mimo záběr.
 „Prosím vás, pošlete sem někoho.“ Hlas přeskakoval do fistule. „Dobývají se ke mně.“ Vyděšené oči Charlotty se otočily ke kameře videotelefonu. „Zámek už je skoro vylomený. Nevím, co mám dělat. Nereagují na moje otázky. Ochranku zřejmě zneškodnili.“
Celé vzrušené volání o pomoc podbarvovaly silné rány. Charlotta Moroisová ustoupila ke stěně kajuty a přikrčila by se asi až v rohu pohovky, kdyby šňůra sluchátka videotelefonu byla dost dlouhá.
Bušení a zvuky páčení náhle ustaly. Ticho překvapilo i Charlottu Moroisovou. Pohlížela střídavě ke kameře videotelefonu a směrem ke dveřím.
Do tohoto ticha se náhle ozval uklidňující hlas. Mluvil anglicky: „Už je po všem, Charlotto. Otevři, to jsem já. Nemáš se čeho bát. Je klid.“
Belan bez dechu hleděl k obrazovce, na které Charlotta nevěřícně naslouchala. V jejím obličeji se zračil ještě větší děs, než před chvílí, kdy uši drásalo skřípavé lomcování dveřmi. Očividně nevěděla, má-li volat dál o pomoc, nebo odpovědět hlasu za dveřmi. Konečně tiše procedila mezi strnulými rty: „Jene, máš klíč, proč si neotevřeš?“
Pak nastalo opět ticho. Jen z napětí navigátorčina obličeje se dalo vyčíst, že na záběrech videotelefonu snímajícího dění v kajutě kapitánovy ženy není porucha zvuku.
 „Jsi to opravdu ty, Jene??“ řekla po sekundách nic nechápajícího údivu. „Proč mne mučíš? Na co bušení? Všichni vědí, že jsi tu doma.“
Pojednou tlumenou atmosféru přerušila silná rána. Dlouho odolávající dveře byly podle zvuku prolomeny a v záběru kamery videotelefonu se objevilo monstrum v černém plášti a s kapucí na hlavě.
Na obrazovce viděli jen záda černé postavy a děs ve tváři Charlotty Moroisové.
Přízrak v černé kápi skokem přiklekl k Charlottě, pak jakoby si to rozmyslel, otočil se a vrhl se k videotelefonu. Ty dvě, nebo tři sekundy, než se mu podařilo přístroj vypnout, byla jediná část nahrávky, kdy odhalil svoji strnule mrtvolnou tvář. Do kamery nevraživě zíral vrásčitý obličej s pichlavě zlýma očima a širokými ústy. Ústy bez rtů. Ústy, která s pohrdlivým úšklebkem poodhalila ne příliš velké, upíří zuby. Smrt zvěstující tvář zmizela za dlaní, zakrývající kameru.
Komisař vypnul obrazovku a nechal Belana chvíli vydechnout.
 „Víc na záznamu nemáme,“ konstatoval tiše, když mocně popotáhl z právě zapálené cigarety. „Co naplat. Musím položit otázku, která určitě napadá i vás. Byl to váš hlas za dveřmi? Nebo.?“
Belan těkal očima po obrazovkách. Vzducholoď pomalu začínali opouštět cestující. Spořádaně nastupovali do autobusů.
 „Ano, to co jsme slyšeli, to byl můj hlas,“ odpověděl zadumaně. „Takhle zní můj hlas přes mikrofon. Ale nebyl jsem to já. Nevnikl jsem do kabiny. Opravdu nemám důvod. Vlastním klíč, je zde v kapse. Můžete se přesvědčit. Musí jít o nějakou montáž. Přece bych si nepřál, aby se tak vyděsila. To je nesmyslné.“ Jeho hlas zněl rozčíleně, i když se, bůh ví proč, vlastně snažil nedat najevo své pohnutí. Zůstal na světě sám a nebyl důvod otevírat se cizímu policistovi, který nemá ani tušení, jak rafinovaná moc si zahrává s jeho vytříbeným smyslem pro logiku. „Nemluvil jsem to já. Určitě ne! Zatím snad vím, co dělám.“
Komisař zavrtěl neurčitě hlavou. „Možná nemluvil, možná mluvil. To lehko zjistíme. Hlas je jako otisk prstů. Ale myslím si, že jste tam v danou chvíli opravdu nebyl. Od ocasního traktu je ke kabině vskutku daleko. A těžko byste zmizel na záď vzducholodi, abyste se ke kabině posléze vracel.“ Poklepal prsty na stůl. „Ne všichni kolegové s tím ovšem souhlasí. Nemohou pochopit, proč za dveřmi mluvíte vy. Je to váš hlas a není to váš hlas. Ale kdo a koho potom chce zmást? Nedává vám to nějaké spojitosti? Třeba nesourodé?“
 „Ne. Bohužel ne,“ řekl Belan, který konečně našel v sobě sílu hodnotit nahrávku jako další hozenou rukavici z dílny Petra Foltýna. Bezbarvě se zeptal: „Záběry, které jsme viděli, byly poslední chvíle Charlottina života?“
 „Ano i ne,“ odvětil viditelně nerad komisař. „My to totiž nevíme.“
 „Jak to?“
 „Vysvětlím. Byli jsme zrovna na kapitánském můstku, když nevím který váš kolega volal, abychom urychleně přišli, že zachytil tísňové volání. Bohužel, pustil nám už jenom záznam. Ten, který jste teď viděl. Zařizoval nějaké jiné havarijní volání. To bylo ovšem, zdá se, fingované. Stihl až konec telefonátu paní Moroisové. Urychleně jsme si to přehráli a ještě než nahrávka skončila, poslal plukovník Juan Alvarado zvláštní komando do její kajuty. Deset nejlepších mužů, jaké tu má.“
 „Kdo je plukovník Juan Alvarado?“
 „Velitel vojáků peruánské armády. Jsme nad jejich územím. Požádal jsem tamní orgány o pomoc už v Chile. Nemohu si vybírat. I tak si z nás - mezi námi - někdo pěkně utahuje.“ Spolkl kletbu, kterou měl na jazyku, přehlédl obrazovky a pokračoval: „Čas utíká. Čím dříve odstartujeme, tím lépe. - Přišli tam - tedy do kajuty - našli vyražené dveře. Nikoho v černém. Dva chlapi vzducholodní ochranky leželi uškrcení na chodbě. Víc ukáže pitva, bude-li v dohlednu jaká. Ale sám byste něco podobného těžko dokázal. Ten způsob vypadá na víc vrahounů.“
 „A Charlotta Moroisová?“ zaprosil naléhavě Belan. „Po těch záběrech jsem připraven na všechno.“
Komisař bedlivě sledoval Belanovu reakci na morbidní konec života jeho přítelkyně. Ale byl viditelně zklamán. Belan otupěl. Režie záhrobí byla dokonalá.
 „Když to chcete vědět. Nakonec jste přece jenom doktor. I když s takovou nelidskostí se setkáte málokdy.“ Odfoukl cigaretový dým. „Hlava bez trupu, nebo trup bez hlavy, jak chcete. Mnoho krve. Nikdo ji nemohl zřídit za tak krátkou dobu.“
 „Co tím chcete naznačit? - Za tak krátkou dobu,“ pronášel Belan pomalu.
 „Vzal jsem si stopky. Nahrávka trvá asi dvě minuty. Těžko se dá odhadnout prodleva mezi reálným voláním a tím, že ten váš pracovník přijímal falešný telefonát. Dvě minuty jsme ji sledovali a než jsme skončili, byly okolní chodby uzavřeny. Nebylo úniku. Za další minutu, nejvýš dvě, tam bylo komando plukovníka Alvarada. Musel byste být nadpřirozená bytost, jako ta na obrazovce, abyste něco podobného dokázal. - A pak zmizet až na záď vzducholodi.“
 „Nejsem nadpřirozená bytost,“ řekl Belan. „Neexistují přece nadpřirozené bytosti.“
 „Vám, dejme tomu, věřím. Ale je tu možná někdo reálný, kdo nás chce přesvědčit, že pachatelem té hrůzy jste vy. Hlas je váš. Z toho muže na záznamu jde hrůza. To, co se opravdu přihodilo je ještě hrůznější a jediná stopa vede k vám. Opravdu vás nic nenapadá? Nebo někdo? Motiv někoho kdo vraždí, nic zjevně neukradne, zmizí a celou akci podsouvá vám? Doktor Bill soudí, že jsme záznam poprvé uviděli v době, kdy vaše přítelkyně musela být nejméně hodinu mrtvá. Zdá se tedy, že někdo tísňové volání nahrál a videozáznam spustil až později. A tak máme tři otázky: Proč - motiv, kdo a za třetí, jak to technicky udělal? Musel to být někdo, kdo se na podobnou akci připravil. A někdo, kdo dokonale zná zdejší komunikační systémy. Muselo se to stát nedlouho po té, co odešla z kapitánského můstku. Měli poměrně dost času vše zinscenovat. Kapitán Morois to příliš nepřipouští. Soudí, že zařízení mohlo být daleko primitivnější, než si myslíme. Někdo se napojil na videotelefon v kajutě, přerušil linku k ústředně a všechno nahrál. Nám potom záznam z kteréhokoliv videotelefonu podstrčil v době, kdy dávno zametl všechny stopy. Je možné, že to tak bylo. Na tom se skoro všichni shodují. Zbývá tedy kdo a proč?“
 „Hlavně jak prošel ostatními chodbami,“ zauvažoval nahlas Belan. „Pokud mně věříte, že jsem se nedostal z ocasního traktu.“ Rozhodil rukama. „Jak si představujete, že ten dotyčný přelstil všechny stráže?“ Belanovi bylo až líto muže zákona.
 „Ano, to je záhada.“ Komisař už si opět přejížděl prsty čelo. „Něco mně říká, že vy musíte vědět víc. Otázkou je, jestli mi to nechcete říct, nebo si jen prostě zatím neuvědomujete, jaká fakta, jaká cesta by k vyřešení této záhady vedla. Uvědomte si to. Vrah zná vás, vy musíte znát vraha.“ Udělal dramatickou pauzu, a když Belan neodpovídal, mluvil dál: „Ta záhada je zde, na této vzducholodi. Někdo s ní mohl případně vystoupit na letiště, ale uniknout ne.“
 „Takže dokud sám na nějaký náznak řešení nepřijdu, jsem něco jako podezřelý?“ Belanův hlas zněl zastřeně. Přemítal v duchu, zda to, že ví o příčinách nevysvětlitelných morbidností více než vyšetřovatel, je výhoda, či o to větší prokletí. Proč museli Charlottě Moroisové připravit poslední chvíle života s vědomím, že na její smrti má vinu on? Proč se sadistickou rafinovaností přehrají celou scénu ve chvíli, kdy samotná její smrt je ztráta dovádějící mysl k šílenství. Dalo mu hodně práce zapřít se a nevychrlit na v celku sympatického policistu pravdu.
 „Nedramatizoval bych to. Podezřelý.“ Komisař povstal. Odpovídal Belanovi a zároveň zaujatě sledoval na obrazovce pasažéry jednoho z pod Poslem míru přistavených autobusů. „To, co prožíváme, je samo o sobě dost velké drama. Řekněme, že vás požádám o jakési domácí vězení. Jsem v časové tísni. Nemohu se věnovat jen vám. Je-li vše tak, jak tvrdíte, může být hlídaná místnost pro vás i jakási ochrana. A protože vaši kajutu každý zná, vymysleli jsme pro vás bezpečnější místo. Pravda, ne tak pohodlné. Můžete namítnout, že skoro všichni vystoupili a nemá vás kdo navštívit. Ale tím si nemůžeme být jisti.“
 „Upřímně řečeno, bezpečnější bych se cítil na pevnině. V jednom z těch autobusů.“
 „Posádka zůstává, na tom nic nezměníme.“ Komisař se podíval na své náramkové hodinky. Pak, jako by si chtěl čas srovnat, podíval se i na hodiny, ukazující místní a světový čas, hodiny, které doplňovaly jiné přístroje nad televizními obrazovkami. „Zanedlouho bychom měli odstartovat. Mnoho jsem si od rozhovoru s vámi sliboval. Měl byste opravdu pouvažovat. V zájmu všech nás na vzducholodi.“ Opět udělal pauzu, a když Belan mlčel, mluvil dál: „Než se vrátím, následujte prosím tady seržanta. Mluví anglicky. Budete-li mít hlad, obstará vše potřebné.“
Teprve nyní si Belan všiml vyzáblého mladíka v khaki uniformě. Na pokyn komisaře povstal a postavil se do pozoru. Tento voják nebyl z Peru. Přiletěl s kapitánem Moroisem. „Vaše ochranná vazba je přímo zde, o patro níž.“ Komisař ukázal směrem k podlaze a zeptal se: „Snášíte výtah?“ Nečekal na odpověď a pokračoval: „Neumím si představit, jaké to bude, až vzducholoď vypustí vodní zátěž při hašení a vymrští se o ty desítky metrů výš. Ale zdá se, že otřesy v tomto velkém výtahu ani příliš nevnímáme. Zatím. Inu, diskutovat o těchto otázkách by bylo zajímavější. Musíte dolů. Technické zázemí záložního řídícího centra je docela útulné. Pečlivě jsme si vše prohlédli. Žádné trubky ze zdi, žádný hluk. Dokonce nechybí ani sociální zařízení. I když je budete mít společné s osazenstvem této horní půlky centra. Jakoby s havarijními plány tohoto typu přímo někdo počítal. Je to samostatná buňka se vším všudy.“ Rozhlédl se po členech posádky, sedících vedle nich. Nikdo nedal najevo, že přece jen leccos z jejich rozhovoru zaslechl. „Nechal bych vás zde, ale kdyby se něco přihodilo, bude tu rušno. Buďte opatrný! A nestěžujte to našemu mladíkovi. Nevěřím na upíry, doktore Belane. Ale ti, co s nimi máme co do činění, mají fantazii. Nevím ještě, jaká zvrácenost je vede k tomu ji používat v takové míře, ale jsou nebezpeční. Bez motivu. Dokážu si docela živě představit, jak vás netvor z kabiny kapitánovy ženy hází do plamenů místo vody na hašení. Možná jen proto, aby si vás mohli natočit.“
Belan následován seržantem a sledován celým nepočetným osazenstvem záložního řídícího centra, sešlapal po žebříku do místnosti dole. Příliš místa v podpalubí řídícího výtahu nebylo. I když svými rozměry se jevila tato místnůstka několikanásobně větší než standardní kabiny posádky. Většinu místa vyplňovaly kovové skříně, skrývající technické zázemí přístrojů, komunikačních linek, řízení a všeho ostatního, co patřilo k velitelskému stanovišti obří vzducholodi. Kabinu připomínal jen gauč, který bylo možné rozložit na lůžko a v protější stěně výsuvné židle se stolkem. Vedle stolku vystupovala ze stěny lednice a ve výklenku jedné ze skříní byl zabudován vařič. Kvůli bezpečnosti při prudších výkyvech Posla míru, mělo všechno zařízení speciální úchyty proti posunutí nebo uvolnění. Vchod na toaletu s umývadlem, splýval se stěnou plnou větracích mřížek klimatizace. Osvětlení bylo sporé, jen nad gaučem a výklenkem s vařičem bylo možné si přisvítit lampičkou.
Po velmi zběžné prohlídce neútulné kobky, Belan těžce ulehl na gauč. Mladý seržant si sedl ke stolku. Samopal suverénně odložil na protější stoličku a prohlížel si svého vězně. Možná by se rád dal do hovoru, ale Belan se hned od počátku pohroužil v somnambulní mlčení.
Policejní moc byla jedinou Belanovou nadějí, že vyvázne živý z této obrovské, luxusní cely smrti.
Věděl ale, že poslední naděje byla reálná jen v případě, že nepolapitelná síla, síla záhrobí, je přelud, neskutečno. Není-li moci ji přelstít, zbývá jen apatie a zvědavost. Fatální zvědavost, do jaké míry může být všechno iracionální běsnění okolo Belana vlastně racionální, reálné. Do jaké míry je to, co se komisaři jeví jako přemíra fantazie, krutá, krvelačná skutečnost.
Teď, když ležel, vnímal mnohem intenzívněji bolestivé rány na krku. Opatrně si rozepnul límec; jen tak, aby ani v přítmí pochmurného zázemí řídícího centra, nemohl seržant naproti postřehnout, že i na Belana si před pár hodinami sáhla smrt. Tatáž smrt, která zbavila života ženu kapitána vzducholodi, tatáž, která Belana z neznámých důvodů zatím ušetřila. Schopností nepatologického uvažování už si přestával být jistý.
Kdyby byli opravdu tak mocní, nebáli by se přece prozrazení; nemuseli by spoléhat na krev z Belanova těla, mohli by využívat krev celého světa. Z tohoto faktu se dala jistě vydedukovat dalekosáhlá zjištění. Kdyby Belan přišel na to, kde je slabina jejich existence, stal by se zachráncem celého lidstva…
To, jak řídící centrum měnilo neustále podlaží, spojené s mírně houpavým pohybem už zřejmě nad Brazílií plující vzducholodi, ukolébávalo Belanovy myšlenky a unavené svaly. Rád by se vzchopil, vysvětlil tomu klučinovi se samopalem, že by udělal nejlépe, kdyby prchal někam na konec světa. Někam, kde nejsou hřbitovy, do míst, kde není duchů, někam …Usnul. A nevysvětlil nic.
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Belana probudil hlad. Instinktivně chtěl přes sebe přetáhnout přikrývku, ale žádnou neměl… Když se mu konečně s velkou námahou podařilo zvednout se na lokty, rozhlédl se kolem sebe. To, co uviděl, bylo tak nepochopitelné a překvapivé, že kdyby prudkým pohybem na krku rozvířená bolest, pálící až někde pod lopatkou, neutvrzovala Belana v tom, že skutečně bdí, nevěřil by. Seděl na podlaze. Ale podlaha, ze které se zvedal, nebyla podlaha spodního patra řídícího centra. Usnul v jakési spoře osvětlené chodbě. A když se teď už vzpamatoval z prvního, ještě polospánkem zastřeného úleku, poznával pomalu, kam ho v takřka bezesném spánku bůh smrti přenesl.
Rozumem se Belanovo přemístění dalo stěží pochopit. Do spodního patra nevedl jiný vchod, než ten s žebříkem. V horním patře bděli členové posádky a k tomu všemu byl celý záložní řídící komplex jakousi výtahovou dvouklecí, pohybující se podle potřeby mezi jednotlivými patry vzducholodi. Nebylo možné, aby Belana někdo unesl z podobného prostředí. Snad jedině se souhlasem policie. Ale ta by neměla důvod. Také by Belana určitě nedopravila právě tam, kde se nyní probudil.
Podle všech trubek, tvarů a barev stěn, typu osvětlení i čelních dveří s nevkusně dočervena zbarvenou hlavou orientálního draka, měl teď Belan jistotu, kde se vlastně probudil. Byl opět v chodbě, kam ho prve doprovodil záhrobní posel Petra Foltýna, když si těsně před tím svoji oběť vyzvedl v umývárně ocasního traktu. Vše bylo stejné. I telefonní číselník vedle dveří.
Belan si otřel zpocené čelo a mimoděk zavadil rukou o vínově sametovou tapetu stěny. Tentokrát byla příjemně hebká.
Chodba, ve které se probudil, je vzdálená od výtahových klecí nejméně sto padesát metrů vzdušnou čarou. Uvažoval: „Za dané situace ho nebylo možné přemístit do zádi vzducholodi bez povšimnutí. Jedině snad mimo čas a prostor.“
Spád událostí nedal však zkoušenému muži ani teď přemíru času k přemýšlení. Místo strachu, zda za několik sekund znovu Belana někdo neuspí, tak jako v této prostoře už jednou, pootevřely se náhle dveře s červeným drakem a Belana oslepil pruh světla, který se dveřmi vehnal jako světelná povodeň. Vzápětí se v záři sousední místnosti objevila silueta muže. Obličej nebylo zprvu možné vůbec rozpoznat.
 „Buďte vítán, doktore Belane. Jsem rád, že jste se probudil sám.“
Anglicky mluvící hlas okamžitě poznal. Novinář z Rodea, posel záhrobí z ocasního traktu. Na víc podob si teď nevzpomněl.
 „Pojďte, prosím, dál. Vše vám vysvětlím,“ pokračovala silueta žoviálním tónem a poněkud ustoupila dovnitř osvětlené prostory.
Belan udělal poslušně několik kroků. Zakrýval si při tom oči před oslňujícím světlem.
 „Posaďte se. Plně chápu, že máte na jazyku spoustu otázek. Podle chůze vidím, že jste už fit. Představovat se nemusíme, takže do toho.“
Služebník záhrobí zavřel dveře a posadil se do židle naproti Belanovi. Dělil je nyní od sebe malý, konferenční stolek. V popelníku byla cigareta, kterou před chvílí musel někdo nedokonale uhasit. Drobný řetízek kouře stoupal ještě ke stropu místnůstky a mizel v mřížce klimatizace. Interiér sám byl zařízený jako prostá kancelář.
 „Když jsme se naposledy viděli, nemohl jsem vám říct plnou pravdu, tlačil mne čas. Bylo vskutku nutné vás uspat. Věřte, není příjemné nechat si sát krev při vědomí. Opravdu. To se kandidátům dělá jen zřídka. Jste přece vyvolený. Sám za sebe se omlouvám!“
 „Dnes máme víc času?“ zeptal se Belan. Divil se, kolik ironie do této věty vložil.
 „Nikdy není dost času,“ opáčil jeho společník. „Za malou chvíli se ozve zaklepání a rozloučíme se. Konečně se dočkáte kontaktu. Tentokrát určitě neusnete. O tom vás mohu ujistit.“
Belan najednou nevěděl o čem hovořit. Kde začít.
 „Je možné, že jste mne dostali až sem, do ocasního traktu?“ zeptal se. „Ztrácím do jisté míry orientaci.“
 „Přišel jste dobrovolně, jako vždy.“ Křivý úsměšek se objevil jen na setinu sekundy a změnil se v docela upřímný úsměv. „Ale neublížil jste si. Nechali vás na zemi jen proto, že zde nikde není vhodné lůžko. Tedy volné lůžko. Kdybyste chtěl probírat detaily, nejste v ocasním traktu. Podobnost je čistě náhodná. I když, kdybychom vás potřebovali na zádi, dopravili bychom vás tam.“
 „Tato kajuta, tento prostor je na Poslu míru?“
 „Ano.“
Belan nemohl potlačit zuřivou touhu zeptat se na první věc, která ho napadla, když tohoto úlisného člověka uviděl: „Proč jste nezlikvidovali mne. Proč Charlottu Moroisovou?“ Věcný tón, který zvolil, silně kontrastoval s pohnutím, které cítil.
 „Paní Charlotta Moroisová nebyla kandidátkou smrti. Je možné, že jsme potřebovali její krev. Moc o tom nevím. Opravdu. Ale spíš se zdá, že našim vládcům byla nebezpečná. Příliš mluvila. Víc vám nemohu říct.“ A po krátké pauze dodal: „Z mých úst to nebude znít přátelsky, ale upřímnou soustrast.“
Belan hledal něco lidského v očích svého společníka. Ale navzdory tomu, co říkal, byly chladné a nezúčastněné.
 „Neměl byste se živit falešnými nadějemi,“ pokračoval služebník záhrobí, „i vy jste na řadě. Netruchlete tolik pro jiné. I když s vámi bude zacházeno ohleduplněji.“
 „Nedávno jste projevil přání, zbavit mne podobného osudu,“ připomněl obezřetně Belan.
Služebník záhrobí přiložil rychle prst k ústům a potichu sykl na znamení, aby Belan mlčel. Ne příliš sebevědomě se podíval za Belana, kamsi ke stropu, svaly v obličeji naznačily, že si po tomto pohledu poněkud oddechl a hlasitě, už opět s pokusem o kamennou tvář, řekl: „Vaše sny, o kterých jste mně vyprávěl, se těžko uskuteční. Sen se zhmotní jen za zvláštních okolností. Možná nastanou, možná ne. To neovlivníte ani vy, a bohužel ani já. - Nemá cenu o tom hovořit.“ Gesta jeho rukou neobratně žádala o změnu tématu. A Belan poprvé a naposledy uviděl v tváři tohoto muže hluboký výraz smutku a zklamání. Jeho zklamání bylo bezesporu větší, než strach z toho, že rozhovor někdo nepovolaný poslouchá. Rychle se však opanoval.
 „Přál jste si hovořit se záhrobím, záhrobí si přeje hovořit s vámi. A vše, o čem si právě povídáme, slyší. Pokud naslouchá.“
Belan poněkud ožil zjištěním, že i jeho protivníkům se ne všechno daří uskutečnit. I když v tomto případě by asi bylo výhodnější, aby se svoji kandidatury zbavil.
 „Nemáte strach, že mne hledají a možná najdou? Včetně této záhrobní místnosti?“ Byl velký kus naděje v tom, co říkal. Ale podle už opět suverénně se tvářícího služebníka záhrobí, malé, neuskutečnitelné naděje.
 „Samozřejmě, že nemám strach. Pokud vím, tak vaše zmizení teprve před chvílí objevili. Je to senzace. Zmizel jste. A zmizí i tato místnost, bude-li potřeba.“ Naklonil se k Belanovi. Stále, jakoby mu jeho nezáviděníhodné postavení vyčítal. „Jak, to už se dozvíte brzy. Nesmíte zapomínat, komu sloužíme. Mohl bych vám všechno vysvětlit blíž. Máte na to právo - přišel čas. Tak trochu jsem doufal, že budu mít to potěšení připravit vás osobně na osudné chvíle, které vás čekají. Byl jsem vám mnohdy blíže, než jste tušil. Byl jsem jakýsi váš anděl strážný. Ale události na vzducholodi mne nutí vrátit se k činnosti, kterou provozuji mezi lidmi. A nad to,“ pozvedl ukazováček, „úkolu zasvětit vás do tajů toho, co jsme do této chvíle ne tak přesně nazvali záhrobí, se chce ujmout sám váš zesnulý přítel Petr Foltýn.“ Nedokázal potlačit potutelný úsměv. „Nevinná hra se záhrobím pomalu končí, doktore Belane. Musíte si zvyknout. Ještě dnes se setkáte s Petrem Foltýnem - abych tak řekl - tváří v tvář. Kandidát a jeho získatel.“ Krákavě se rozesmál. „Pěkné slovo. Získatel. Že? Nebojte se, dostanete čas k adaptaci. Po zkušenostech z minulého setkání jistě uvítáte, než stanete proti sobě tváří v tvář, že spolu promluvíte na dálku. Pomocí psacího stroje. Nakonec, máte v tom už jisté zkušenosti.“
Belanův anděl strážný ukázal na psací stůl stojící u stěny. Leželo na něm pár obálek, několik nepopsaných bílých papírů, obyčejný psací stroj a v něm založený bílý papír. Jen začít psát.
 „Petr Foltýn vám bude určitě odpovídat upřímněji než já. Může si to dovolit.“ Rozmáchl ruce v jakémsi omluvném gestu a už poměrně méně nenávistně se zašklebil.
 „Vás uvidím kdy?“ zeptal se Belan. Ale v tom začal ten na první pohled obyčejný psací stroj sám od sebe vyťukávat jednu tečku vedle druhé. Vydával stejně monotónní, pravidelný zvuk, jako tenkrát v Římě.
 „Slyšíte? Záhrobní telegraf,“ zažertoval pochechtávající se Belanův společník. „Můj čas služebníka kandidáta smrti se právě naplnil.“ Poslední větu dodal poněkud pateticky a ukázal na oživlý psací stroj. „Mojí povinností je nyní odejít. Říše mrtvých nemá ráda svědky. Vy hovořte - tedy pište - o čem vám libo.“ Dával si spěšně do kapes psací potřeby, které nestačil použít. „Jen se proboha nesnaže uniknout. Je to nemožné a stálo by vás to život. A ten má velkou cenu pro vás i pro nás.“ Znenadání, když už se něco podobného zdálo úplně zbytečné, vytáhl pistoli a zamířil na Belana. V jeho tváři nebyl ani stín soucitu anděla strážného. „Zůstaňte sedět. Nemám moc svých pánů a lidé této řeči rozumí lépe. Já odejdu dveřmi, kterými jste vešel vy, a vy se posadíte k psacímu stolu.“ Přendal si pistoli z pravé ruky do levé. „Střílím oběma rukama dobře, nesnažte se mne obelstít. Náboje jsou uspávací. Brzy bychom se potkali znovu. A kdybych nestačil vystřelit, vzápětí jsou tu oni.“
Belan seděl a zíral do hlavně pistole. „Proč se mne bojíte, když jsou tu oni? Nemusíte na mne mířit. Nemám v úmyslu vzdorovat. Vám ne. To jsou zbytečná gesta.“
Zatím co Belan hovořil, přiblížil posel záhrobí opět významně ukazováček pravé ruky k ústům. Šeptem řekl: „Bude-li v mých silách vrátit se, ještě se uvidíme.“ A pokračoval dále už v patosu předešlých vět: „Podejme si ruce, doktore Belane. Budete mi svým způsobem chybět.“
Byl odporný, tento uhlazený, stárnoucí elegán se svým divadýlkem. Nešlo vůbec rozpoznat, zda podvádí Belana, říši Petra Foltýna, či někoho úplně jiného. Belan nechal ruce podél těla.
 „Myslím to upřímně, doktore Belane. Já nejsem strůjcem vašeho strádání. Měl byste se se mnou rozloučit. Nevíte, kolikrát ještě podáte ruku živému člověku.“ Tón, kterým poslední věty říkal, zněl najednou mírně a shovívavě. Jakoby pronášel věštbu. „Živý člověk, živému člověku!“ Belan po chvilce váhání, přece jen stiskl pravici studenou jako led. Byl to stisk nepevný, neosobní.
První Belanova reakce, když se ocitl náhle sám, byla zcela mechanická. Prohlédl si pečlivě místnost, kde osaměl, ohmatal některé části stěn, kde by snad mohl být případný tajný východ a nakonec se ocitl u dveří, kterými odešel tajemný věznitel. I když si byl jist, že neslyšel žádný zvuk uzamykacích mechanizmů, klikou dveří nebylo možné pohnout ani jedním směrem.
Podruhé se Belan ocitl v podobné pasti. Podruhé má možnost hovořit přímo s Petrem Foltýnem.
Tenkrát v Římě vyvázl se zdravou kůží. Nyní, ve stěnách místnosti v nitru atomové vzducholodi, poznenáhlu ztrácel jistotu, že dříve než zemře, najde, když už nic jiného, tak alespoň racionální vysvětlení svého konce.
Fantazie, snažící se připravit Belana raději vždy na to horší, ještě neskončila svoji práci. Deprese byla příliš silná. Když se zaposlouchal do ticha okolo sebe, slyšel velmi tlumené zvuky vrtulí vzducholodi. Ale byly příliš slabé, mohlo to být cokoliv jiného. A to ticho a ta nejistota byla zdrcující. Chtěl čekat, ozve-li se opět psací stroj. S odchodem záhrobního posla vyklepávání teček ustalo.
Ale kdyby zůstal nečinně uprostřed místnosti, zešílel by.
Posadil se k psacímu stolku a jen tak udělal za těmi nic neznamenajícími tečkami pomlčku. Jedním prstem, jakoby opravdu ještě váhal, má-li vůbec další rozhovor začínat, pomalu vyklepal anglicky první větu: „Jsem tady, Petře.“
Stejně jako tenkrát v Římě, nečekal Belanův protějšek na další pokračování a stroj začal okamžitě chrlit odpověď.
 „To je výborné. Už jsem se nemohl dočkat. Ale můžeš psát česky. Je to naše mateřština. Alespoň se lépe dorozumíme. Jsi sám?“
Belan si vlastně ani nevšiml, že úvodní větu napsal anglicky. Ale bylo to první a možná poslední Foltýnovo přání, které rád splnil.
Psal česky: „Jsem sám. Můj věznitel odešel. Nevím, jak se jmenuje.“
 „Jak se jmenuje? To Ti mohu napsat. Vlastním jménem Julio Mago, stáří šedesát jedna roků, původní povolání chirurg, ale spíš Američan, světoobčan, v této chvíli zaměstnán jako detektiv, pátrající po smrti Charlotty Moroisové.“
 „A jak mne dostal přes půl vzducholodi sem do těchto míst? Byl-li to on?“
 „Ano, byl to on. Ale v jednom se mýlíš. Nejsi v místech, kde jsi byl před několika hodinami.“
 „Takže nejsem na Poslu míru?“
 „To ano. Jsi. Ale z policejního centra do ocasního traktu vzducholodi by Tě dnes žádný smrtelník nebyl schopen dopravit. Vzducholoď vypadá, jako kdyby jí napadl roj divokých včel v podobě vojáků. Jsi v místech podstatně bližších policejnímu centru. Ale to přece není podstatné.“
 „A policie ví, kde jsem?“
 „Samozřejmě, že ne. Chtěl jsem Tě jenom mít konečně blíž u sebe. Pro svět jsi zmizel. Navždy.“
Ono „navždy“ připomnělo Belanovi v plné hrůze situaci, ve které byl. Těch několik prvních nezávazných otázek a odpovědí se mu po římských zkušenostech zdálo spíš jako nevinná hra s psacím strojem. Jen stěží se mu teď podařilo znovu napsat tíživá slova jako otázku: „Navždy?“
Na bílém papíře vzápětí naskakovala písmena odpovědi: „Nemůžeme si Belane přece neustále hrát hru na schovávanou. Tvoje kandidatura skončila. Dělal jsem, co jsem mohl, abys jako člověk zůstal naživu co nejdéle. Nebo abych ji zrušil. Ale věř mi, nenašli jsme nikoho vhodnějšího. A teď, po smrti Charlotty Moroisové jsi tak jako tak v nebezpečí smrti.“
Údery typů o válec psacího stroje ustaly. Petr Foltýn snad čekal na odpověď. Ale Belan jen stěží vylovil cigaretu, zapálil si a těkal očima po místnosti.
Odkud asi přijde. Smrt. Dlouho očekávaná smrt.
 „Jsi tam, Belane? Napiš něco přece. Do teď jsi všechno vydržel.“
Písmena před Belanovýma očima byla rozmazaná. Teď je tedy konečně na řadě on.
 „S kým si to vlastně píšu?“ vyťukal pomalu. „S Charlottiným vrahem?“
 „Nemůžeme začínat stále od začátku. Jsem Petr Foltýn, Tvůj kamarád z Raškovic. Je to smutné, já vím. Proklínáš mne. I já měl ty pocity. A kdybychom se nikdy nepotkali, kdybychom spolu neseděli v lavici, málem nespadli do hradní studny, žil bys jako člověk o mnoho let déle. Já vím. Ale musíš být statečný. Vydržet. To, že ses ocitl v místnosti, kde sedíš, se nedá vrátit.“
 „Co uděláte s ženou a dcerou?“ Belanovy prsty psaly zvolna. Váhavě.
 „Těch se nikdo ani netkne. To Ti zaručujeme. Sám na to můžeš po smrti dohlédnout.“
Psací stroj opět znehybněl.
Ano, s chutí se bude dívat, jak mu žena nosí na hrob kytice, zatím co před branou hřbitova bude netrpělivě přešlapovat jeho nástupce. Cynismus mu v této chvíli může jedině pomáhat. Ale cožpak je opravdu možné, že něco podobného existuje? Nestačí jim, že uvěřil, že jim poskytl krev, že mlčel? Neví, jak krásné je být člověkem a nevědět o nich? Nevěřit?
Začal teď zuřivě psát: „Nebaví mne už dopisování. Ani psaní na stroji. Chci Tě konečně vidět. Chci vidět, jak vypadáš. Chci vidět, jak budu vypadat já. A mám-li zemřít, chci vědět všechno. Ať je pravda sebehroznější. Mám pocit, jako bych byl zavřený v ústavu pro duševně choré. Mluvím s psacím strojem. Ne s Tebou.“ A po chvíli váhání dopsal: „Zjev se!“
Stroj před Belanem neodpověděl hned. Naopak, dal si načas. Jako by chtěl Belanovi naznačit, že odpovědi už se možná nedočká. Že jeho přání bude okamžitě splněno a mučivé ticho této místnosti jej bude provázet za hranice smrti. Belan se rozhlížel. Bylo by vhodnější sednout si ke stěně; má-li se s ním setkat, ať se alespoň neobjeví zezadu. Ale ještě jednou se před Belanovýma očima rozeběhla kulometná palba písmen: „Tvoje přání splním, Belane. Ihned! Doufám, že nebudeš překvapen, nebo zklamán. Doba, po kterou ses připravoval na toto setkání, nebyla zase tak dlouhá. A nebude všechno tak, jak prve, když jsi omdlel. Teď nesmíš omdlít. Jsi připraven na smrt??“
 „Co mám odpovědět?“
 „Ano nebo ne.“
 „Ano i ne. Nechci zemřít!“
 „A jsi schopen setkat se semnou, ať jsem v jakékoliv podobě?“
 „Ano.“
 „Potom je vše v pořádku. Čti pečlivě! Za malou chvíli se uvolní záklopky ve stěně v místech, kudy odešel tvůj anděl strážný. Má tě tak rád, že by tě zastoupil i v mém objetí, kdyby mohl. Zatlačíš stěnu mírně dovnitř a ocitneš se v krátké chodbě. Přímo proti otvoru, kterým vstoupíš, jsou dveře. Těmi vejdeš do místnosti, kde jsem teď. Čekám Tě! Neboj se, smrt je ještě několik hodin daleko. A za tu dobu se může leccos přihodit. Ale pozor! Až mne uvidíš a vzpamatuješ se z překvapení, nechtěj mne obejmout. Sedni si do křesla naproti mně a čekej! Nesmíš se z křesla hnout, jinak jsi okamžitě synem smrti a probudíš se až v záhrobí. Pamatuj si to! Rád bych Ti dopřál být ještě několik hodin živým člověkem, obyčejným člověkem a plyn, který vypustím, přiblížíš-li se ke mně, Tě okamžitě uspí. V podstatě navždy. Rozumíš dobře?“
Neosobní, strohý klapot psacího stroje ustal.
 „Ano, rozumím. Jen otázku. Budeme pokračovat v rozhovoru nebo máš jiný plán?“
 „Mám v úmyslu pokračovat. Rád bych Tě konečně zasvětil do svých tajů. Jsi-li duševně připraven, Honzo, vejdi! Papír ze stroje vezmi sebou. Nemusí to nikdo číst. Čekám Tě. A pamatuj si: ať uvidíš cokoliv, sedni do křesla a vyčkej, až Tě oslovím. - Konec.“
Belan se držel pokynů zvěčněných na hustě popsaném papíře. Nebyl pěkný pohled na text psaný bez odstavců, bez větších mezer. Přečetl si poslední věty ještě jednou a schoval záhrobní poselství do kapsy.
Byl překvapen, jak věcně je schopen uvažovat v tak neobvyklé situaci. Najednou ho bavila její absurdnost. Jak vypadá ten, který vyslal impulsy, proměňující se údy psacího stroje ve věty nahánějící hrůzu? Už několikrát se přece měli setkat. A teď stačí otevřít poslední dveře. Belan zapomněl na blížící se smrt. Snad se s ní pro tyto sekundy dokonce smířil. Dokud nepozná jejich tajemství a nepochopí je, nemůže zemřít. A je-li pozdě, je přece tak jako tak vše ztraceno.
 Strach opět vystřídala zvědavost a pro Belana to bylo v této chvíli osvobozující zjištění, dodávající mu sílu. Příliš mnohokrát byl na dosah neznámé smrti, příliš mnohokrát měl strach.
Opřel se do příslušné stěny a ta se opravdu zasunula a otevřela. Ocitl se v chodbě spoře osvětlené jen jakousi svítilničkou, namířenou k podlaze.
Pak udělal několik kroků, a přesto už byl takřka u cíle. Dělal vše přesně podle Foltýnových pokynů.
Pootevřel opatrně dveře na konci krátké chodby. Přítmí unavující v chodbě oči, vytlačilo tlumené, velmi přijatelné, nazelenalé světlo, které ho na chvíli oslnilo. Vůbec všechno, co poprvé po otevření dveří, za kterými čekalo tajemství, zahlédl, bylo zelené. Stěna, podlaha, dokonce i většina knížek v malé knihovničce na stěně.
Ale nebylo mu dopřáno, aby dveře otevřel úplně. Z nitra zeleného pokoje zaznělo cosi mezi skřekem neidentifikovatelného divokého ptáka a chrapotem umírajícího. Každé písmeno jakoby ten za dveřmi říkal odděleně. Bylo v tom něco strojového. Hrůzyplného: „S-t-ů-j. S-t-ů-j!“
Belan strnul. Křečovitě svíral kliku dveří a neodvážil se otevřít je ani o centimetr víc. Nestvůrně artikulovaná česká slova dál zaplňovala místnost a valila se jako lavina do úzké chodby.
 „D-ř-í-v-e n-e-ž v-s-t-o-u-p-í-š, o-b-l-e-č s-i b-í-l-ý p-l-á-š-ť a g-a-l-o-š-e. P-a-k v-e-j-d-i a p-o-s-a-ď s-e.“
Dva bílé pláště visely na věšáku přímo na dosah levé ruky. Belan si jeden z nich oblékl. Ale proč bílý plášť? Koho skrývá a čeho se bojí hlas ani trochu podobný tomu, s kterým Belan prožil tolik vzpomínané dětství.
To, co zatím viděl, neprozrazovalo nic tak pozoruhodného. Nazelenalé světlo, obyčejná místnost, jakési přístroje.
Odvážil se otevřít dveře poněkud víc.
Před stěnou plnou poliček se spoustou spisů a knih, spatřil opravdu dvě bílá, obrovská kožená křesla.
Udělal první, nesmělý krok. Druhý. Co ale uvidí, až otočí hlavu poněkud více doprava?
 „Z-a-v-ř-i z-a s-e-b-o-u a s-e-d-n-i s-i d-o k-ř-e-s-l-a b-l-í-ž-e d-v-e-ř-í-m,“ přikazoval hlas. Pauzy mezi jednotlivými hláskami se tentokrát zdály ještě delší. Nestvůrnější. Raději by zavřel oči. Ale místo toho se přece jen podíval.
Neuviděl však znetvořený, vrásčitý obličej. Neuviděl nic z toho, co očekával. Neuviděl nic pohádkového, neskutečného nebo nepochopitelného.
 „S-e-d-n-i s-i!“ zaskandoval opět výhrůžně strojový hlas.
A Belan poslechl. 
Byl v místnosti sám. Nebyla to ale samota, která by přinesla uvolnění. Byl sám, avšak ne zcela. Seděl a se zájmem si prohlížel dvě velké nádoby před sebou. Tvarem mu připomínaly dva kotle. Průhledné kotle, přiklopené průhlednou poklicí. V pokoji nečekalo něco nestvůrně obludného a přes to jakoby se ocitl v zeleném pekle, v místech, kde zvlášť vzácným zákazníkům ukazují, jak potupně skončí jejich hříšná duše.
Skřípavý hlas, vycházející odněkud z protější stěny, pokračoval: „Teď už je ti doufám všechno jasné, Honzo. Záhrobní říše je nesmysl. Podfuk, chceš-li. Existuje cosi fantastičtějšího. Geniálnějšího.“
To, co Belan viděl před sebou, bylo opravdu něco fantastického. Něco, co neočekával, na co kupodivu nikdy ve svých úvahách nepomyslel. Levá nádoba byla prázdná. Za to ta přímo před ním, do poloviny naplněná jakousi modrou tekutinou, skrývala klíč k celé záhadnosti domnělé záhrobní říše. Vedlo k ní několik svazků kabelů, vycházejících ze stěny naproti a z přístrojů umístěných za nádobami. Ve stěně naproti Belanovi mizely také čtyři asi jako palec silné hadice z průhledné hmoty, ve kterých neznatelně pulzovala červená tekutina. Všechny kabely a hadice vycházející ze stěny i z přístrojů se setkávaly v zadní části nádoby před Belanem, jakoby mnoho malých, klikatých potoků v jednom místě splynulo v mohutné řečiště. Řečiště, které se uvnitř, pod poklicí, opět rozdělilo do spousty různými směry směřujících říček. Spleť drátů a elektrod pod průhlednou kopulí připomínala chobotnici. Chobotnici obepínající svými chapadly lidský mozek. Bylo v tom cosi úchvatného, ale zároveň stejně děsivého, jako právě demaskovaná hra na záhrobní říši.
 „Už jsi všechno pochopil, Jane Belane?“ zaskřípal hlas.
Místo odpovědi vstal. Chtěl si monstrum před sebou prohlédnout zblízka. Důkladně. Ale i když byl v místnosti sám a před jeho očima plaval na šedivé misce, nahrazující spodinu lebeční, zdánlivě bezbranný lidský mozek a zdálo se, že jeho počínání nemůže nikdo sledovat, ozvalo se vzápětí hrozivé: „Sedni si! Okamžitě!“ Intenzita skřípavého hlasu se nezvýšila. Stále tytéž pauzy mezi písmeny, tentýž neosobní, skandovaný zvuk.
Belan jako hypnotizován poslechl a vrátil se opět do křesla. Nebylo pochyb o tom, že upír v kotli před ním by své varování splnil.
 „To je Petrův mozek?“ zašeptal po několika sekundách. Měl pocit, že mluví sám se sebou. Zvuk vlastních slov se tupě odrážel od stěn nevelké místnosti. Ale odkudsi z protější stěny se opět ozvaly skřípající hlásky.
 „Ano Honzo, to je můj mozek. Jsme tu jenom my dva. Ty a já. Škoda, že už se nemůžeme setkat ani tak, jak sis toto setkání představoval. Máš možnost se ptát na cokoliv. Ale musíš zůstat sedět. Jakmile se přiblížíš, zemřeš. V tom jsem tě prve neklamal.“
 „A ty mne vidíš?“ Nesmyslná otázka. Ale překvapení bylo příliš nezvyklé a Belan se ještě nebyl schopen plně v nové situaci orientovat.
 „Ne, nevidím. Bohužel. Ale cítím. Třicet fotobuněk a spousta dotykových kontaktů sleduje každý pohyb v této místnosti. Přiblížíš-li se, vypustím smrtonosný plyn. Je to jediná moje ochrana.“
Belan hleděl upřeně na spleť kabelů vycházejících z nádoby. Jakou moc má obnažená duše člověka před ním? Snažil se představit si, že to je ještě kus živého člověka.
Jaké překvapení ho dnes vlastně ještě čeká?
 „Proč jsi se mnou hrál hru na záhrobí, když se chceš se mnou setkat. Kdo tě vlastně uvedl do tohoto stavu? Kde je tvoje tělo?“ Belan mluvil rozvláčně, tiše.
 „Dáváš mnoho otázek najednou. Chceš tedy vědět všechno. A máš na to právo. Začneme. Pohodlně se posaď a poslouchej. Jen o jedno tě prosím: Nekuř zde. Až bude čas, můžeš si jít zapálit do místnosti, ze které jsi přišel.“
Na něco podobného neměl Belan ani pomyšlení. S napětím poslouchal. Zvykl si už i na nepřirozené cézury mezi písmeny. Mozek pokračoval: „Moje tělo leží na hřbitově v Raškovicích. Viděl jsi je patrně při exhumaci. Jen mozek chybí. Můj mozek. Kdyby došlo k další obdukci, našel by se jiný. Sám nevím, komu patří. Omlouvám se, že jsem tě dohnal až k takovému kroku, jako je exhumace vlastního přítele. Ale nemohl jsi hned zvědět pravdu. Musel ses na existenci něčeho v našem světě tak nezvyklého jako je moje bytí připravit pozvolna. Adaptovat se. Sám víš, že jsi - i když proti své vůli - začal uvažovat v úplně jiných dimenzích. Chtěl jsem zjistit, jsi-li vůbec takového myšlení, takového přerodu schopen. Ale o tom až později. Důležité je, že nyní jsme spolu v jedné místnosti a rozmlouváme. Zajímají tě určitě v podstatě dvě otázky: proč jsem tady já v této podobě a proč chci, abys tady byl ty. Zodpovím nejprve tu první. Bude vhodné, abys mne nevyrušoval. Schovej si doplňující otázky na pozdější dobu. Souhlasíš?“
 „Ano,“ řekl rychle a dál zděšeně naslouchal.
 „Rád bych ti všechno vysvětlil přesně a po pořádku. Nechme chvíli stranou mozek Petra Foltýna. Mluvím s tebou sice stále já, nenech se mýlit. Ale nejen já, Honzo. K tomu, proč teď hovoříš se mnou, se dostaneme později. Bude to pro tebe určitě další překvapení, ale nemluvím s tebou v této chvíli jen jako Petr Foltýn, ale také jako kolektivní bytost, slučující v sobě duševno několika lidí současně. Několika. A máš-li všemu v krátkosti přesně porozumět, musíme začít od začátku. Vrátit se do doby, kdy tobě i mně bylo nula roků. Do doby druhé světové války. Doby, kdy žila první část bytosti, která s tebou nyní hovoří jako Petr Foltýn. Nebudu ti říkat svoje staré, první občanské jméno. Nic o něm nevíš a stejně je budeš později znát. Byl jsem tenkrát velmi dobrý a na svoji dobu velmi známý neurolog. A také neurochirurg. Tak trochu. Měl jsem vlastní sanatorium, bohaté příbuzné, sám jsem byl bohat, a byl jsem Němec. Ani ne moc fašista, jak by ses mohl domnívat. Spíše naopak. A právě to naopak mne později donutilo jít pracovat do jednoho koncentračního tábora. Ale to jsou detaily, které teď musíme pominout. Jisté je jedno. Příležitost dělá zloděje. Nabízely se mně tam najednou nad očekávání fantastické možnosti pokračovat ve svých dříve nesmělých pokusech. Mohl jsem pracovat s živými lidmi, jak se tenkrát říkalo méněcenných ras a tak jsem mohl splnit i svůj dávný sen: izolovat mozek od těla a nechat ho žít samostatně. Byly to úchvatné objevy. Už tenkrát se o tom mnoho uvažovalo, ale nikdy nedošlo k realizaci podobného pokusu. Omlouvala je jen výjimečnost války. V lágru jsem měl volnou ruku. Neptej se mne na humánnost podobného počínání. Lidé, se kterými jsem pokusy dělal, by skončili tak jako tak v plynových komorách. Vlastně jsem jim život prodlužoval a také posunoval hranice lidského poznání. O mých pokusech nikdo na světě nevěděl. Jen několik vzdělaných vězňů, předem odsouzených k smrti. A pak můj asistent, kolega z fakulty a můj dlouholetý spolupracovník. Přišel do lágru z jakéhosi trestu. Ale v podstatě na můj popud. Že spolu započneme s jedním z nejzajímavějších pokusů v dějinách medicíny, to jsme z počátku vůbec nevěděli. On o podobné počínání nikdy nejevil takový zájem jako já. Ale první nesmělé pokusy s mozky byly tak úspěšné a úchvatné, že jsme se poslední dva roky války nezajímali o nic jiného. S každým novým, izolovaným mozkem, který s námi byl schopen komunikovat, přicházely nové informace o stavbě lidského nervového systému, o funkcích jednotlivých částí a nakonec i buněk mozku. Do této chvíle od války nikdo nezmapoval lidský mozek tak, jako my za ty dva roky. Není čas vyprávět podrobnosti, které pro živého člověka, jako jsi ty, musí tak jako tak zůstat tajemstvím. Tajemstvím nás, mozků. Byl jsem tenkrát posedlý svou vědou. Svými pokusy. Byla to moje jediná radost. Zapomínal jsem na válku, na Německo, na živé lidi. A přiznávám, byl to také jakýsi útěk před vlastním osudem. Měl jsem nevyléčitelnou angínu pectoris a moje naděje na přežití konce války nebyla o moc větší, než naděje vězňů z našeho tábora. Blížila se fronta. A jednou, vím, že to bylo v krytu při bombardování, jsem přišel na šílený nápad. Budu-li muset zemřít, nechám žít alespoň svůj mozek. Přežiji svoji smrt. Tenkrát, jako nyní, jsme nemohli výsledky svých pokusů zveřejnit. Z mnoha důvodů, to je jasné. Ale už tenkrát za války jsme toho věděli hodně. Mohli jsme nechat žít mozek libovolně dlouho a postupně jsme vyvinuli i velmi kvalitní systém dorozumívání mozku s okolním světem. Byli to živí lidé bez těla, vydaní nám na milost a nemilost. Jedinou nevýhodou bylo a je doteď, že k výživě mozku bylo třeba jednoho živého člověka, zdravého člověka, na jehož krevní oběh se mozek zapojil. Ale čekatelů smrti tenkrát v lágru bylo dost. Ovšem je pochopitelné, že ne každý mozek život bez těla vydrží. Mnohé nám zešílely, s mnohými se, hlavně z počátku, nepodařilo navázat kontakt vůbec. Některé nám ale prozradili i čísla kont ve švýcarských bankách. Ale o tom později. Věděl jsem toho o tajích mozku hodně. Protože moje nemoc postupovala velmi rychle, snažil jsem se vychovat si ve svém asistentovi dobrého nástupce a přítele. Nebylo vyhnutí. Jediné, co mne kazilo náladu, byl fakt, že život mozku bez těla má limit. Všechny pokusy započaté dříve ukazovaly na to, že je okolo pěti let. A je to tak. Jen pět let života po své smrti. Pak mozek z dosud neznámých příčin odumírá. Ale při našich pokusech jsme přišli na jinou fantastickou věc a ta nakonec rozhodla, že pokusům obětuji i sebe. Necháme-li žít vedle sebe dva mozky a spojíme je, časem jaksi jednoduše řečeno srostou a vytvoří se jakýsi most. Přemostění. Spojení. Oba mozky pracují současně. Informace obou se kumulují. Mozek najednou nemá jen dvě hemisféry, ale čtyři. Vzniká nová bytost. Má dvě minulosti a dvě přítomnosti. Úchvatné, že? Trvá-li to příliš dlouho, oba mozky odumřou, protože si na sebe jednoduše řečeno nezvyknou a navzájem se ničí. Ale rozdělíme-li je včas, je z každého bytost, která je složena vlastně ze dvou lidí. A tak mne napadla další fantastická myšlenka. Dříve než uplyne pětiletý limit, spojím se s dalším vhodným mozkem a tak budu, i když s částí, s mozkem jiného člověka - žít dalších pět let. A ta myšlenka mne už neopustila. Měl jsem před sebou vidinu moderní nesmrtelnosti. Bohužel, válka skončila příliš brzy. Byl bych ještě jako člověk s tělem nějaký pátek vydržel a mnohé z pokusů dokončil důkladněji. Jenže nešlo to. Jako mozek už jsem mohl další pokusy jen řídit a ne je sám provádět a to celému projektu pochopitelně neprospělo. Ale nebyl čas. Musel jsem si zavázat svého asistenta a domluvit se s ním. Naštěstí jsme si byli oddáni tělem i duší. A přála nám i náhoda. Vystupoval celou válku jako antifašista. V lágru byl jako vězeň. Věř, mnohým lidem jsme pomohli a neudělali z nich mozky. Ale musím teď vyprávět jen nejpodstatnější věci. Já jsem asistenta bránil před fašisty a on mne měl zachránit před smrtí. Umíš si jistě představit složitost takové situace. Blížila se fronta, já už se strachem sotva hýbal, k tomu spousty pokusů, zakrývacích manévrů před vedením lágru. Oficiálně jsme po zplynování - ale to není podstatné. Důležité je, že jsem se rozhodl a asistenta pro svůj pokus nadchnul. Obdivoval se mé odvaze. Ale já ve skutečnosti neměl na výběr. Musel jsem v rychlosti všechno zařídit a skončit. Díky jednomu židu, kterému jsme pomohli k útěku, jsme měli venku člověka, který se postaral o naše majetky. A nebyly malé. Ale o tom také později. Rozhodl jsem se, že sebe nechám zemřít. Příbuzných jsem se zbavil už dřív. Kromě strýce, který od toho židovského občana převzal správu majetku. Ale to není také podstatné. Rozhodl jsem se, že vstanu z mrtvých někde ve Spojených státech jako mecenáš svého asistenta, milionář, který se nechce nikým dát poznat. Živý člověk řekne: „Zní to příliš fantasticky.“ Ano. Ale povedlo se. Rok po válce se objevil v USA muž jménem Mool. I ty jsi o něm jistě slyšel. Nikdo ho ale nikdy nespatřil. Nechal postavit i tuto vzducholoď. Respektivně byl skrytou duší jejího zrodu. A oficiálně zemřel ne tak dávno. Zemřel dokonce několikrát a pak se zase objevil. Nu a ten Mool, to jsem já.“
Bez jediného přerušení, bez jediné odmlky, pokračoval skřípavý hlas ve svém monologu.
 „Ale vraťme se na konec války. Tenkrát vůbec nebylo nic tak jednoduché. Měl jsem jistý kapitál za mořem. Jenže jak všechno bezpečně a rychle dokončit? Nejvíc mně bylo pochopitelně líto, že nemohu pokračovat v pokusech. Svým kolegou asistentem jsem si byl jistý. Ovšem, může si být člověk jistý živým člověkem? A tak jsem narychlo vybudoval systém hesel v bankách, který mého asistenta svazoval. Ale o tom zase až později. Byl mně tenkrát také zavázán i jinak, proč lhát. Nešťastnou náhodou těsně před válkou zabil. Jen tři lidé ho mohli usvědčit. Naštěstí jsme byli tři, a tak by bylo hloupé zabíjet mne. Fronta se blížila, peníze byly ve Švýcarech a za mořem, a asistent byl ochoten provést operaci. A fakt, že nezemřu-li na angínu pectoris, mohou mne klidně popravit vítězné mocnosti, nakonec rozhodl. Byl to zvláštní den, ten poslední. Dobrovolně jsem přecházel do jakéhosi záhrobí. A nemohl jsem si být jistý ničím. Oddělení mozku od těla se nemuselo podařit, mozek se mohl při operaci poškodit, mohl jsem zešílet, jako spousta mozků přede mnou. I když jsem se poslední rok k podobné eventualitě pečlivě připravoval, riskoval jsem hodně. Okolo byla válečná vřava, bombardování, velitelství se na nás nakonec vykašlalo, všichni utíkali, vězni se pro jistotu stříleli, kdesi se také v ten den začali bouřit, každou chvíli mohli vtrhnout do lágru ruská vojska. Já se naposledy napil vína, naposledy jsem promluvil s živým člověkem - a pak už nic. Konec. Bylo domluveno, že asistent mně odoperuje mozek, zapojí jej na krevní oběh jednoho z vězňů mé krevní skupiny, kterých jsme si na ošetřovně drželi několik, lebku znovu uzavře, pro jistotu do ní přišije jiný mozek, moji tělesnou schránku přenese do jiného pokoje a jako zastřelí. V sebeobraně. Mělo mu to pomoci při vycházení z tábora. A opravdu také pomohlo. Díky jeho dobré pověsti, vězni i osvoboditelé uvěřili celé historii o našem nepřátelství a vyvázl bez poskvrny. A já s ním. Druhý den po operaci jsem byl vynesen na svobodu v jakési příruční brašně, nenápadně připojené na asistentův krevní oběh. Toto nové tělo, tuto mozkovou ulitu, jsem si celý rok připravoval. A od té doby jsem tak cestoval po světě mnohokrát. Ale příjemnější je být v bezpečí, jako v této chvíli. Jenže tenkrát končila válka a pro mne začínala nová etapa života. A pro lidstvo velkolepý pokus. Něco jiného je ovšem být normálním člověkem a s pokusnými mozky rozmlouvat anebo být sám jedním z nich. O pocitech mozků oddělených od těla jsem věděl hodně. Ale bylo by hloupé předstírat, že celý přerod v samostatný mozek je to nejpříjemnější, co život nabízí. Naopak. V celé šíři jsem to pochopil, až už jsem sám neměl tělo. Poslední stisk ruky, poslední pohled živýma očima na živé lidi, narkóza - podobné oddělení se nedá provádět při vědomí, jako obyčejná operace mozku. A pak už nic. Smrt. Nebytí. Tenkrát opravdu stačilo, aby se na mne můj asistent vykašlal anebo jen třeba nešťastně zakopl a přerušil dodávku krve, a už jsem nežil. Z rozhovorů s pokusnými mozky jsem věděl, co za pocity člověk má, je-li bez těla. Jen mozek. Jen myšlenky. Ale co jsem zažil, bylo něco strašného. Nezačalo to zprvu nejhůř. Probudil jsem se jako po dobře prospané noci. Dokonce si pamatuji, co se mně tenkrát, patrně při operaci, zdálo. Jezdil jsem jako malý kluk s maminkou na řetízkovém kolotoči. Probudil jsem se a nejdřív jsem se upamatoval na tento sen. Ale pak jsem chtěl otevřít oči. Otevřel jsem je a nic jsem neviděl. Hrozný pocit. Chtěl jsem si poslechnout, co se děje okolo a neměl jsem uši. Slyšel jsem jen dlouhý, ničím nepřerušovaný, nepříjemný, vysoký tón. Podobné potíže měla většina mozků. Vyjmutí mozku se ne vždy podařilo úplně bezvadně. I při největší opatrnosti. Ale mně naštěstí vysoký tón zmizel v okamžiku, kdy jsem začal myslet na něco konkrétního. První minuty jsem ale nevěděl, co se se mnou děje a dělo. Naše ošetřovna, přeměněná v malý operační sál, spánek, sen a probuzení. Kde jsem? Co se se mnou děje? Otevíral jsem oči a neviděl jsem. Jen černou tmu. Chtěl jsem pohnout rukou, kterou jsem neměl. Chtělo se mně pít, ale neměl jsem ústa. Probudil jsem se a najednou jsem si nebyl jistý, zda jsem ještě na světě, na Zemi, kde jsme právě prohráli válku, anebo zda nejsem někde třeba v říši Boží. Někde v ireálnu. Nikdy jsem nevěřil v cosi podobného, ale teď jsem si nebyl jistý, zda doopravdy není něco jako záhrobní existence. Zda se od mého těla, které se podrobilo operaci, neoddělila třeba jen duše a nežiji teď nějakým neznámým, posmrtným životem. Operace se nemusela povést. Mohl jsem být skutečně mrtvý. Neměl jsem žádný smysl, podle kterého bych mohl určit, zda jsem to doopravdy ještě já. Hmotné já, rozumíš? Myšlení pomocí vrcholu přírody, vrcholně organizované hmoty. Nemohl jsem vyloučit možnost, že je můj mozek zničen a já jsem jen duše. Nehmotno. Jak rád bych se býval na sebe podíval. Ujistil se, že myšlenky, které mne po probuzení napadají, jsou nesmyslné. Ale nešlo to. Sám jsem byl jenom myšlenka. Nic víc - nic míň. Už jsem uvažoval o tom, že dám svým pokusem příklad možná tisícům lidí. Trénoval jsem mozek a svoje myšlení tak, abych první hodiny před navázáním kontaktu s okolním světem přežil bez úhony. Sugeroval jsem si, že se nemůže nic stát. Že budu žít dál skoro tak, jako před smrtí. Ale neměl jsem na trénink mnoho času a tak mne celou dobu po procitnutí pronásledoval jen strach. Podařila se operace, nebo ne? Podobné myšlenky měli sice všechny mozky přede mnou, to jsem věděl, ale to mne nemohlo uspokojit. A nebylo to to jediné, co mne trápilo. K tomu všemu se ještě družil další strach. Nedostanu-li víc jak za pět až deset minut krev, zemřu tak jako tak a nikdy se nedovím, zda jsem skutečně svoji smrt přežil. Sžíral mne pocit bezbrannosti. Byly to strašné chvíle. Ale musím říct, že zároveň úchvatné. Mohlo mne těšit, že jsem žil dál i po své smrti. Jako první člověk na světě z vlastní vůle. Prožíval jsem vteřiny, které si ve chvíli smrti zažili možná milióny lidí, kterým část mozku zcela náhodou ještě pracovala a také myslela. Napadalo ji něco, co už nikdy nikomu nemohla předat, protože tělo překročilo práh věčnosti. A já žil celý. I když bez těla. S asistentem jsme byli domluveni, že pokud se operace podaří, dá mně zprávu do dvou dnů nejprve pomocí Morseovy abecedy, předávané ušním nervem. Ale urči dva dny. Podle čeho? Neměl jsem pojem o čase. Mohl jsem se jen bát a čekat. Čekat a přemýšlet. Byly to nekonečné, strašné hodiny bez času. Nulový prostor. Ale pak najednou z ničeho nic přišly ony tři věty. Spásné a životadárné: „Všechno v pořádku. Jsme na cestě. Ozvu se za chvíli.“ A od toho momentu začala nová kapitola mého života.“
Belan seděl v křesle a ani se nepohnul. Skřípavý hlas, složený z prskajících hlásek mu zněl velice nepřátelsky. Vyprávěl v nepřetržitém toku, bez pauz, neosobně, bez jakékoliv intonace šílený příběh, který začínal před čtyřiceti lety. Ale i kdyby to vše byla pravda, copak je možné, že se pokus podařilo protáhnout až do dnešního dne? Je-li to tak, potom je Foltýnův mozek, ležící před Belanem takřka na dosah ruky, přímým pokračovatelem mozku muže, jehož příběh právě poslouchá a tento mozek musí dříve či později vystřídat další mozek.
Po celou dobu, od chvíle, kdy dostal první dopis ze záhrobí, neměl Belan takový strach jako teď. Ale rychlý tok slov z protější stěny zatím nesnesl otázek.
 „Druhou a další kapitoly ti asi nebudu muset popisovat tak podrobně. Asistent se - tak jak jsme se domluvili - usadil v USA. Najal si nejprve malý domek, později si koupil skoro celou nemocnici a v témže domku, kde on, se usadil jeho přítel, skromný milionář Mool. Nikým nepoznán, nikým nikdy neviděn. Jen jeho tajemník mohl tvrdit, že s ním denně rozmlouvá tváří v tvář. Ale nebyla to pravda. Mluvil se mnou a mluví do teď - i když už je to jiný tajemník - pomocí psacího stroje, jako před chvílí ty. Tenkrát jsme si pro zmatení okolí najali jakéhosi muže, který mým jménem jezdil po státech. I s tajemníkem. Ale já sám jsem mnoho necestoval. Proč také? Bylo to nebezpečné a nepraktické. Ono ten první rok vůbec nic nebylo lehké. Ale to všechno jsou detaily. Mohl bys poslouchat dál, myslím však, že bys měl vědět to základní. Ve své nahotě nyní před sebou vidíš mozek svého přítele Foltýna. Jenže ve skutečnosti se ti nabízí jako jednomu z mála lidí na světě možnost hovořit s mozkem, který už není spojení jen dvou bytostí, kterých duše splynuly v jedno, ve skutečnosti hovoříš s osmým pokračovatelem onoho průkopníka, o jehož poslední části života jsi právě slyšel vyprávět. Na osm lidí, na osm osudů v jedno spojené hledíš, osmero osudů ti leží u nohou. Osmero osudů bys musel vyslechnout, abys pochopil. Možná, že se ti zdám příliš patetický. Ale nepřipadá ti to úchvatné?“
Belan nebyl schopen slova. Seděl zabořený do křesla, jeho oči těkaly po zelených stěnách pokoje, po přístrojích, občas se zastavily na vrásčité hmotě duše Petra Foltýna pod průhlednou kopulí, ale ústa se nebyla schopna pohnout. Torzo člověka před ním čekalo na potvrzení úchvatnosti svých myšlenek.
Ticho kobky smrti bylo stejně deprimující jako skřípající brumlání, které na chvíli ustalo. Ale ustalo opravdu jen na chvíli. Neintonovaný, hláskovaný, netrpělivý skřek bodl vzápětí Belana do uší: „Proč mlčíš? Odpověz! Řekni něco!“
Belan chtěl odpovědět. Ale slova se mu zadrhla v hrdle.
 „Žiješ? Mluv! Řekni alespoň jedno slovo. Mám vyhlásit poplach?“
Belanovi se podařilo procedit mezi zuby: „Proč poplach?
Z protější stěny se ozval podivný zvuk, jako by na zem spadlo obrovské množství prázdných plechovek. Snad to měl být smích, snad povzdech. „Chvála Bohu! Polekal jsem se, že jsi z mého vyprávění dostal nějaký šok. Musel bych v tom případě zavolat svého asistenta. Ale má teď jinou práci. Jen poplach ho může vyrušit. A lepší je, popovídáme-li si beze svědků. Nastínil jsem ti v kostce vlastně celé své tajemství. Spočítal bys na prstech jedné ruky živé lidi, kteří vědí o mně tolik co ty. A teď, abych nemluvil pořád já, by mne zajímal tvůj názor na to, co jsi slyšel. Mluv, prosím, pokud možno volněji. Ale mluv! Není to fantastické? Není to opravdu pokus století?“
Dvě poslední sugestivní otázky prudce porušily rychlé, pravidelné strojové tempo skandovaných hlásek, tvořených na pokyn Foltýnova mozku kdesi ve stěně skrytým přístrojem. Kolik tajemství přírody musel poodhalit, kolik lidského důvtipu vynaložit autor tohoto systému a jeho následovníci. Jak hluboké poznání tajů světa skrývá tento izolovaný mozek; kolik knihoven by obohatily jeho znalosti.
Ale cynismus, který Belana poslední roky tak často provázel, byl v této chvíli ten tam. Dvě zvolněné, poněkud pomaleji skandované poslední věty, žádaly odpověď.
 „Mám-li mluvit pravdu,“ začal ne příliš jistě Belan, „jsem jednoduše řečeno velice zmaten. Ne, lépe řečeno, překvapen.“
Belan volil slova velmi opatrně. Sbíral síly.
 „To, čemu říkáš adaptace, na mne působilo tak sugestivně, že jsem podobné rozuzlení ani nečekal. A to, co jsem právě vyslechl, zní opravdu velice fantasticky. Jenže vidím na vlastní oči to, co vidím. A jen nevím, je-li pro mne toto rozuzlení dobrodiním. Nemohu se stále ubránit otázce: S kým vlastně mluvím? S oním německým lékařem nebo s Foltýnem? A proč jste vynaložili tolik energie na to, abych se v této místnosti ocitl?“
 „Jdeš rovnou k věci. To se mi líbí.“ Skřípající kulomet opět nabral původní tempo. „Mluvíš se všemi osmi dohromady, Honzo. Zdá se, že je ti to jasné. A před tebou leží jen mozek Petra. Dá se tedy říct, že nejvíce mluvíš s ním. Pro zjednodušení se mnou, s Foltýnem. O tom, který z nás dal kolektivní bytosti v kotli před tebou největší sumu znalostí, z koho nejvíce vychází, koho myšlenky a celé já motivuje jednání právě fungujícího mozku nejpodstatněji, o tom by se dalo napsat několik publikací. V mnoha ohledech je pochopitelně dominantní poslední mozek. Ne ve všech. Ale právě svého nástupce si většinou vybírá, abych tak řekl, právě úřadující mozek a to většinou z okruhu svých známých. Je to pochopitelně také otázka generační. Vybírá se pokud možno nejvhodnější nástupce. Pět let není tak dlouhá doba a je nutné znát, jak je nástupcův mozek uložen v lebce, jaká je jeho celková mozková stavba, kapacita, je-li možné ho adaptovat a přinutit ke spolupráci. Můžeš si domyslet, že tenkrát v Paříži, zde na Poslu míru nejsou všechny potřebné přístroje, jsme nepotřebovali ani tak tvoji krev, jako právě udělat arteriografii a všechno ostatní. Vyhověl jsi. Jsi člověk inteligentní a jistě jsi během mého úvodního vyprávění pochopil, že jsme nevynaložili tolik důvtipu a prostředků jenom pro moje přátelství k tobě. Tím je nechci popírat, Honzo! Naopak. Byl jsi první člověk, který mne napadl. Vyhověl jsi. A přiznám se, strašně mne zajímá, i když pokusu, ani té části myšlenek, která žila přede mnou, to asi nemůže nic dát, strašně mne zajímá konfrontace našich myšlenek a pocitů. Chci vědět, co jsem v životě z tvého vnějšího jednání odhadl správně a co ne. I ty to budeš vědět, až se staneme jednou bytostí. A potom můj mozek může klidně odumřít. Necháme splynout nejtajnější kouty našeho podvědomí. A snad tím, Honzo, i naplníme naše přátelství. Nelekej se toho! Není vyhnutí. Přinutili mne, přinutíme tebe. V zájmu lidstva. V zájmu zachování kontinuity pokusu století, musí jít všechno stranou. Posloužíš vědě a nebudou alespoň potíže s jazykovou bariérou. Jsi Čech, německy, anglicky hovoříš. Budeš jako já reprezentantem svého národa v počátku éry lidí ducha.“
Přes obšírná varování se v Belanovi všechno vzepjalo a vstal. Snad jen krok ho dělí od stvůry, která ve jménu přátelství, ve jménu domnělého pokroku lidstva nad ním bez lítosti vynáší ortel smrti. Byl tedy odsouzen. Ale čím a kým? Lidským důvtipem, který došel tak daleko, že si mohl dovolit podobný experiment? Lidskou zvrhlostí? Sám vlezl do této pasti. A i když se stále utěšoval, že to tak nemůže být, už při prvním pohledu na izolovaný mozek předpokládal, co přijde. Ale copak odtud není úniku? Má udělat krok ke dveřím anebo k spleti kabelů, na kterou upřel svoje vytřeštěné oči?
 „S-e-d-n-i s-i!“ Monotónní, hláskovaná písmena se teď kupodivu neozývala v rychlém tempu, jako ještě před několika sekundami. Dusivá atmosféra zelené místnosti jakoby ještě více zhoustla. Přístroj nahrazující hlas, navržený možná už oním nacistickým lékařem, nedisponoval žádnou pružnou dynamikou, nebyl schopen intonovat, ale tím, jak náhle zvolnil, přece jen Belana v poslední chvíli zarazil. Donutil ho se zaposlouchat. Zrevidovat svoje chování. „S-e-d-n-i s-i,“ opakoval přístroj klidně, stále v pomalém tempu, jako kdyby chtěl Belana zhypnotizovat. „Řekl jsem ti na začátku, že musíš zůstat sedět. Kdyby moje ochrana nebyla dokonalá, mluvil bych s tebou přece dál pomocí psacího stroje a nepustil tě k sobě. Uděláš ještě krok a zemřeš! I když není naděje, Honzo Belane, přece jen umírá naposledy. Tvoje reakce jsou přirozené. A mne právě zajímají reakce tebe, jako živého člověka. Chci vědět, co si myslíš jako člověk, kterého ještě nepohltilo záhrobí. A potom, co víš? Vzducholoď třeba za několik hodin ztroskotá a ty vyvázneš. Stačí ti to na útěchu? Jestli ano, tak buď rozumný, sedni si zpět do křesla a budeme spolu diskutovat. Nemyslím, že má cenu ti tajit pravý důvod, proč jsi zde. Naopak. Musíš toho v bdělém stavu, normálním stavu vědět co nejvíce, abys první fázi pokusu psychicky vydržel. Nerad bych, aby moje myšlení štafetu naší kolektivní bytosti, převzal tvůj náhradník a tys zemřel jen tak, pro nic za nic.“
 „A kdy mám zemřít?“ zeptal se Belan už poslušně sedící, vyděšený, ale odhodlaný vydržet do konce a jen tak se nevzdat.
 „Asi za dvacet hodin má zemřít tvoje tělo. Ty za pět let. A tvoje myšlenky snad nikdy.“
 „Ni-kdy,“ slabikoval Belan. „Dobrá, nikdy. Mám-li vědět co nejvíce a tak brzy zemřít, budu se tedy ptát.“ Snažil se vlastní aktivností zapudit myšlenky na absurdně se blížící konec.
 „Kde jsem teď? V ocasním traktu, kam mne poprvé dovedl tvůj posel?“
 „Ne. Naopak. Poblíž reaktoru, zhruba v první heliové komoře. Shodný interiér přední místnosti tě nesmí mýlit, Honzo. Je to jeden ze zastíracích manévrů. A dokud někdo neobjeví právě naše prostory v ocasním traktu, je malá pravděpodobnost, že nás naleznou zde. Snad jedině při generální opravě.“
 „Dobře. A z policejního centra jsem se sem dostal jak?“
 „Právě v místnosti, kde tě zavřeli, je nouzový východ o kterém nikdo neví. Stačilo tě uspat a dopravit po schodech výtahové šachty ke spojovací chodbě, potom jít kousek po lávce mezi heliovými komorami a pak už tajnou chodbou sem.“
 „Jak prostorná je tato skrýš, když o ní nikdo neví?“
 „Asi tři místnosti, velikosti té, ve které jsme.“
 „Pak je nemožné,“ v Belanově hlasu se objevilo víc naděje, než chtěl připustit, „aby o nich nikdo nepovolaný nevěděl. Musí přece být v konstrukčních plánech vzducholodi, musí mít vchod, východ.“
Protivný chrapot neúprosně zaskandoval vysvětlení: „Mýlíš se! Za jaderným reaktorem je, jak jistě víš, výměník tepla a za ním ústí titanový nosník v konstrukci, která přechází v heliovou komoru. A v těch místech nyní sedíš. Konstrukce je zde tak spletitá a při tom jednolitá, že nikdy nikoho nemůže napadnout možnost existence jakéhosi vakua s mým sídlem. Jen dva vchody vedou do těchto míst. A lépe nemohou být zamaskovány. Nehledě k tomu, že všude okolo je ochranná zóna, protože reaktor je přece jen dost blízko. Ale zde jsme před zářením v bezpečí. To ti zaručuji.“
 „Ale při stavbě přece musel někdo tento prostor projektovat a realizovat. Ví o něm tedy spousta lidí.“
 „Neví. Zajisté je ti známo, že prapůvodcem myšlenky na stavbu této vzducholodi byla Společnost pro znovuobnovení vzduchoplavby, jejímž zakládajícím členem byl i miliardář Mool. Že se později ode všeho distancoval, je jiná věc. Mool, to jsem já. To víš. Druhým největším zastáncem vzduchoplavby v USA byl Jano Tasillo. A to jsem také já. Čtvrtý mozek. Celá část, ve které nyní sedíš, byla realizována v nevelké továrně na severu Kalifornie. Při neštěstí, které tuto továrnu nedlouho nato postihlo, zahynulo tenkrát na šedesát lidí. A zaplombované tajné vchody do míst kde jsme, otevřel potom až můj asistent v době, kdy výměník tepla s celou okolní konstrukcí byl už v nitru vzducholodi připravené ke startu. Je ti to jasné? Vše se upravilo, zkompletovalo a já přesídlil stejným způsobem jako první mozek z lágru. Cestovat vzducholodí je příjemnější pocit než vědomí, že jsem stále na jednom místě. A jediný člověk z té továrny, který by mohl něco vědět a katastrofu přežil, zahynul, pokud vím, při automobilové nehodě. Takže jsme opravdu v bezpečí, Jane Belane.“
 „Ale mně přece musí hledat. Postrádat.“
 „Ano. Hledají tě po celé vzducholodi. Kdyby ji mohli rozšroubovat, udělají to. Objevili dokonce nouzový východ z policejního centra, jak tomu říkáš, a jdou po tvé stopě. Zatím ovšem úplně jiným směrem. Nechal jsi jim totiž lístek: „Vše do čtyřiadvaceti hodin vysvětlím. Belan.“ A tak experti zkoumají tvůj rukopis. Jsou velmi podezřívaví a opatrní. Nejsi také jediný z podezřelých. Ale právě tvůj vzkaz je přece jen trochu uklidnil a dostatečně zmátl. Jsme úplně v bezpečí. Připravili jsme ten vzkaz předem. Bez tvého souhlasu, pravda. Víš, budu si protiřečit, ale situace je nebezpečná vlastně už od smrti lékárníka Yanga. Riziko, že můj úkryt někdo objeví, je sice malé, ale přes to neustále vzrůstá. A nutností odstranit Charlottu Moroisovou se vše stalo takřka neudržitelné. Všichni vědí, že řešení je třeba hledat na Poslu míru. A pro to jim nějaké řešení musíme už konečně předhodit. Až se vše uklidní, pro jistotu na čas ze vzducholodi zmizím. Dlouho jsem přemýšlel. Jediné řešení, na které jsem přišel, jsi ovšem ty. Vše, co se tady poslední měsíce událo, musíš vzít na sebe. Zanecháš po sobě dopis, kde se ke všem vraždám přiznáš. Může ti to být jedno. O rodinu se postaráš, tvůj mozek bude žít dál a tělo s dopisem na rozloučenou najdou po tvé sebevraždě pádem se schodů v šachtě záložního řídícího centra. Nemyslím, že by ti muselo záležet na posmrtné pověsti.“
Tok vysekávaných hlásek se pojednou ještě více zrychlil.
 „Ne aby tě zase napadlo vstávat a chtít se vším skoncovat spíš, než je třeba. Klidně seď! Tvoje tělo najdou zítra na dně šachty a není v mé moci to změnit. Pokus musí zdárně pokračovat. A je jen na tobě, chceš-li žít dál jako mozek nebo ne.“
Belan ani nebyl schopen vstát. Představa toho, co mozek naproti němu chrlil jako naprostou samozřejmost, ho zbavovala možnosti se pohnout. Ztuhl. Jakoby i on už byl jen mozek.
 „Ale to je strašné pomyšlení,“ vydralo se z jeho sevřeného hrdla.
 „Ne. Strašné vědomí je, že bys zemřel úplně. Tělo musí přece tak jako tak odejít. Nevěš hlavu. Jsi vyvolený. Jsou na světě lidé, jako například právě tvůj známý z Rodea, vydávající se tenkrát za novináře, kteří smýšlí právě naopak. On by dal nevím co za to, kdyby jednou mohl být na tvém místě. Bytostně si přeje být nástupcem. A kdyby znal všechna tajemství, která se může dovědět až po splynutí mozků, určitě by i riskoval a založil třeba nový pokus. To se mu ovšem s úspěchem nemůže podařit. A tak stále doufá, že si ho zvolíme jako dalšího nástupce. Snad po tobě.“ Ozvalo se opět cosi jako vzdálené hřmění. Směsice hlásek, která snad měla být smíchem. „Jenže je bohužel příliš starý. Musíme vybírat pečlivě. Ale i ten mrzout ví, Belane, že náš pokus není žádná zvrácenost, ale forma života. Chtěl by si prožít naše životní pocity a udělal pro naši dynastii tolik služeb, že by si to, kdyby nešlo o tak vážnou věc, i zasloužil.“
Hrůzná představa, zauvažoval Belan. Ví o člověku, který zatím klidně chodí po zemi a za čtyři, možná za pět let bude znát nejtajnější myšlenky, které si Belan třeba nepřipouští ani sobě nebo se je snaží zapudit. Splynou v jednu duši.
 „A on je zasvěcen do tajemství pokusu?“ zeptal se slabým hlasem.
 „Ano. Dalo by se říct, že je dokonce jakýmsi jeho ředitelem. V mládí to byl velice nadějný lékař. Chirurg, jako většina spolupracovníků. Ale s tou smůlou, že měl a má příliš rád peníze a život. Párkrát se zapletl do akcí mafie, mezi tím pomohl také mému asistentovi z lágru při pokusech, které vedl do padesátých let první mozek. Bylo to pro něho něco zakázaného a při tom úchvatného. A jednoho krásného dne bylo jasné, že on se neobejde bez nás, nemá-li skončit na elektrickém křesle nebo krevní mstou mafie, a my bez něho. Podle mých direktiv je úspěšné oddělení mozku schopen udělat kterýkoliv zdatný neurochirurg. Ale proč riskovat. A tak je po dlouhá desetiletí jediným normálně žijícím člověkem na světě, který o naší existenci ví takřka všechno. Jediným ze dvou! Zná pochopitelně postupy, nezná všechny principy. Ale to pro jeho život není podstatné. Spojení s námi mu dalo bezpečí a blahobyt. A také vědomí, že je naší součástí, naší výkonnou rukou a možná i jakousi šedou eminencí naší existence. Dalo by se říct, že reprezentuje, nahrazuje naše tělo.“
 „Ale je-li jediný, co by se potom stalo, kdyby třeba jen nešťastnou náhodou zahynul? Pokus by skončil?“ Opět jiskérka naděje. Mizivá, neskutečná, stejně jako situace, ve které byl.
 „Nevím, mluví-li z tebe touha bídného lidského tvora lpícího na životě s tělem nebo úzkost nad zdárným průběhem mého i tvého bytí, Belane. Ale říkám-li, že je jediný a to jediný ze dvou, nemyslím tím, že by byl jediný člověk, který je schopen provádět a provádí na světě podobné operace. Ví toho jen víc než ostatní. Pod mým vedením pracuje spousta lidí. Mluvme o tom druhém. V lecčems se podobají. Vzpomínáš si třeba na muže, s kterým ses setkal v Rodeu? Byl karneval a on byl převlečený za upíra?“
 „Ano,“ řekl Belan s takřka úplně zavřenými ústy.
 „Začal kdysi ve Švédsku a potom v Americe dělat podobné pokusy jako já za války v lágru. Někdo ho udal a měl spoustu nepříjemností. Málem přišel o diplom, ale nakonec mu nic nedokázali. Dověděli jsme se o něm a pomohli. Od té doby je naším spojencem a při tom se nikdy nedoví, komu vlastně slouží. Někdo mu platí, někdo mu občas prozradí cenné informace a vědomosti, někdo po něm požaduje nějakou protislužbu, někoho se bojí. A může mu být jedno, koho. Mozek Petra Foltýna odoperoval od těla právě on. Ví toho tedy relativně také mnoho. Ale i když zná přesné postupy operací, principy některých přístrojů udržujících samostatný mozek při životě, nemá to, co jsem si mohl ověřit tenkrát za války. Dělá tajně i samostatné pokusy. Vím to. Ale současný svět, který je na úrovni úvah o tom, zda lobotomie ano, nebo ne, když to přeženu, stav vědomostí, které o mozku zná a malé prostředky, které mu říkají pane, mu nikdy nedovolí vědět víc než já. Nemůže založit jiný pokus a udržet ho v tajnosti při životě třeba desetiletí. Je to jen jeden ze služebníků mého pokusu, který koná svou práci a nikdy se nedoví, kdo za vším stojí. Neví, kolik mozků, bytostí jako jsme my dva, žije. Přiznám se Belane, mám radost a jsem pyšný, že jsem na vrcholu systému, který vybudoval první mozek. Je to příjemný pocit. Nemám lidské uši ani oči, nikdy si už neposlechnu Beethovena, pokud se náhodou nepodaří přijít na dokonalejší systém přenosu zvuku do mozku. Není patrně v možnostech současné techniky sestrojit přístroj, který by dokázal do mého mozku přenést tak složité zvuky. To, co slyším je velice nepříjemné dráždění, které mně zní jako plechový rachot. A když jsem se dorozumíval Morseovou abecedou, bylo to ještě horší. Ale znám tajemství, která nikdo nezná; na můj pokyn žijí nebo umírají lidé. To je slastný pocit!“
Poslední věty zrůdné, samolibé zpovědi Foltýnova mozku Belan příliš nevnímal. Ani jeho strnulé tělo, sedící v pohodlném křesle mu snad už nepatřilo. Vždyť tato zelená místnost, ve které sedí, je vlastně rakví a zároveň hrobem. Už teď je jenom mozek. A není-li to pravda v této chvíli, stane se tak za několik málo hodin. Tělo zmizí, Bůh ví kde - poslouží jako doklad o jeho smrti - a zbude jen myšlení uzavřené v zatím prázdném kotli sousedícím se stejnou záhrobní schránkou spolužáka Foltýna. Bude to, co je on.
Snažil se Foltýnovo vyprávění poslouchat velice pečlivě. Avšak všechny myšlenky, vše to, co slyšel, sloužilo stále nezodpovězené otázce: Je z této místnosti úniku anebo se - a to bylo pravděpodobnější - opravdu stane Foltýnovým nástupcem?
Mozek pod kopulí naproti, mizící ve spleti elektrod, držáků a drátů, registruje každý jeho pohyb. Je zřejmé, že past, ve které se ocitl, je dokonalá. Přesto by ale měl ve vhodnou chvíli vyzkoušet možnost úniku. Alespoň do sousední místnosti. Nevzdávat se! Ještě přece žije!
Zdá se, že dveře tohoto zeleného záhrobí nejsou nijak zajištěny, uvažoval. Ale jak se potom dostat z předpokoje? A co když plyn, kterým Foltýnův mozek vyhrožuje, může vypustit i tam? Co když skutečně působí okamžitě a ještě než stačí otevřít dveře, než stačí projít spojovací chodbou, bude usmrcen. Nebo jenom uspán. Probudí se a bude už jen mozek. Budou ho provázet podobné pocity, jaké měl nacistický lékař i další jeho nástupci, pocity, které mu před chvílí líčil už čtyřicet let mrtvý zakladatel pokusu prostřednictvím mozku Petra Foltýna. Bude jedním z nich. Za čas splyne jeho a Foltýnovo myšlení v jedno a budou konfrontovat to, co si kdy mysleli o sobě, o okolním světě. Pak bude pět let žít po své smrti, bude vraždit. A přijde konec jeho mozku a celý tento koloběh, tento orloj živých mrtvých bude dál rozsévat předčasnou smrt.
Někde musí být skulina, Achillova pata zrůdného, fantasmagorického systému. Čtyřicet let o tomto žijícím záhrobí nikdo neví. To je dlouhá doba!
Jen se neukvapit. I když je zřejmě všechno ztraceno, musí zůstat klidný. Stačí, aby mozek zavolal pomoc, a zmizí i naděje na útěk.
Předstíraným, ležérním tónem přerušil krátké, mrtvé ticho. Polekal se svého hlasu. Opět jako by mluvil sám k sobě.
 „Jak je možné, že něco tak křehkého, zranitelného, něco, co je vydáno na pospas okolním lidem, může v tajnosti žít tolik let a přinutit svoje služebníky k naprosté poslušnosti. Vždyť pánem tvého života je ten, který ti zprostředkovává krev, ten nebo ti, kteří postavili tuto vzducholoď, starají se o konta v bankách. V čem je záhada jejich poslušnosti. Jak to, že za tu dlouhou dobu někdo přece jen něco neprozradil? Pár metrů odtud sleduje každý krok každého. Vzducholoď je obklíčena, okolo krouží vrtulníky, neproklouzne ani myš. Kde se v tobě bere taková jistota?“
 „A ty jsi něco prozradil, Honzo?“ Strnulé hláskování. Bez intonace, bez ironie, bez tvaru.
 „Ne. Držel jsi mně perfektně v šachu. Měl jsem strach. Ale ti, co jsou ti nejblíž, přece nemusí mít strach. Znají tvoje tajemství do detailu.“
 „Mají z pokusu strach a prospěch.“ Chrčivý hlas ještě jednou zaskandoval, jakoby cítil Belanovu nedůvěru: „Strach a prospěch.“ Ve stejném monotónním tempu pokračoval: „A v šachu je držím stejně perfektně, jako tebe. První mozek, geniální lékař, vědec, nebyl žádný hlupák. Všechno měl velice dobře promyšleno. Do této chvíle jeho systém, založený na strachu, klape. A kde nepomůže strach, pomohou peníze. Za peníze jsou, Belane, lidé schopni udělat horší věci než je oddělení mozku od těla. Strach a peníze dohromady dělají divy. Už asistent, který vynášel první mozek z koncentráku, měl strach z prozrazení. První mozek, ještě před smrtí, pověřil svého strýce, aby veškerý rodinný majetek zpeněžil. Část prostředků potom byla uložena v dost známé švýcarské bance. A moje švýcarské konto má takovou zvláštnost. V jednom z k němu pronajatých sejfů je heslovník. Zaplombovaná krabice, která se neotvírá. Je na ní jedno tlačítko a okénko. Každé dva měsíce, za přítomnosti notáře, je první sejf otevřen. Ovšem jen v takovém případě, že se do banky dostaví někdo, kdo o otevření požádá. Napíše na papír příslušné heslo. Notář, dotyčný člověk a ředitel banky potom otevřou pronajatý sejf, stisknutím jediného tlačítka odsunou z okénka ve skříňce heslo minulých měsíců a shoduje-li se heslo, které v okénku naskočí s tím, co je napsáno na papírku, vyplatí banka dotyčnému žadateli tisíc dolarů. Pokud by se heslovník z nějaké příčiny poškodil, je rozšroubován a podle v něm uzavřených instrukcí za přítomnosti notáře v tajnosti opraven. Nesouhlasí-li heslo a nepřijde jiný žadatel a nepřijde po další dva měsíce žádný jiný uchazeč o tisíc dolarů, který by znal příslušné heslo, má být podle dohody otevřen druhý pronajatý sejf. Proč, to dohoda neříká. Všichni si myslí, že obsahuje závěť zakladatele konta, ve které je určeno, co se zbylými, po tisíci dolarech nevyplacenými penězi. V sejfu je testament. To všichni hádají správně. Ale testament SS-Sturmbannführera, doktora Ludwiga Vogela, prvního mozku. A také spousta usvědčujících materiálů o jeho spolupracovnících. Druhý sejf, o kterém mluvím, nebyl ještě nikdy otevřen. Na banku, ve které konto vedu, je spoleh. Ani jednoduchý mechanizmus heslovníku se ještě neporouchal. Jenže asistent, který tenkrát v lágru odoperovával první mozek, věděl dobře, co testament obsahuje. Vědí to nakonec i jeho následovníci. A věděl, jaké nebezpečí by na sebe uvalil, kdyby byl testament zveřejněn. A jen mozek, který zbavil těla, znal hesla. Na každé dva měsíce jedno, až do roku dva tisíce padesát. To první bylo život. Divíš se, že asistent měl po tom všem, co už udělal, strach?“ Mozek bez přerušení pokračoval. Nechtěl ztrácet čas Belanovým rozmýšlením. „Život šel dál. Čtvrtý mozek založil podobné konto v roce 1962 v kalifornské bance National. Princip je stejný, jen rozšifrování závěti je obtížnější. To poznáš až po splynutí mozků. Ale obsah pamatuje na právě žijící a v těchto letech sloužící spolupracovníky. Pokud se nám něco stane, nemohou skončit dobře.“
 „Nebylo by to nakonec přece jenom v zájmu lidí?“ Belanův hlas byl velmi roztřesený. „Ale je podobné nuance mozek naproti schopen vnímat? Patrně ne,“ usoudil Belan. „Nebyly by všechny vědomosti tebe jako mozku a zkušenosti za dlouhá léta pokusu prospěšné pro spoustu oborů, pro vyřešení celé řady problémů, ve kterých lidstvo ještě tápe? Není celá tato mašinérie okolo…“ Belan se na chvílí zarazil a hledal vhodná slova. „..okolo nás příliš drahá a riskantní? A zbytečná? Druhý sejf stejně jednou někdo otevře a všechno se prozradí.“
 „Ne, ne Belane. Lidé určitě mých vědomostí jednou zneužijí proti sobě. Nebuď proto příliš sentimentální. A případné otevření druhých sejfů jen vyjeví lidstvu existenci pokusu. Nic víc. Usvědčující materiály zahubí ty, kteří by nás zničili nebo chtěli zničit. Ale pokud by náš mozek jako takový ještě žil, měl by dostatek možností zahladit stopy a zmizet. Bez cizí pomoci jsme ovšem bezmocní. Ale pomoci se nám dostává z mnoha stran! Jedna detektivní kancelář v Curychu hlídá už přes dvacet let úředníky z dotyčné banky ve Švýcarech a čeká, nehodlá-li někdo proti smlouvě otevřít druhý sejf. Neví pro koho, neví proč. Mají jen dobře zaplaceno. Kdyby hrozilo nebezpečí, dostanu včas zprávu a varuji ty, na kterých mně záleží. A třeba začnu znovu od píky. Ale už dávno, Belane, není konto ve Švýcarsku nebo v bance National jediná naše pojistka proti neposlušnosti okolí. Jedna doplňuje druhou. Jeden můj služebník hlídá jiného a ani o tom navzájem neví. Už od začátku. Vraťme se na konec války. Když si asistent prostřednictvím mého strýce koupil ve státech první dům, respektivně, když jej koupil strýc a asistent zařídil pro mne tři místnosti, podobné těm, ve kterých jsme na vzducholodi, nebyl už asistent mým neomezeným pánem. Můj strýc myslel, že v ústraní někde skryt skutečně žiji. Když jsem před koncem války zřizoval ono testamentové konto ve Švýcarsku, tak jsem mu podobnou eventualitu své budoucnosti naznačil. A i když se s asistentem veřejně nestýkal, dostával ode mne jeho prostřednictvím dopisy. Podobně jako o mnoho let později ty. Byly v nich moje příkazy. Strýc měl po světové válce v rukou obrovské konto. Díky mně. Převedl jsem na ně jmění jednoho vězně, kterému jsme ulehčili na ošetřovně smrt. A kromě toho také zlatý poklad, získaný nacisty od vězňů z lágru, který pro bezhlavý útěk nechali na místě, o kterém věděl jeden můj přítel, bojící se záhrobí; převedl jsem na konto také větší část rodinného jmění a díky jednomu pokusnému, žvanivému mozku, poklad celé velké, bohaté židovské obce, která válku nepřežila. Nyní vládnu jměním mnohonásobně větším. Ale tenkrát to stačilo. Strýc, i když bylo konto v jeho rukou, měl ze mne strach a plnil všechny mé příkazy. Asistent, který od něho dostával peníze, se bál prozrazení. Kdyby zemřel, byly by mu moje peníze dříve či později k ničemu. Nemohl strýci říct, že žije jenom můj mozek. Naopak. Podle naší dohody, za spolupráce podobného systému, jako jsem vymyslel pro švýcarské konto, dostal asistent po předložení určitého hesla, která jsem domluvil se strýcem už za války, vždy jakousi sumu peněz. A první jeho větší investice byl onen dům, vedle vily strýce, kam se později tajně přestěhoval pověstmi opředený miliardář Mool. A právě v tomto domě jsem se oprostil od závislosti na jediném člověku. Pro Moola, kterého také pochopitelně neznal, zřídil strýc detektivní kancelář a mezi ní a Moolem, tedy ve skutečnosti prvním mozkem, zavedl asistent přímou telefonní linku. A to bylo, Honzo, moje první spojení s vnějším světem nezávislé na asistentovi. Mohl se na linku sice napojit a vyslechnout moje plány, ale nemohl jim zabránit. Detektivní kancelář nevěděla, že pravý šéf je Mool. Plnili přání neznámého zřizovatele, sloužili zákazníkům. Byly i záležitosti, které se jim svěřit nemohly. K tomu potřeboval Mool tajemníka. Dostal ho a denně se s ním dorozumíval pomocí psacího stroje, jako nedávno ty. Tajemník plnil příkazy, dával mozku informace. A to bylo druhé, nezávislé spojení se světem. Postupně se mně tak podařilo vybudovat systém, ve kterém jeden hlídá druhého. O všem ví jenom centrum, můj mozek. Jak jdou desetiletí, mění se mozky, mění se spolupracovníci. Díky některým mozkům se okruh služebníků rozšiřuje. Například o mafii. Ale jen těch několik lidí na světě vždy ví, kdo je vlastně Mool. Kdo to je vševědoucí Moolův mozek.“
Když si Belan snil o dalekých cestách, které podnikne, když potom nastoupil na vzducholoď jako zubní lékař a bezplatné cestování se stalo skutkem, nemohl tušit, že vše skončí tak neslavně, a že jeho duši uzavřou v tomto zeleném pokoji. Ale co pak? V případě, že by neměl doma příbuzné, na kterých mu záleží, mohl by se obětovat. Kdyby se stal mozkem, první jeho rozkaz by celý pokus mohl zveřejnit. Zničil by, snad ve prospěch obyvatel Země, samolibou dynastii lidí bez těla. Ale udělal by to skutečně? Bylo by jednoduché souhlasit. Jenže při splynutí mozků by se tento úmysl prozradil. I kdyby ne, je možné, že by uvažoval ve stejných dimenzích jako teď? Petr Foltýn přece před několika lety uvažoval stejně jako on.
Už v této chvíli se všechny jeho životní ambice zúžily na dvě věci: Dostat se odtud a zachránit svoje blízké před zvůlí zbytku člověka naproti němu. Ale i když se má za chvíli stát tím, čím toto monstrum ve spleti kabelů, má ještě stále svoje srdce, svoji krev, svoje tělo. Stále ještě uvažuje o tom, jak odtud. Ale kdyby se probudil jako ten naproti? Kdyby jeho spojení se světem bylo jen těch několik drátů, které může kdokoliv odpojit? Kdo ví? Vždy se očekávalo, že podaří-li se jednou udržet samostatný mozek při životě, bude uvažovat tak, jako normální mozek v lidské lebce. Ale copak je schopný uvažovat stejně, když nemá oči, ruce a žádnou naději na změnu tohoto stavu? I jen třeba amputace nohy přece změní člověku spoustu postojů vůči okolnímu světu. Izolovaný mozek je natolik determinován svým stavem, že musí notně změnit celou jeho psychiku. A což teprve, má-li možnost neomezeného jednání jako ten naproti. Když bude jeho nástupcem, musí dojít k závěru, že jediné rozumné pokračování života je podrobit se a uvažovat tak, jako mozky před ním. Obludná představa.
Ale ta chvíle zatím nepřišla. Několik hodin patří ještě živému Belanovi.
Poposedl si na okraj křesla. Bolelo ho celé tělo. Nejraději by vstal a alespoň chvíli se procházel. Kolik kroků vlastně jeho zdravé tělo ještě v životě udělá? Ale jen se pohnul, ozvalo se nevzrušené, leč kategorické: „Seď!“
 „A to už mně nikdy nedovolíš vstát a projít se,“ ptal se naivně. Při tom stále alespoň očima hledal možnost nějakého úniku z této pasti. Jakoukoliv. Klika dveří je přece skoro na dosah pravé ruky. Vzdušnou čarou pár metrů odtud jsou normální, živí lidé. „Bojíš se, že tě chci zničit?“
Opět rachot, nahrazující smích a pak monotónní věta: „Ne. Plyn tě uspí dřív, než uděláš jakoukoliv škodu.“
 „Jen tak ze zájmu bych si rád všechno prohlédl. Podíval se do okolních místností. Viděl lidi, kteří tě v této chvíli zásobují krví. Pro můj mozek je osobní vjem našeho sídla přece cennější, než tvoje informace.“ Provokativní tón Belanova hlasu nepřerušil monotónnost skandování jeho protivníka.
 „Možná později. Zatím seď! Rád bych se tě potom, co už víš, rovnou zeptal: chceš se stát nástupcem dobrovolně?“
 „Málokdo dobrovolně umírá zaživa. Musíš přece vědět, že ne. Přineslo by mně to nějakou výhodu?“ zeptal se.
Mozek chvíli mlčel.
 „Výhodu? Snad prospěch oběma. Odpadl by kus rizika, že zemřeš jen tak. Zbytečně. Že se při splynutí mozků budeš hůře aklimatizovat. Je výhodnější chtít být mozkem už za živa.“
 „A ty - Petr Foltýn - jsi chtěl?“
Mozek opět chvíli váhal.
Co kdyby s jeho návrhem přece jenom na oko souhlasil? Třeba mu mozek prozradí něco, s čím by jinak počkal.
Přepadal ho strašný pocit úzkosti. Prázdné nádobě vlevo se očima raději vyhýbal.
 „Zanedlouho budeš vědět pravdu tak jako tak, proto odpovím na tvoji otázku. Věděl jsem málo jako ty a bál se stejně jako ty, Honzo. Ještě když jsem s tebou mluvil u vrtulníku, neměl jsem tušení, že se za pár hodin vrátí na vzducholoď jenom moje duševno. Ale co jsem potom mohl dělat? Mozek přede mnou dosáhl svého cíle. Vše mu vyšlo podle plánu. Málem jsem zešílel. Žil jsem a zároveň nežil. Je strašné být jen myšlenkou bez těla. Ale časem jsem si zvykl. Pocit nesmrtelnosti a pocit vlády nad okolním světem chutná stejně a možná i víc, než spousta jiných příjemností, kterých mne zbavili. Zvykneš si i ty, Honzo Belane.“
 „Ale proč. V čem je smysl takového žití?“
Tentokrát mozek Belana přerušil: „Protože mozek jednoho Norberta Wienera je pro lidstvo cennější, než tisíc průměrných mozků. Proto musí tento pokus dokázat možnost podobné existence a propracovat její perspektivy. Dokázat, že za určitých podmínek se mozek v tomto stavu psychicky nezmění a je schopen pracovat i po smrti. Spousta předsudků by lidstvu v této fázi vývoje bránila v podobných pokusech. Budou se ptát: „Je možné někoho nutit žít věčně?“ Ale jak by byli rádi, kdyby ten nebo onen žili jen o rok déle a myšlenky nezemřely s nimi. Když se jednou podobný pokus započal, je v zájmu lidstva v něm pokračovat. Proto najdou zítra tvoje mrtvé tělo ve výtahové šachtě. A nejsi-li příliš sentimentální, tak to chápeš. Pochopitelně i já mám pud sebezáchovy. Proto pokračuji v našem bytí. V zájmu lidského rodu. Díky tomu, že jsem živá lidská bytost, která musí bojovat o svoji existenci, musím být neustále aktivní, zdokonalovat systémy, které mně slouží, snažit se stále vědecky pracovat, pochopitelně v mezích možností. I když už nemám třeba tolik talentu jako první mozek, podařilo se mně exponovat do mého mozku obrázek jakési italské filmové hvězdy. Trvá to hodinu, než ji uvidím. Léta už slyším, ale teď už i vidím po své smrti. Víš, co to je? Budoucí oko, fantastický a při tom ne tak složitý přístroj. Další krok, který přinesl spoustu vědomostí, o kterých se lidem ani nezdá. Kdybych nemusel shánět živé lidi do sousední místnosti, abych z jejich krve mohl žít, kdybych se nemusel bát prozrazení a nemusel být neustále ve střehu, kdyby tyto všechny motivace neexistovaly, co by mne přinutilo pracovat? Ještě nepřišel čas dát naše vědomosti lidem. Já jsem svým pánem. Lidé se nás bojí. Až o nás budou vědět, budeme se bát my jich. Kdyby živí lidé i chtěli realizovat podobný pokus, nikdy nedosáhnou takových výsledků jako já. A nic už samostatný mozek nedonutí k práci. K tvůrčímu myšlení na našem problému. A pokrok lidstva přinášela vždy myšlenka. Myšlenka a teprve potom práce.“
 „Jsi obyčejná nacistická zrůda.“ Belan už nemohl vydržet pomyšlení, že bude uvažovat stejně. Zmocnil se ho obrovský hysterický vztek. Křičel. Ale zůstal sedět. „To všechno si namlouváš. Jsi nic. Bezcenný zbytek člověka, který vraždí. Mám pocit, jako bych se vrátil do doby hákových křížů před čtyřiceti lety. Vznikl tam základ tohoto absurdního pokusu. Ale já se na něm podílet nechci. Máš se to dovědět ve fázi spojení anebo teď. Když se na tebe vrhnu, probudím se možná tak jako po havárii vrtulníku ty s vědomím, že už nemám ústa, kterými bych mohl řvát, že místo lebky svírá moje myšlení průhledný kotel vedle tvého, na který se teď dívám. Ale je mně to fuk. Budu možná myslet jako ty, ale už to nebudu já. Nebudu se s tebou přít o životě. Ty už nežiješ život. Jsi mimo něj. Život patří živým lidem. Oni mají právo rozhodnout, co s ním. Díky nim, jen díky jejich práci, můžeš ty přežívat své zbytečné, předčasné smrti. Jednou tě budou soudit.“
Belan křičel dál. Ale uvědomoval si zbytečnost svého vzteku. Jediná - i když v podstatě neexistující naděje - je zůstat klidný a čekat na zázrak. Na chybu upíra naproti sobě. Křičel. Ale čím mohl vyvrátit argumenty svého protějšku? Jakoby mluvil s někým z jiné planety. Jakoby se ocitl ve světě bytostí nežijících na Zemi. Přece je nesmysl říkat mu: „Jednou tě budou soudit.“ Jak? Odsoudit ho k trestu smrti zastavením přívodu krve? Anebo budou dráždit některý z příslušných nervů a způsobovat mu nesnesitelné bolesti? Obnoví pro jeho zločiny torturu a právem útrpným budou trestat tak, jako zakladatel pokusu patrně trestal vězně z lágru?
Na mozku se nedalo poznat, je-li vzrušený nebo ne. Hlas byl stále monotónně v jednom rytmu skandovaný. Ozval se až v okamžiku, kdy se Belan poněkud uklidnil.
 „Sám vidíš, že jako žijící člověk jsi skončil. Tak jako tak je tvoje rozčilování zbytečné. Ale z vlastních zkušeností vím, jak je potom v další fázi vědomí, že ses úplně nevzdal, důležité. Rozčiluj se tedy dál. Je-li třeba. Ale lpíš-li tak na tom žít jako živý člověk, nekaz si poslední hodiny takové existence. Z tohoto pokoje nesmíš.“
Belan se teď už zase ovládal.
 „Ani na toaletu?“ zeptal se.
 „To ano, ale až později. Napřed musíš vědět všechno. Pak tě nechám o samotě přemýšlet. Patří to k přípravné fázi. Poslouchej! Mám možnost registrovat každou tvoji změnu posedu, o velkém gestu nebo dokonce kroku ani nemluvě. Buď proto opatrný. Chci teď, abys vstal, ještě ne Honzo, došel ke stěně po tvé levé ruce a otevřel sekretář. Přístrojů, knih a ostatních věcí si nevšímej. Dokud ti nemohu věřit, nemohu tě nechat chodit volně po místnosti. V horní poličce vlevo by měla na knihách ležet dvě alba. Vezmeš si je a vrátíš se zpět do křesla. Můžeš si sednout do toho sousedního, chceš-li. Až to uděláš, prohlížej si alba přesně podle mých pokynů. Měli bychom si vycházet navzájem vstříc, Honzo, není už mnoho času. A už teď jsme jednou bytostí. Nenech se unášet falešným pudem sebezáchovy a snaž se vniknout do podstaty pokusu. Tak jako tak musíš. Slyšel jsi dobře?“
Vidina toho, že se konečně bude moci bez nebezpečí pohnout, vzbudila v Belanovi malý, nepatrný pocit radosti.
 „Ano,“ řekl s úlevou. Kolik kroků vlastně v životě ještě udělá, opakoval si.
 „Dobře. A teď jdi přímo k sekretáři,“ rozkazoval mozek. „A nedělej hlouposti.“
Belan vstal. Opatrně. Trochu se mu podlamovala kolena.
Sekretář byl naštěstí velmi blízko. Jeden krok, druhý. Kotel s Foltýnovým mozkem už neviděl. Zato míjel druhý, prázdný.
Tady tedy skončí. A je jisté, že bude uvažovat stejně jako Foltýn.
Ještě jeden krok. Oči těkají po přístrojích na sekretáři. K čemu asi slouží?
 „Přisedni si a otevři sekretář!“ ozvalo se zprava. Belan se trochu lekl. Už teď je jenom stroj. Poslušný, bezprávný stroj.
V sekretáři byla spousta knih, složek a papírů převázaných do balíků. Jako skříň v nějaké kanceláři. Samé písemnosti. A vlevo nahoře ležela opravdu dvě alba v černých obalech z kůže.
 „Vidíš alba?“ ozval se skřek za Belanovými zády.
 „Ano,“ řekl.
 „Tak si zase sedni. A dej pozor, ať z nich něco nevytrousíš.“
Belan plnil úzkostlivě Foltýnovy pokyny. Začal si uvědomovat, že mu už pomalu nezáleží na tom, bude-li mozek nebo ne. Chtěl jen přežít co nejdéle. A každá minuta je drahá. Rozčilování je opravdu zbytečné.
Zavíral už sekretář, když se jeho tupý pohled zarazil v rohu horní poličky. Nazelenalé přítmí tam jen málo vytlačovalo temný stín. Když vyndával alba, vůbec tím směrem nepohlédl. Ale teď mu celým tělem projel blesk. Chvilková strnulá odevzdanost byla ta tam. Alba držel pravou rukou. Druhá ruka, už zavírající levé křídlo dvířek, je v tom okamžiku pustila a vymrštila se k předmětu v levém horním rohu sekretáře. Jak to, že si toho nevšiml dřív? Ale v okamžiku, kdy pustil dvířka, zavrávoral a málem upadl. Tělem projel druhý blesk. Co když jeho chování mozek zaregistruje? Ale ať je to tak nebo tak, drží v ruce plynovou masku. Neuvěřitelné v této beznaději.
V první vteřině vůbec neuvažoval o tom, kde se v tomto pokoji vzala a jakým způsobem ji použije. Ale ve chvíli, kdy pominul první nával štěstí, ozval se zase děsivý strach, provázející ho už tolik měsíců. Kdyby nepřišla naděje, vystřídala jej dávno bezradnost. Ale teď tu byl strach znovu. Ví o této plynové masce mozek? Nenechal ji tam dát jen pro to, aby ho vyzkoušel? A neví-li o ní, kdo ji tam dal. Proč? A je schopná uchránit ho před uspávajícím plynem?
Neměl ale co ztratit. Položil plynovou masku na černou kůži alba a opatrně zavíral dvířka sekretáře. Mozek byl netrpělivý.
 „Co tam tak dlouho děláš? Běž si sednout!“
 „Prohlížím si, co tu je.“
 „Sedni si. Nic podstatného. Účty, plány, dopisy. Můj tajný archiv. Ale to podstatné je ve dvou kožených deskách, které držíš v ruce. Sedni si!“
Belan poslechl. Ale nesedl si teď do křesla naproti mozku. To druhé jako by bylo bezpečnější. Vzdálenější smrti. Díval se na prázdnou nádobu před sebou a na klíně před ním ležela svátost. Plynová maska, která ho může ochránit od toho, aby v nádobě naproti zavřeli jeho duši. Jen není-li to předčasná, planá naděje. Zatím o plynové masce mozek nemluví. Ale kdo ví?
 „Na černé kůži,“ chrlil rychleji než obvykle hlásky přístroj ve stěně, „by měla být zlatými písmeny vyražena jednička a dvojka. Otevři album s jedničkou.“
Zlatá jednička se leskla přímo před Belanovýma očima. Vzal opatrně masku a položil si ji na klín pod spodní album. Zdálo se, že mozek tento pohyb zaregistroval.
 „Album s jedničkou není nahoře?“ ptal se rychle. „Mělo by být!“
Belan si s hrůzou uvědomil, jak jemné a přesné jsou přístroje nahrazující v této místnosti mozku zrak. Zdálo se, že o masce nevěděl; ale jak málo stačilo a prozradil se.
 „Jednička je nahoře,“ řekl Belan. „Jen si je obě prohlížím.“
Mozek už se dál neptal.
Snad uvěřil.
Belan rozevřel album na první stránce. Bylo na ní několik fotek: Asi třicetiletá blondýna v černých šatech s bílým límečkem, na klíně chlapce v námořnickém obleku, vedle dosti zašedlá fotografie téhož chlapce u velkého dortu s pěti svíčkami, fotografie elegantního muže, ležérně se opírajícího o kočár a bílou tuží připsané datum 1910; a ještě jednou dole všichni tři u prostřeného stolu.
 „Začneme od první stránky,“ skandoval skřípavý hlas. „Už si ji prohlížíš?“
 „Ano,“ odpověděl apaticky Belan.
 „Moje matka, tedy matka zakladatele pokusu, můj otec, nebyl už nejmladší, když jsem se narodil, pak já v pěti letech a my všichni tři. Nebylo lehké sehnat tyto fotografie. Ale to je jen informativní úvod. Otoč!“
Belan poslechl. Mozek bez přerušení pokračoval: „Vlevo můj otec jako vojenský lékař za první světové války. Bylo mu tenkrát už skoro padesát. A vedle jeho klinika. No a to dole je moje svatební fotografie. Divné, viď? Žena studovala práva. Jak to tak chodí, museli jsme se brát. I když rodiče nechtěli. Byla pro ně příliš chudá. Ale o dítě jsme nakonec přišli. Dokonce dvakrát. Když jí bylo jedenatřicet let a chovala podruhé, jeli s mámou v mercedesce někam na výlet. Havarovali a už se nikdy nevrátili. I to bylo později pro mne jakési pobídnutí k mým pokusům. Ale už mnoho otců, matek, žen a dětí zemřelo a já žiji.“
 „Proč si mám tyto fotografie prohlížet?“ vysoukal ze sebe Belan. Plynovou masku pevně svíral mírně se třesoucími koleny.
 „Jsou to jakési orientační obrazy, které při splynutí pamětí slouží k přesnějšímu přenosu vizuálních vjemů mozků před tebou. Až do nedávna Moolův mozek vůbec neměl zrak. Viděl jen to, co si pamatoval ze svého života a z životů mozků před ním. A právě pro tento přenos při splynutí mozků je dobré, aby následující mozek měl v paměti některé přesně stejné obrazy zachycené v pamětích jeho předchůdců. Jakési záchytné body. A blízké osoby, na které je v normálním životě každý více, či méně citově vázán, jsou k tomu nejvhodnější. Otoč další list. Vidíš promoční fotografii? Foltýnův mozek tato alba nikdy neviděl. Reprodukuji jen to, co jsem načerpal z minulých pamětí. Nebyl čas informovat mne tak podrobně jako tebe. Važ si toho! Vidíš promoční fotografii prvního mozku?“
 „Ano,“ řekl Belan a dodal: „Kdo mu vymyslel jméno Mool?“
 „On sám. Jmenoval se tak jeden jeho vzdálený příbuzný. Musel dát nějaké jméno neexistujícímu milionáři, za kterého se vydával. Ale příliš se neptej. Prohlížej fotografie zběžně dál. Pod fotkou z mé promoce je klinika s personálem. Měl by tam být uveden rok 1931. Ten rok zemřel otec a šestadvacetiletý lékařský nedouk se na jeho klinice stal neomezeným pánem. Ale jak vidíš, dotáhl to daleko. Oddělení vedli kapacity, od kterých jsem se měl co naučit. Vidíš toho šedovlasého muže vedle mne? Slavný chirurg doktor Gruner. Znáš? Asi ne. Otoč dál!“
Belan pokukoval po dveřích napravo. Našel masku, uvažoval. Ale je vůbec možné, že v této beznaději, v okamžiku, kdy už byl v podstatě po smrti, má možnost se zachránit?
Kdyby si ji alespoň mohl pořádně prohlédnout. Bůh ví, jaký plyn ochrání mozek před nenadálým útokem? Nicméně v situaci, ve vztahu, který k sobě měli, by bylo přece jen nelogické, aby tam masku přikázal dát mozek. Proč by to dělal? Ale kdo ji tam potom nechal? Nachystal si ji někdo pro sebe? Podává mu někdo neznámý pomocnou ruku k záchraně nebo ji tam náhodně kdosi zapomněl? Někdo, kdo mozku nevěří nebo dokonce někdo, kdo by ho nejraději zničil jako v této chvíli Belan. Ale ať je to tak, či onak, musí ji použít. Je to možná jeho poslední životní šance.
Zatím otočil další stránku alba a mozek dál skřípavě breptal pro Belana teď tak nezáživné informace.
 „Toto je důležitá stránka. Vidíš fotografie koncentračního tábora, kde jsem pracoval. Vedle jsem jako SS-Sturmbannführer Ludwig Vogel, hlavní lékař, fešák, že? A na další fotografii jsem já a objímám vězně. A ten vězeň, to je můj asistent a majitel druhého mozku našeho pokusu. To jsem ti myslím ještě neřekl. V roce 1950 najednou končil pětiletý životní limit prvního mozku. Měl jsem všechno, co jsem mohl mít. Všechny systémy fungovaly dokonale. Svět o mně nevěděl a já věděl všechno o světě. Jen na jediném jsme se nemohli s asistentem shodnout. Na mém nástupci. Kandidáti, které navrhoval, mně nějak z různých příčin nevyhovovali. A tak jsem se jednou v skrytu své obnažené duše rozhodl. Má-li pokus pokračovat úspěšně a mám-li dořešit všechny technické systémy, které jsem pro udržování mozku plánoval, musí být můj nástupce v těchto otázkách stejně zběhlý, jako já, první mozek. Vsadil jsem na svého asistenta. Neměl o tom ani tušení. Byl zdravý, chtělo se mu žít. Nemyslel, že to udělám. A také o tom do poslední chvíle nevěděl. Šlo o to najít šikovného člověka k podobné akci. A jeden se přímo nabízel. Tvůj dobrý známý z letadla, šedá eminence pokusu, tenkrát třicetiletý asistentův spolupracovník. Definitivně se svázal s pokusem a se mnou tím, že zabil mého milovaného asistenta a také mého prvního tajemníka, který mu tento rozkaz zakládajícího mozku předával. Pravda, byl to jakýsi kanibalismus. Ale muselo to být. Zahladily se stopy. Já jsem se přestěhoval do úplně jiného domu, můj nový asistent už neměl taková práva a bál se mne ještě víc než ten první. Vidíš a teď už s tebou mluví osmý mozek. Otoč a prohlédni si další stránku!“
A na Belana hleděly nové fotografie. Mrtví i živí lidé, které zrůdný mozek může proměnit ve své následovníky, kteří se tak stanou zrůdnými jako on jen proto, že kolo, které nacistický lékař uvedl do pohybu, se ještě nikomu nepodařilo zastavit. Viděl dům, kde bydlel druhý mozek. Fotografie střídala fotografii. Čtverhranná nádoba s prvním mozkem, obklopená stejně jako ta před Belanem spoustou kabelů připomínajících odpornou chobotnici. Fotografie rukopisu prvního i druhého mozku, jejich podpisy. A fotografie rodičů druhého mozku. A další fotografie.
Ale Belanovi přece osud poskytl šanci, kterou nesmí zahodit. Šanci, o které se mu tak deset minut mohlo jenom snít. Nechce se jen tak proměnit ze člověka v myslící zrůdu.
Naopak. Musí se dostat do sousední místnosti, musí projít spojovací chodbou a projít místností, tou, kde si s mozkem ještě nedávno psal na stroji. Ale jak dál? Vždyť přece všechny tyto dveře mohou být zavřené. Nevšiml si, jak se otvírají. Možná jen na mozkův pokyn. Ty, na které se stále po očku dívá, žádný zámek nemají. Ale je schopen prorazit je nebo nějak jinak otevřít dřív, než se někdo z žijících obsluhovatelů mozku vrátí? Dřív, než mozek přivolá pomoc? Stěží. Ale ten, kdo masku v sekretáři nechal, přece musel znát odpověď na otázku, jak odsud ven. Pryč do normálního života. A Belan se o útěk pokusit musí spíš, než bude pozdě!
Najednou ho opět zachvátila propastná beznaděj. I kdyby otevřel jedny dveře, z tohoto úkrytu se nemůže dostat. Musel by otevřít nejméně troje. Ale jak? Možná, že tam masku nechal opravdu dát mozek, aby si Belan potom, až bude to, co on, nemusel vyčítat, že pro svoji záchranu neudělal všechno, co mohl.
Uvažoval, jak použít plynové masky, která ho snad může do doby, než se zadusí pro nedostatek kyslíku zachránit před uspáním a odoperováním mozku. Uvažoval, nemohou-li mu v útěku zabránit také lidé z té třetí místnosti, kterou nezná, z místnosti, kde jsou dárci krve vyživující mozek.
Prolistoval dalších několik stránek alba; uviděl spoustu fotografií, které mu čím dál tím víc připadaly stejné, a dověděl se, že třetí mozek byl milionář, který mnohonásobně zvětšil Moolovo konto, že měl mnoho společného s americkým podsvětím, a že jeho nástupcem se stal muž nazývaný Černá smrt, boss mafie. Celé podsvětí si myslí, že doteď žije a z dobře utajeného úkrytu vydává promyšlené rozkazy. A zatím zahynul již v roce 1960 při jedné denverské přestřelce gangů. Tak zní policejní verze. Jeho byl také nápad přemístit mozek do nějakého plavidla. Původně uvažoval o lodi, či ponorce, ale nakonec vsadil na „Společnost pro obnovení vzduchoplavby“. Teprve za dvanáct let se dočkal šestý mozek vzducholodi, pokřtěné na Kennedyho letišti v New Yorku hrdým názvem „Posel míru“. Když se za čtvrtého mozku začala vzducholoď projektovat, počítal čtvrtý mozek, že bude za sedm let hotová. Chtěl, aby se jí dočkal už jeho nástupce, jeho syn. Ale syn se při splynutí mozků vzepřel, jeho mozek nevydržel, ukázal se jako nevhodný pokračovatel pokusu a tak se pátým mozkem stal, na následky letecké nehody umírající bossův bratranec. Mozek už v té době byl pánem nad životem a smrtí tisíců lidí.
Jeden za druhým defilovali před Belanovýma očima. Mrtví i doposud ještě žijící pozůstalí. Prohlížel druhé album. Ale stále myslel jen na útěk.
 „To se sem za celou dobu pokusu nedostal k mozku nikdo nepovolaný? S každým dalším přece nebezpečí vzrůstalo. A jsou zde také lidé, kteří dávají krev.“
Kdyby sám Foltýn naznačil, jak odsud. Bláhová naděje. Začal nervózně poklepávat špičkou pravé boty. Mozku ten zvuk kupodivu nevadil.
 „Pokud sem přicházejí sami, jen s průvodcem,“ skandoval mozek, „jsou omámeni a neví, co dělají, ani kde jsou. A krev dávají také ve spánku. Z živých tato nejintimnější místa znají, Honzo, tak jako před tím pokoje v mém domě, vždy jen dva nebo tři lidé. Ostatní, kteří něco tušili, nebo věděli, vždy zemřeli. Nyní zde žije chirurg, šedá eminence, kterého znáš, další chirurg, kterého znáš, já mu říkám hlavní chirurg a žena třetího mozku. Na té není nic zajímavého. Do této místnosti nemá přístup. Myslí si, že pro zločiny, které spáchal, musí žít její muž v tajnosti. Neví, že je jen mozek a to dokonce už ani mozek jejího muže. Snad jen něco tuší. Je mu oddána tělem i duší a je na ni větší spolehnutí, než na tygřici chránící svoje mládě. Čtyřiadvacet let ho neviděla a mluví s ním teď jen pomocí psacího stroje, který znáš. V tom zmatku, kdy každého hlídají, je lépe sem nikoho nového nevodit. Teď dává i krev. Teprve kdyby se s nimi něco stalo, prozradím včas tajemství někomu jinému.“
 „A tato alba založil kdo?“ prohodil Belan, právě urputně uvažující, čím by případně prorazil horní příklop, chránící mozek a v něm ústící kabely.
 „Už třetí mozek.“
 „A stará se o ně?“
 „Doktor Samuel Tinbergen, ten, kterého znáš patrně méně, ten, který instaloval můj mozek do nádoby před tebou.
Je jedno, který ze dvou mužů opatrujících Foltýnův mozek se rozhodl ve vhodnou chvílí zbavit se konečně stvůry, kterou tolik let podporuje a spoluvytváří. Důvod nebyl podstatný. Maska nasvědčovala tomu, že mozek je patrně možné zničit jen z této místnosti. Přímo. A pak pomocí ní uniknout. Chtěl-li mozek zničit neznámý služebník, je naděje, že se to může podařit i Belanovi. Ale jak se dostat ven? Nejsou-li jeho úvahy liché, pak hlavní chirurg toto tajemství zná. Ale co když se vrátí spíš, než Belan skončí tento záhrobní dialog? Jemu může být jedno, zahubí-li potom ve vhodný čas dva mozky nebo jeden. Potřebují teď přece oba dva Belanovo tělo, aby bylo na koho svést všechny vraždy a aby se situace na vzducholodi uklidnila.
 „Říkal jsi, že nás budou soudit, Honzo,“ meditoval mozek, zatím co se jeho budoucí oběť skláněla nad fotografií kníratého Itala. „Nabízí se otázka, nezruší-li se jednou, až se podaří prodloužit pětiletý limit trest smrti a nezamění se třeba za trest věčného života bez těla a tělesných požitků. Jsem přesvědčen, že až lidstvo dospěje, bude si vážit výsledků, kterým naše mozky dopomohly k uskutečnění. Víš, kolik lidí by teď, v této sekundě, dalo před smrtí přednost životu v naší podobě? Je pravda, že by se našla spousta takových, kteří by už nyní mých vědomostí zneužili. Ve srovnání s tím, Honzo Belane, je těch současných pár mrtvých navíc zanedbatelných. Pátý mozek, který byl po letecké katastrofě na pokraji smrti, přežil svoji smrt. A byl vděčný, že si jeho bratranec, jeho předchůdce, vybral právě jeho.“
 „Ale čemu potom vděčím já za tuto čest?“ řekl Belan ironicky, aniž by tuto nuanci byl schopen mozek vnímat. „Komu vděčím za to, že i když bych potřeboval, nesmím se ani pohnout, odskočit si. Živý člověk přece nevydrží bez jídla a jiných potřeb věčně. Jak se ocitl Čech v návaznosti za mocnými amerického podsvětí?“
 „Ještě musíš chvíli vydržet, Honzo! A pak tě pustím do sousední místnosti. Do druhé části druhého alba, kde jsou schémata a plány mozkových systémů nahlédneš později, třeba až se vrátí doktor Mago.“
Belan strnul. Otálí s pokusem o útěk snad už příliš dlouho. Až se vrátí doktor Mago, bude pozdě. Ale z přední místnosti by se mohl dostat snáze.
Měl strach, že šanci, která se mu tak nečekaně naskytla, zahodí nedostatkem vlastního důvtipu.
 „Pátý mozek,“ pokračoval hlas ze stěny, „jehož rodinu si právě prohlížíš, byl ze všech snad nejpodnikavější. Asi z vděčnosti, že kromě prvního, právě on jediný, nejmladší v době smrti, v době, kdy byl plný tvůrčích sil, přežil svoji smrt. Náš pokus ho zachránil. Mohl se tak starat o celou rodinu, kterou miloval. Za jeho vlády nabyly plány atomové vzducholodi konkrétního tvaru. Byl neúnavný. Pletl se do všeho. Do medicíny i do politiky. Ke konci svého posmrtného života rozhodl, že je nutné systémy obsluhující mozek ještě více zdokonalit. A hlavně se pokusit prodloužit limit. Vědce, kteří se dílčími otázkami tohoto problému ve světě zabývali, aniž o tom třeba věděli, musel vést mozek - odborník, kapacita a proto rozhodl, že nástupce nebude někdo z podsvětí, jak by bylo nejsnadnější, ale opět lékař. Moolův mozek byl už dost mocný. Tak jako jsme v přípravné fázi zkoumali tebe, bylo tenkrát vyšetřováno asi pět světových neurochirurgů. Bylo to ale složitější než u tebe. Nemohli jsme je strašit záhrobím. To by bylo nebezpečné. V roce 1969 padla volba na českého lékaře, doktora Jana Aplta. Zemřel na údajnou srdeční mrtvici při říjnovém světovém kongresu neurochirurgů v New Yorku. A tak se dostala štafeta do rukou Čecha. Jeho dílo bylo, že mne on, mozek šestý, doporučil za zubního lékaře vzducholodi. Při možnostech, které měl, to byla hračka. A kdybych žil, řekl bych, že se mně nevyplatila protekce. Doktor Aplt byl můj vzdálený příbuzný a v době, kdy jsem nastoupil do ordinace, kterou jsi po mně zdědil ty, už s mým následnictvím počítal. Chtěl pro mozek využít mých známostí ve Francii. Mezi tím ovšem zaúřadovala opět organizace. Chtěla svého člověka. Ale nedostala ho. Nebyl adaptabilní. Jejich mozek. To museli uznat. Sedmý mozek, první, který celý život prožil na Poslu míru, byl sice Ital, ale fyzik. Vybrali jsme ho narychlo a rozhodovala spíše náhoda a intelektuální dispozice.“
Bylo opravdu něco obludně úchvatného na tom, jakým způsobem mozek za mozkem, spojeni řetězem předávaných informací, existovali, aniž by je po celých pět let záhrobního života spatřil kdokoliv jiný, kromě lidí, kteří vládnoucí mozek obsluhovali. A při tom na jejich rozkazy reagovali stovky lidí. Na rozkazy dávno mrtvého člověka. A zatím původce těch rozkazů žil beztrestně v srdci atomové vzducholodi, která byla postavena prakticky z jeho popudu. A přes to se v jeho opatrně, přesně vystavěném krunýři našla trhlinka, kterou držel Belan na klíně. Jen ještě nevěděl, jak ji nejvhodněji využít. Neměl čas uvažovat o tom, proč se hlavní chirurg jistí plynovou maskou, když vydržel s mozkem tolik let a má do těchto míst volný přístup. Je nakonec možné, že ji tam nechal Belanovi úmyslně. Chce s pokusem skoncovat anebo donutit mozek, aby po případném Belanově útěku, vzal za vděk jeho mozkem. Nebo mozkem toho druhého?
Krásná, ale určitě planá naděje. Nejdřív by se odtud musel dostat. Je nakonec možné, že maska, kterou našel, na plyn, který vypustí mozek, vůbec nezareaguje. Tyto ne příliš optimistické otázky se mu stále vynořovaly v mysli zároveň s tou, kterou vyslovil nahlas: „Hlavní chirurg má od těchto místností klíče? Může nás překvapit?“ A dodal: „Jsou věci, které bychom měli vědět jenom my dva.“
Mozek okamžitě začal chrlit hlásky odpovědi: „Není třeba, aby ses mně svěřoval, Honzo, pokud to nemusí být hned. Vše si řekneme, až budeš v nádobě vedle mne. Nejdůležitější je, aby sis prohlédl řádně alba. Není nutné mít strach z prozrazení. Nikdy jsem si žádného služebníka nepřipustil příliš k tělu, nebylo-li to životně nutné. Ani jedny z dveří vedoucích k tomuto pokoji nejdou otevřít zvnějšku. Jen impulzem ode mne se povolí západky zámků. I ti nejbližší mne musí napřed oznámit smluvené heslo.“
Belana rozčilovalo, že mozek je přesvědčený o stoprocentním dovršení svých záměrů. Jeho klid mohl nasvědčovat tomu, že opravdu netuší, jaké spiknutí se proti němu chystá. Červ pochyb dál nahlodával horečné přemítání o útěku. Všechno, co vidí, musel hlavní chirurg zařídit svýma rukama. Nemohl přece sprovodit ze světa každého dělníka, kterého by si pozval na přestěhování stolu nebo zapojení elektroinstalace. Ale když do spolupráce s mozkem investoval tolik energie, proč by jej chtěl jen tak zničit?
 „A co když je potřeba náhlá pomoc?“ zeptal se Belan.
 „To se stane málokdy. Krevní oběh je vždy jištěn dvěma lidmi. A zde, na Poslu míru, mohu přivolat kdykoliv doktora Samuela Tinbergena, hlavního chirurga, pomocí stejného radiového bzučáku, jako byl ten, který tě volal, když se nějaký pacient domáhal tvého ošetření. Jediné, co mne mrzí je, že jsou blokovány radiové linky. Nemám vlastní spojení se světem. Je nebezpečné vysílat z obklíčené vzducholodi tajné kódy. Ale to se po tvé smrti upraví.“ A bez přerušení, beze změny intonace, přešel k otázce: „Na které jsi stránce v albu?“
Belan nemohl přemoci svůj odpor. Zvýšil hlas. „Dívám se na tebe Petře, na tvoje fotografie a přemýšlím, jestli to máme zapotřebí. Nebylo by nám tam doma dobře? Je zde fotka tvé ženy. Malá dceruška. Všechny jsem vás znal. Vždyť ti přece musí být jasné, že to je zrůdnost. I když už jsi jenom mozek Petra Foltýna. Nech mne jít! Nezbavuj života alespoň mladé lidi. Máme přece rodiny. Slyšíš??“
 „Už jsi domluvil, Honzo Belane?“ zaskandoval bezcitně mozek.
 „Ano,“ rezignoval Belan.
 „Tak otoč album na další stránku. Není vyhnutí. Vzrušuješ se zbytečně.“
Belan poslechl. Vzrušením a bezmocností se mu teď ale draly do očí slzy.
Musí se zvednout a utéci, i kdyby měl zemřít na místě.
Bůh ví, kde se vzaly fotografie, na které se teď musel dívat. Ale viděl sebe jako desetiletého, ještě v Raškovicích, svoji mámu, tátu, vedle se smála jeho žena se svatební kyticí a úplně v rohu dole objímal před chrámem Svatého Petra v Římě Charlottu Moroisovou. Tu fotku neznal. Pokud se pamatoval, nenechali se tam fotit.
 „I toto už jste připravili?“ zašeptal.
 „To je pro tvého nástupce, Honzo. Tvůj čas se za chvíli naplní. Kde má být pohřbeno tvoje tělo? Chci, aby sis to rozhodl, dokud je ještě máš!“
Stačil ještě říct, že v Raškovicích, ale to už se s ním točil celý svět. Zelené světlo ho bodalo do očí a podlaha jako by se kymácela silným zemětřesením. Nic se nestalo. To, co skanduje mozek, ví už přece dávno. Jenom musí využít té poslední šance. Ale místo toho se mu podlamují kolena. Kladl příliš mnoho otázek, příliš zbytečně toho ví o Foltýnových předchůdcích.
Možná otevře jenom jedny dveře. Ale pokusit se o to musí.
Vstal a udělal první krok.
Jedno album nechal na křesle a druhé držel v rukou spolu s maskou, kterou si chtěl nasadit. Ještě před tím, už skoro u dveří vykřikl: „Nemohu vydržet, pusť mne ven!“ Ale to už si uvědomoval, že měl mít dávno nasazenou masku.
Udělal to a chytil za kliku dveří. Byly otevřené.
V zádech slyšel, jak mozek největší možnou intenzitou skanduje: „Vrať se, Honzo! Místnost, kterou hledáš je v prvním pokoji. Hned tě tam pustím. Ale teď se vrať! Je to nutné. Za chvíli na tebe nebudu mít čas.“
Ale Belan neposlouchal. Otevřenou chodbou doběhl ke dveřím, které neměly kliku, ale otočné rukověti, jako jsou u trezorů v bankách. Chtěl s kolem, které držel oběma rukama pohnout, ale marně. Album mu málem vypadlo na zem. Nesl je s sebou pro případ, že by se mu tento útěk nepovedl. Byla to jediná nezkratová myšlenka celého jeho počínání. A i ta byla spíše podvědomá. Mozek nevěděl, co drží v ruce. Jestli album, nebo album a masku. Foltýnův mozek za ním stále něco volal. Zdálo se, že žádný plyn doposud nevypustil. I když Belan nechal v tomto bezhlavém útěku dveře za sebou otevřené.
Jenže ty, kterými vstoupil do chodby prve, když ještě netušil, že upíří říše je vlastně Foltýnův mozek, se otevřít nedaly. Kolo, o které se opíral, se ani nehnulo. V chodbě kde byl, však viděl přímo naproti nim ještě jedny dveře. S obrovskou nadějí se k nim vrhl. Vůbec v té chvíli neuvažoval, kam vedou. Ale byly také zavřené.
Zpocený, udýchaný stál na konci chodby a jedinými otevřenými dveřmi jeho bezhlavého útěku, zkratového úniku, který byl od počátku ztracený a nesmyslný, poslouchal skřeky ze zelené, záhrobní místnosti: „Za chvíli na tebe nebudu mít čas! Vrať se, je to nutné!“
Pomalými kroky kráčel zpět. V návalu zoufalství si strhl i masku. Všechno se mu najednou zdálo nesmyslné a zbytečné. Jeho život skončil.
Pustil-li plyn, ať je se vším konec hned. To, co se probudí potom, to už nebude Jan Belan.
Ale vzduch, který vdechoval, byl čistý, neutrální k jeho úvahám.
Uvědomoval si, že jeho jednání bylo doopravdy zkratové. Bez jakéhokoliv nástroje přece nemůže otevřít pancéřové dveře. Ale když viděl v albu Charlottu Moroisovou, sebe i dcerku, bylo to nad jeho síly a tento útěk byl poslední, i když neexistující naděje. Napadlo ho, nebylo-li rovnou lepší vrhnout se na mozek a přerušit jeho spojení se světem. Snad by se potom záklopky zámků uvolnily. Ale to všechno byly liché úvahy. Byl tam, kde před chvílí. A protože se dalo předpokládat, že dveře v první místnosti jsou stejně pevné a stejným systémem uzavřené jako všechny ostatní, neměl vlastně od počátku šanci. Maska, do které vkládal tolik naděje, mu byla k ničemu.
Ale je-li to skutečně tak, může bez výčitek svědomí alespoň zničit mozek. Má-li zemřít, ať zemřou oba! I v této úvaze byla jiskérka naděje na přežití. Nepatrná. Ale hned ji zapudil. Hlavní chirurg se mu v tomto případě, i kdyby ho množství plynu do jeho příchodu díky masce neudusilo, určitě pomstí také.
Ale ať jeho plynová maska poslouží dobré věci.
Vracel se zpět do zelené místnosti jako krvelačná šelma. Útěk se mu nepovedl. Ale nejenom mozek přece může vraždit! Belan má jen svoji rodinu a té v této chvíli stěží pomůže. Nebude-li mozek, nebude se jí mít možná ani kdo mstít. A Belan se nemusí bát toho, že když si do nějaké banky nepřijde v termínu pro tisíc dolarů, budou ho hledat po celém světě jako mnohonásobného vraha.
Je už vlastně od chvíle, co vkročil do této místnosti po smrti!
Ale ještě je s mozkem sám. Teď, když se rozhodl a ví, že to je jediné rozumné řešení, musí zůstat několik minut klidný a užít si života. Opět se vrátil jeho cynismus. Chtěl vychutnat to, že ještě může volně dýchat.
Zůstal stát u dveří. Mozek teď už opět normální hlasitostí skandoval: „Vylekal jsi mne! Myslím, že tvoje poslední věta byla, nemohu vydržet. Chápu tě, Honzo. Utěšit nás může jedině to, že brzy nebudeš mít tyhle problémy. Ale když jsi vstal, nevěděl jsem, kterým směrem uděláš první krok. Kdyby ses blížil ke mně, byl jsem připraven pustit plyn. Myslím, že jsi udělal něco v podstatě lidského. I když jsi porušil pravidla hry. Ale na chvíli se ještě posaď a vydrž, musím ti něco vysvětlit. Alba už si prohlížet nemusíš.“
Belan poslechl a posadil se. Díval se teď na celou místnost novýma očima. Byl se vším smířen. Bude poslední mozkova oběť a mozek padne s ním. Zdálo se, že zbývá jen promyslet, jak to všechno provede.
Viděl stolek vedle mozkovy průhledné kopule, na kterém bylo něco jako sterilizátor a dole v poličce různé nástroje, mističky a láhve s Belanovi neznámými tekutinami. Vypadalo to, že stolek není nijak připevněn. Jeho trubkovitou konstrukcí musí průhlednou kopuli chránící mozek určitě prorazit. Kdyby si byl mozek tak jistý bezpečím své schránky, nevyhrožoval by stále uspávacím plynem.
Potom, co si Belan sedl, bylo chvíli ticho. Jeho protivník mlčel. Najednou ho z přemýšlení vyrušil syčivý zvuk. Přišel ode dveří, které se v tom okamžiku zavřely. Krátký. Jako když kompresor staré parní lokomotivy vypustí nepatrný obláček páry a pak se z neznámých příčin zasekne. I jakýsi kovový zvuk byl v tom zasyčení. A pak už nic. Vzápětí na to začal mozek skandovat svoje skřípavé hlásky. Ale Belan to příliš nevnímal. Stále slyšel ten krátký zvuk ode dveří. V něčem ho zaujal. Ale nevěděl v čem.
 „Byl bych tě, Belane, za chvíli sám vyzval, aby sis na nějakou dobu odpočinul od mé přítomnosti. Ale teď už to není možné. Při rozhovoru s tebou jsem neměl čas zkontrolovat jištění dveří. Z mně neznámých příčin nemám signál o tom, jsou-li západky venkovních pancéřových dveří v pořádku. Zvenku se sem nikdo nemůže dostat. Ale zevnitř jdou možná otevřít. Živému člověku nemohu natolik důvěřovat, a proto tě tam nemohu pustit, Honzo. Zjistil jsem to, bohužel, až když jsi byl ve spojovací chodbě. Musíš zůstat zde nebo vedle. Zařiď se podle toho. Jsou to poslední muka, která tě na světě čekají. Vychutnej je! Hlavní chirurg zde může být tak za půl hodiny. To není tak dlouhá doba. Musí se zúčastnit výslechů posádky vzducholodi. Volat ho by bylo nebezpečné.“
Belanovi bylo jedno kde je. Vydržel-li zde do teď, vydrží i tu chvíli do smrti. Ale než skončí svůj život, přeruší všechny kabely spojující zrůdu před sebou s okolním světem. Už nebude dávat rozkazy, možná už ani nestačí vyvolat poplach, možná už nestačí ani otevřít dveře pro hlavního chirurga, nebo vzbudit oběti dávající v sousední místnosti krev. Možná, že ho tu neobjeví žádný z jeho spolupracovníků, ale policie. Ale to nebylo to podstatné, na co by měl v této chvíli myslet.
V uších mu stále zněl onen syčivý tón.
 „Pokusím se vydržet do jeho příchodu,“ řekl. „Ale mám pocit, jakoby na mne z toho malého prostoru dolehla deprese. Halucinace.“ A po chvíli dodal: „Jako bych ode dveří slyšel jakýsi syčivý zvuk.“
 „Stále?“ zeptal se mozek vzápětí, v dvojnásobném tempu než obvykle. Byla to pro něho patrně podezřelá informace.
 „Ne. Teď už ne. Prve.“
 „Pak je to v pořádku. - To je hydraulika, kterou jsem uzavřel dveře místnosti. U předních dveří je právě patrně porouchaná. Ale neboj se. Kdybys chtěl do chodby, opět dveře otevřu.“
Belan je tedy v kleci. Mozek uzavřel i nejbližší dveře. Mělo ho to napadnout hned. Kdyby ho pustil do chodby, dělí ho od svobody možná jenom pár milimetrů železa. Mohl by tam vyčkat. Ale hlavní chirurg se určitě vrátí do půl hodiny. Těžko s ním bude mít slitování. Jedině, že by se pokusil tohoto obávaného muže nějak zneškodnit.
Opřel si pohodlně hlavu o opěrku a díval se ke stropu. Zbývá jen jedno: naposledy se nadechnout, nasadit si masku, jediným krokem se dostat ke stolku a pak rozbít co se dá. Vytrhat ze zdi všechny kabely. A pak čekat na smrt.
Rozevřel ještě album a naposledy se podíval na svoji ženu a dceru. Mozek se omluvil; něco si zařizoval a chvílí mlčel. Belan to uvítal. Zavřel oči a chtěl si chvíli snít. Naposledy. Vybavovaly se mu různé obrazy. Bez ladu a skladu. Pomyšlení, že musí zemřít, odháněl myšlenku za myšlenkou, obraz za obrazem. Chtěl myslet jen na pěkné, příjemné věci. Ale najednou se ke všem těm vzpomínkám, které si vybavoval, ke všemu tomu krásnému, plnému, co v životě prožil, vynořil jiný obraz. Patřil k tomu, co prožívá teď. K neskutečnému příběhu, v jehož konci hraje svoji poslední, nevděčnou životní roli. Snažil se ten obraz zapudit. Nechtěl vidět, to co bylo, ale to, co je teď. Ale obraz se objevil znovu. Byl to obraz z horečnatého snu. Žádná vzpomínka na krásnou, láskyplnou chvíli. Probudil se tenkrát a nevěděl, sní-li, anebo bdí. Ležel na posteli, bolelo ho za krkem a viděl jakéhosi muže. Byl jakoby v mlze. Stál na židli vedle dveří a ve skříňce ve zdi cosi urputně šrouboval. Potom se ozval syčivý zvuk. Ano, onen syčivý zvuk, který slyšel před chvílí. Muž skočil na zem, zvedl stopky, stisknul je a nespokojeně zavrtěl hlavou. Na ústech měl roušku a na čele skvrnu od krve. A ten muž, to věděl Belan bezpečně, byl hlavní chirurg. Ale byl to tenkrát sen anebo skutečnost?
Otevřel oči.
Mozek stále ještě mlčel.
Ta tam byla v tomto okamžiku Belanova snivá letargie. Jeho první pohled patřil dveřím vpravo. Tam odtud přišel onen zvuk. Jak nejrychleji mohl, zkoumal očima místo za místem stěnu vedle dveří. Knihovnička, nad ní vlhkoměr a dozimetr, stejný jako ty, které byly po celém Poslu míru, aby se každý pasažér mohl přesvědčit, že cestování atomovou vzducholodí je naprosto bezpečné. Bůh ví, proč jej tady má mozek, který nevidí. Ale jel očima po stěně dál. Nade dveřmi nic; jen stínítko osvětlení a jakási mřížka. Možná ústí klimatizace. Vlevo holá stěna. Ale asi metr ode dveří, v souvislém, žádným předmětem nezastavěném holém pásu zeleno bíle natřené stěny, bylo víčko nějaké zapuštěné skříňky. Viděl-li Belanův nervózní pohled správně, bylo víčko přišroubované dvěma šroubky.
Je vůbec možná taková shoda? Mozek pochopitelně projekty vzducholodi nemohl do takových detailů nikdy sledovat. Možná, že pod tímto víčkem vede opravdu část hydrauliky zavírající dveře. Hlavní chirurg to musel vědět. Snad se o to postaral sám už při projektu a jen se bál, aby to někdo mozku nevyzradil. Když ho Belan ve chvíli, kdy si myslel, že spí, viděl, zkoumal patrně, za jakou dobu je schopen dveře otevřít. Proto stopky. Připravoval se k možnému, nucenému útěku z této kobky smrti. Maska, která ležela Belanovi na klíně ho v tom jen utvrzovala.
Ale bylo to přece v jiné místnosti. Co když skříňka, na kterou upřel svůj pohled, skrývá třeba obyčejnou svorkovnici osvětlení tohoto pokoje.
Jenže jiné víčko, nebo něco jiného podobného tomu co viděl tenkrát, nikde nebylo.
Ozval se mozek: „Vzducholoď je stále neprodyšně uzavřena. A podezřelí jsou všichni. Je příjemné mít odposlouchávající zařízení ve všech kajutách. Člověk se hodně doví. Právě se mně podařilo zjistit, že jeden z pasažérů je skutečný vrah. V kajutě čtyřicet dva mu to v této chvíli jeho žena vyčítá. Bojí se prozrazení. Máme tak další ovečku, kterou můžeme vydírat, Honzo. Bude nám sloužit, jako třeba mí bývalí kolegové z tábora, o kterých vím hodně, a oni si myslí, že jsem mrtev. Je to jedna z našich zbraní, že toho tolik víme o věcech, které už měly spát v záhrobí. Výslechy by měly skončit každou chvíli. A potom už se dočkáme hlavního chirurga. Situace na vzducholodi je horší, než jsem si myslel. Možná, že tě budeme muset zapojit na chvíli na můj krevní oběh. Žena třetího mozku by se už měla na pár hodin probudit.“
Proč jsem se musel narodit se stejnou krevní skupinou, jako ty, blesklo Belanovi hlavou. Ale nevnímal příliš to, co mozek říká. Musel promyslet, co udělá a pak rychle jednat. Hlavní chirurg Samuel Tinbergen se má za chvíli vrátit a on musí mozek zničit dřív, než skončí výslech posádky.
I když neměl co ztratit, přece jenom trochu váhal. Byl-li rozhodnut zemřít, musí-li zemřít, proč by se nepokusil zjistit, zda to, co viděl tenkrát při chvilkovém probuzení, byl sen anebo skutečnost? Když se mu podaří odšroubovat skříňku, neví jak dál. Neví, jakým pohybem, jakým úkonem je možné přimět hydrauliku k otevření dveří. Přimět ji k onomu zvuku, který mu teď, ve chvílích smrti přinesl tolik naděje. A i kdyby otevřel tyto dveře, jak se dostane ze spojovací chodby? Je tam někde podobná skříňka? Spoléhal hlavní chirurg, že na tak jednoduché opuštění tohoto záhrobí nikdo nepřijde? Asi ano. Kdyby ho tenkrát Belan neviděl, nikdy by ho to nenapadlo; ale teď se o to musel pokusit.
Belan se upjal k této poslední naději. Hledal očima nástroj, kterým by odšrouboval víčko ve stěně. To jediné se mu určitě podaří.
 „Kdo přenese moje mrtvé tělo do výtahové šachty?“ zeptal se. „Hlídá ještě někdo kromě hlavního chirurga tuto skrýš?“
 „Nikdo ji nehlídá. Proč také?“ Mozek teď už několik vět skandoval velmi pomalu. Patrně se věnoval i jiné, Belanovi skryté činnosti. „Všude je, pokud vím, spousta vojáků. Tvoje tělo vynese hlavní chirurg na lávku k první heliové komoře a tam už se objeví ve vhodnou chvíli jiný člověk. Pokud by se ukázal dřív nějaký strážce zákona, který s námi nemá nic společného, a to je v této době možné, najdou tě tam. Efekt bude v podstatě stejný. Ale to nejsou důležité otázky. Nemohl jsem se prve věnovat tobě i všem ostatním. Teď, když vím, co se děje na vzducholodi, měli bychom doprohlížet druhé album, Honzo. Nesmíme ztrácet čas. To, co slyším z různých míst vzducholodi, je varovné.“
 „Bojím se,“ opáčil Belan, „že teď budu velmi nepozorný. Jsem nervózní. Nemohl bych se k tomu alespoň postavit?“
 „Pokud neuděláš ani krok, tak si pro mne za mne stůj třeba na hlavě. Ale varuji tě. Do této chvíle ses choval perfektně. Zasloužil by sis, abys usnul ve vaně jako Říman, který si otevře žíly a probudil se jako můj nástupce. Vidíš, mám i fantazii. Škoda, že to nemůžeme uskutečnit.“
Belan se postavil. V ruce album a plynovou masku. Jeho fantazie se ubírala mnohem skromnějšími cestami. V jedné z mističek na stolku, kterým chtěl prorazit horní kopuli chránící mozek, uviděl skalpel. To stačilo k rozhodnutí o tom, jak vše provede. Mozková fantazie v této chvíli těžko odhaduje, že v několika vteřinách bude konec velkolepého pokusu nacistického lékaře.
Belan si připadal, jako kdyby stál na startovací čáře nějakého běhu. Běhu o život, který s největší pravděpodobností skončí smrtí. Ale v této místnosti přece byl už dávno mrtev.
Chybí jen ještě výstřel ze startovací pistole. Ale ještě chvíli ne. Ještě musí odhadnout vzdálenosti; ještě jednou si vše zopakovat. Mozek bude chtít, aby si prohlížel album. Musí ho zdržet otázkou.
 „Mluvíš o fantazii. Co bude s námi dál? Kdy se o nás lidstvo doví? Kdy bude lidem prospěšný izolovaně žijící mozek?“
A mozek naproti kupodivu ochotně odpovídá: „Doví se o nás, až se neopatrností odhalíme. A nemluv pořád o prospěšnosti! Žijeme a to je to hlavní. Moderní věda pracuje s tolika informacemi a vědomostmi, že ani mnozí odborníci specialisté nejsou někdy schopni obsáhnout celou potřebnou část vědomostí ze svého oboru. Přijde doba, kdy pro poznání sama sebe, pro poznání toho, co příroda vytvořila za milióny let a čeho my jsme podle svého mínění vrcholem, bude nutné spojit dohromady několik samostatně - bez těla žijících mozků. Izolovaných a na normálních, lidských potřebách nezávislých mozků, které budou umělou mutací duševního života člověka a budou sto pochopit, co my nikdy nepochopíme.“
Belan ale už neposlouchal mozkovu teorii o vlastní budoucnosti. Jak nejrychleji mohl, si nasadil masku. Album, které držel, odhodil na křeslo a už byl u stolku, kde uviděl prve skalpel. Ještě jej nedržel v ruce, když slyšel a vzápětí i viděl, jak se do místnosti valí ze všech stran narůžovělý plyn. Byl to jiný sykot, než ten, který vydávala hydraulika dveří.
Jak bláhové by bylo mozek, který teď měl na dosah ruky, podceňovat. Růžové obláčky plynu se válely po místnosti. Odrážely se od zelených stěn. Belan přes ně některé části místnosti ani neviděl. Ale zdálo se, že i když se mu dýchá těžce, je maska proti tomuto plynu účinná.
 „Škoda, Honzo,“ slyšel poslední mozkovo zvolání. Jeho poslední skřek. Ale to bylo ještě před okamžikem, kdy pustil plyn. Teď už Belan držel v ruce stolek, z kterého strhl na zem na něm postavený sterilizátor a snažil se zpřetrhat kabely vedoucí k mozku. Zuřivě pohazoval stolkem sem a tam. Měl v té chvíli obrovskou sílu. Zápasil o život se stvůrou, která zabila tolik lidí a patrně i jeho samotného.
Netrvalo dlouho a skoro všechny kabely vedoucí do přístrojů okolo i do sousední místnosti byly zničeny. Některé se houževnatě bránily Belanovu úsilí. Byly příliš silné, aby je mohl holýma rukama rozpůlit. Ale to mu nevadilo. Ze čtyř k mozku vedoucích pramenů, kterými pulzovala krev, vytékala teď drahocenná tekutina na podlahu místnosti. Belan si uvědomil, že možná nechtěně zabil další dva lidi. Ale nemohl jednat jinak. Rozmáchnul se ve velkém gestu a jediným úderem prorazil příklop, chránící mozek. Viděl, jak se střepy příklopu zarývají do šedé hmoty, která ne tak dávno byla duší jeho přítele Petra Foltýna.
V tom okamžiku se stalo něco, co nečekal. Už skoro mrtvý mozek se najednou rozjel proti němu. Byl to možná poslední impuls, poslední rozkaz, který vydal. Belan si dříve nevšiml, že stojan, ve kterém byl uložen kotel s mozkem, má u každého kolečka servomotorek. Mozek se tedy po této místnosti mohl i pohybovat. Belan uskočil a rozbitý, deformovaný zbytek Moolova mozku narazil do stolu u stěny. Kolečka se ještě chvíli točila naprázdno a pak se zastavila. Mozek neexistoval.
Belanovi se dýchalo čím dál tím hůř. Nemohl se těšit z vítězství. Možná, že mozek stačil ještě vyhlásit poplach a za chvíli se zde objeví nový vrah. Přitáhl si křeslo, na kterém si vyslechl svůj ortel smrti pod místo ve zdi, kde by měl být klíč k útěku. Zahnal rukou růžový obláček plynu a odšrouboval skalpelem víčko ve stěně. Ale strnul hrůzou. Teď, když se mu podařilo zničit mozek, se mu už nechtělo zemřít. Víčko, které odšrouboval, skrývalo skutečně jen svorkovnici. Zatočila se mu hlava. Málem neopatrným gestem strhl z obličeje masku.
Průzory masky špatně viděl. Ale byla to obyčejná svorkovnice. Tři dráty ke svorkám, tři od svorek. Vzpomínal, že hlavní chirurg v onom snu něco horečně šrouboval. Začal tedy vyšroubovávat dráty z levé strany svorkovnice. Už nemůže nic ztratit. Cítil, že za malou chvíli ho maska přece jen neuchrání před udušením. Utrhl spodní drát a jen tak na zdař bůh, ze zoufalé snahy, se jím dotkl středního šroubku ve svorkovnici. Nic. Dotkl se horního šroubku. A v tom okamžiku boj s mrtvým mozkem vyhrál.
Bylo nad všechnu pochybnost, že svorkovnici zde neznámý, který projektoval tuto skrýš, nechal udělat úmyslně. Jako jednoduchý a nepovolaným, nezasvěceným mozkovým přátelům nepoznatelný prostředek k úniku z jeho spárů. Ale ať to byl kdokoliv, zachránil Belanovi život. On a chvilkové snivé probuzení při spánku u hlavního chirurga.
Jediným skokem byl u dveří a ještě nedozněl sykot hydrauliky a už je za sebou zavíral.
Do spojovací chodby mnoho plynu vniknout nemohlo. Masku si pro jistotu nechal. Netrvalo dlouho a našel tutéž skříňku i u dveří vedoucích do pokoje s psacím strojem. Stejný skalpel, stejná svorkovnice, stejný životadárný zvuk.
Nedovedl odhadnout, jaká doba uplynula od chvíle, kdy se mozek posledním vzepětím vůle rozjel proti němu, do doby, kdy padl do náručí vojáka v jemu neznámé uniformě.
Byl na pokraji sil. Uvědomoval si, že stojí na lávce u heliové komory. Okolo byly výztuže pláště atomové vzducholodi. V těchto místech měli nalézt jen jeho mrtvé tělo. A on žil! Nebyl už žádný Moolův mozek. Nebyl jeho přítel z dětství Petr Foltýn.
Opíral se oběma rukama o rameno jakéhosi vojáka a v ruce držel skalpel. Bylo mu najednou směšné, že má na sobě bílý plášť. A před ním na zemi, že leží plynová maska.
 „Zaveďte mne ke komisaři Gobindovi,“ zašeptal anglicky. „Jsem Jan Belan.“
Tvář vojáka zvážněla. Belan se polekal, není-li tento muž nakonec také mozkovým služebníkem. Ale to už přibíhali další dva vojáci a v okamžiku, kdy mu chtěli nasadit želízka, omdlel.
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